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   Usmon  Nosir tavalludining 110 yilligiga 

Maktab  sahnasi  uchun
Sahna  to‘rida  bog’  tasviri tushirilgan  panno. 

Daraxtlar  gullagan. Uning  o‘rtasida  Usmon Nosir  su­
rati.  Zalda mumtoz  kuy  taraladi.

Sahnaga boshlovchilar – yigit  va qiz  kirib kelishadi.
Yigit: – Assalomu alaykum!  Hurmatli  ustozlar, 

aziz o‘quvchilar, adabiyot  va she`riyat shaydolari.  
Bugun biz o‘zbek  adabiyotining  yorqin siymolaridan  
biri  chaqmoq bo‘lib,  dunyoga  kelgan,  chaqmoqday 
olovli iz  qoldirgan  otashin  shoir,  tarjimon  va drama­
turg Usmon Nosir tavalludining 110 yilligini nishonlash  
uchun  yiqilganmiz.

Qiz: –  Iste’dodli shoir Usmon Nosir  qisqa  muddat  
6–7 yil ichida 5 ta she’rlar  to‘plami, 3 doston,  4 drama 
va badiiy  tarjimalari bilan o‘zbek adabiyotida  o‘ziga  
xos  o‘rin egalladi.

(Usmon Nosir  hayoti  va ijodiy  faoliyati  haqida 
8–10 daqiqalik  ma’ruza. Shundan so‘ng  maktab yosh 
havaskorlardastalari  qatnashchilarining  chiqishlari 
namoyish  etiladi).

 Yigit:

Yurak, sensan  mening sozim,
Tilimni  nayga  jo‘r  etding.

  Beknazar  TOSHBOYEV,
         Jizzax viloyati Yangiobod tumanidagi 12-umumta’lim maktabining 

 ijodiy- madaniy  masalalar bo’yicha  targ’ibotchisi,  
O`zbekiston  Yozuvchilar uyushmasi a’zosi

 Ko‘zimga oyni  berkitding,
 Yurak sensan ishqibozim. 

Qiz: – Usmon Nosir ‘’Yurak’’ she’rida inson  qalbi­
ning  go‘zalligini  mahorat bilan tasvir  etadi. U ‘’Ko‘zimga 
oyni  berkitding...’’,  ya’ni go‘zallik  ramzi  Oyni  ko‘zimga 
joylading,  deya obrazli tuyg’ularni ifoda  etadi. 

Yigit: – Usmon Nosir  qalamiga mansub ‘’Yurak’’ 
she’rini tinglang.

YURAK
Yurak,  sensan mening  sozim,
Tilimni  nayga jo‘r etding.
Ko‘zimga oyni berkitding,
Yurak  sensan ishqibozim.

Senga tor keldi bu ko‘krak,
Sevinching toshdi  qirg’oqdan.
Tilim charchar, ajab, gohi
Seni tarjima qilmoqdan.

Sen, ey , sen- o‘ynoqi dilbar,
Zafardan izla yoringni,
To‘lib qayna, toshib o‘yna,
Tirikman, kuyla boringni.

 Otashin  shoir, tarjimon  va  dramaturg  Usmon  Nosir 1912 -yil  13 -noy-
abrda  Namangan  shahrida  ‘’Chuqur  ko‘cha’’ dahasida  tug‘iladi. Oilasi  
Qo‘qon  shahriga  ko‘chib kelgach Usmon  Nosir dastlab  boshlang’ich  mak-
tabda,  so‘ngra  Qo‘qondagi  3-internatda o‘qiydi.1932-yilda  Samarqanddagi  
pedakademiya  (hozirgi  Sam DY) ning  til adabiyot  fakultetiga  kirib o‘qiydi. 

Usmon Nosir  ijod  maydoniga  yoshligidan  kirib keldi.  Qisqa  muddat  6-7 
yil    ichida  5 ta  she’rlar  to‘plami   ‘’Quyosh  bilan suhbat’’(1932),  ‘’Safarbar 
satrlar’’(1933), ‘’Traktorobod’’(1934), ‘’Yurak’’(1935),  ‘’Mehrim’’(1936) va 
3 doston  ‘’Norbo‘ta’’,  ‘’Naxshon’’,  ‘’Shoir’’, hamda 4 ta drama ‘’Atlas’’,  
‘’Zafar’’,  ‘’So‘nggi kun’’, ‘’Dushman’’ asarlarini  yaratdi . Badiiy  tarji-
ma sohasida  N.A.Dobrolyubovning ‘’Haqiqiy kun  qachon  keladi?’’, 
V.I.Kirshonning ‘’Ulug‘ kun’’ dramasini A.S.Pushkinning  ‘’Bog’chasaroy  
fontani’’ M.Y.Lermontovning ‘’Iblis’’ asarlarini  va boshqa  klassik  shoirlar
ning bir  qancha  she’rlarini  o‘zbek tiliga  tarjima  qildi.                                                                                                                                   

  Usmon Nosir turli  tuhmatlar  bilan  1937-yilning  14- iyulida  qamoqqa olinadi.  O`zbek  she’riyatining  yorqin  
yulduzi  Usmon Nosir  1944-yilning  erta bahorida – 23- martda Kemerovo viloyatining Marinsk shahri yaqinidagi 
Suslovo qishlog‘ida og’ir  kasallik bilan  32 yoshida  vafot  etadi.

Prezidentimizning otashin  shoir,  tarjimon  va  dramaturg “Usmon  Nosir  tavalludining  110  yilligini   nishon-
lash  to‘g‘risida”gi  qarori  asosida  ta’lim  muassasalarida  ijodiy-badiiy kechalar  o‘tkazilmoqda. Shoirning  hayoti  
va  ijodiyga  bag‘ishlangan ‘’Sohir bog‘ning  iste’dod sohibi’’  ssenarisini  maktab  sahnasi  uchun taqdim  etamiz.

 SOHIR  BOG`NING   ISTE’DOD SOHIBI
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Itoat et!
Agar sendan 
Vatan rozi emas bo‘lsa,
Yoril, chaqmoqqa aylan sen, 
Yoril! Mayli, tamom o‘lsam!

Yigit:

Gulzor chaman. Yur, bog’larga 
Eltay, yetaklab. 
Binafshalar  terib beray 
Senga etaklab. 

Chakkanga taq! To‘lib tursin 
Oydek yuzlaring.
Kunday yorug ‘ tunday qora 
Ekan ko‘zlaring.

Qiz: – Usmon Nosir lirik shoir edi.  Bu yangroq  liri­
kasi bilan o‘zbek  she’riyatidagi  ohangga  yanada  jozi­
ba baxsh  etdi. Uning  sherlarida yaqin insonlarga do‘st­
lariga, qaynoq  mehr- muhabbat  beqiyos  edi.

Yigit: – Hozir  ana shu mehr- muhabbatni  tarannum 
etuvchi Usmon  Nosir she’ri bilan aytiladigan’’ Gulzor  
chaman’’  qo‘shig‘ini e’tiboringizga  havola  etamiz. 
Raqsida “Nihol” dastasi qizlari. 

 
GULZOR  CHAMAN

Gulzor  chaman,  yur  bog’larga
Eltay yetaklab.
Binafshalar  terib  beray  
Senga  etaklab...

Chakkanga  taq! To‘lib  tursin  
Oydek  yuzlaring.
Kundayyorug’, tunday  qora
Ekan  ko‘zlaring.

Tingla,  erkam ,  o‘rtogimsan,
Ko‘nglimni  ochay.
Qonim  she’r  bo‘lib  oqsin-da,
Men  qayta  ichay.

Istaymanki,  oqar  qonim 
Tamom bo‘lmasin.
Istaymanki,  sevar  yorim  
Tashlab  ketmasin.

Chunki,  do‘stlik  mehri  bilan  
Shodligim o‘sar.
Y, har qachonyonboshimda  
Soyamdek  yurar.

Y, sen,  qo‘zim. Yur,  bog’larga 
Eltay yetaklab.
Binafshalar terib  beray 
Senga  etaklab.

Yigit:

She’rim! Yana  o‘zing  yaxshisan,
Boqqa  kirsang  gullar  sharmanda.
Bir men emas , hayot  shaxsisan,
Jonim kabi yashaysanmanda. 
 
Qiz: – Usmon  Nosir ‘’ Yana  she’rimga’’ asarida  

adolatsiz zamon  talablariga  bo‘yin  egmay  o‘z  hayoti  
va  umri  davomida  go‘zal  she’rlar  yaratish  uchun  
‘’Saharda  qon  tupurish’’ ga  ham  rozi  ekanligini  yuk­
sak  badiiy  shaklda  ta’sirchan  bayon  etadi.

Yigit: – Endi  Usmon Nosirning ‘’Yana  she’rimga’’ 
nomli  she’rini  tinglang.

YANA  SHE’RIMGA 
(Sonet)

  She’rim! Yana o’zing  yaxshisan,
  Boqqa  kirsang  gullar  sharmanda.
  Bir  men  emas,  hayot  shaxsisan,
  Jonim  kabi  yashaysan  manda.

  Yuragimning  dardi – naqshisan,
  Qilolmayman  seni  hech  kanda!
  O’t  bo’lurmi  ishqi  yo’q  tanda? 
  Dardimsanki,  she’rim  yaxshisan.

  Sen  orada ko’prik  bo’lding-da,
  Geyni  bilan  o’rtoq  tutindim.
  Lermontovdan ko’mak  o’tindim.

  Butun  umrim sening  bo’yningda 
  Saharda  qon  tupursam,  mayli,
  Men – Majnunman,  she’rim,  sen – Layli.
 
Qiz: – Usmon Nosirning  talant va  layoqati  yosh­

ligidan  namoyon  bo’lgan. Uni  ba’zilar ‘’Tug’ma  shoir’’ 
desalar,  ba’zilar  ‘’Tabiatan  shoir’’  der  edilar.  U  tabi­
atning maftunkor  chiroyini, bolalikning  beg’ubor  dam­
larini, yoshlikning  go’zal va  fayzli  onlarini tiliga  va  
diliga  ko’chirib  baralla  madh  etadi.

Yigit: – E’tiboringizga  Usmon Nosir  she’ri  bilan  
aytiladigan  ‘’Yur,  tog’larga  chiqaylik’’ qo’shig‘ini  havo­
la  etamiz. Raqsida “Nihol” dastasi qizlari. 

YUR, TOG’LARGA  CHIQAYLIK
Yur, toglarga  chiqaylik,
Mayli, yur!
Eh, qandayin  chiroyli,
Oppoq  nur..

Olmos kabi  oppoq  qor
Yaltiroq.
Nega muncha  dil  oqar,
Qaltiroq?
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Bilasanmi,  yoshlik  bu 
To’ymagan!
Tinim  bilmas,  go’yo  suv 
O’ynagan...

Shunga  o’ta chiroylik  
Ko’rinur...
Yur  tog’larga  chiqaylik,
Mayli, yur.

Yigit: – Favqulodda  kuchli  xotiraga  ega Usmon  
Nosir  rus  tilini puxta o’zlashtirgan  edi. Ushbu  til  orqali  
Yevropa  adabiyotining  eng  sara  asarlari  bilan  deyar­
li  tanishib  chiqadi.  Usmon  Nosir  ‘’O’zbek  xalqining  
Pushkini,  o’zbek  adabiyotining yorqin  yulduzi’’ deb  
tan  olingan  edi. 

Qiz: – Badiiy  tarjimonlik faoliyati  bilan  mashhur  
bo’lganUsmon Nosir Pushkinning  ‘’Bog’chasaroyi fon­
tani’’,  Lermontovning  ‘’Iblis‘’(Demon)  nomli  poema­
larini, rus va  Yevropa  shoirlari she’rlarini  qoyilmaqom  
qilib  tarjima  qilgan. Bu  bilan  u adabiyot  ahlini  va 
kitobxonlarni  hayratda  qoldirgan  edi.

Yigit: – Usmon  Nosirning  buyuk  shoir  Pushkin  
xotirasiga  bag’ishlangan ‘’ Ta’zim’’  she’rini  tinglang.

TA’ZIM
 A.S.Pushkinga

Teran  so’z  ummoning  ichra g’arq  bo’lib,
Arang  chiqa  oldim she’riy qirg’oqqa.
Yoniq  satrlarda  nurlangan ko’zim 
Ravshan  boqayotir  yiroq- yiroqqa.

Katta  g’ala-g’ovur  olam  sathida 
Ovozingni  mutloq  o’zgacha  bildim, 
Ovozingga  monand she’rlar yozmoqqa 
Saharlar uxlamay  bag’rimni  tildim.

Yangidan  ko’kardi fikr-ruhimda 
Hidi yo’q, unutilgan  qurigan  chechak.
Goho  ko’rinadi  go’zal  Tat’yanang 
Bizning  xonamizda  bo’lib  kelinchak. 

 Goho raqs  etarlar  qarshimda turib,
 Jilvakor, husndor cherkas  qizlari.
 Xullas,  aslo  uchmas  bo’lib  qoldirar
 Lirikangqalbimga  solgan  izlari

 Jo’shqin  ilhom  bilan  sen ham safdasan.
 Ijoding muxlisi-do’st  millat  bilan
 Dil-dildan  xurmating  aylaymiz bajo 
 Xalqim boqmas  senga hech  minnat bilan.

 

Yigit:

O u qanday fusunkor!
Nur  bilan  to’lgan butun.
Gullari chaman-chaman,
Men  ularni ichaman.  ,
Ko’nglimda  yashar bahor ...
Nur  bilan  to’lgan  butun.

Qiz: – Usmon  Nosir har  bir  she’rida  Vataniga,  
o‘z ona  yurtiga bo‘lgan muhabbatini shiorona  chaqiriq 
ruhida  ifoda  etadi. Zero,  Vatan  haqida  o‘ylash,  uni  
yonib  kuylash  shoirning  vijdoniy  burchi, yuksak  
iste’dodli  ekanligida edi.  

Yigit: – Azizlar,  e’tiboringizga  Usmon Nosirning   
‘’Bog’im’’  she’rini  taqdim  etamiz.

 BOG`IM
O,  u  qanday  fusunkor!
Nur  bilan  to‘lgan  butun,
Gullari  chaman-chaman,
Men  ularni  ichaman.
Ko‘nglimda  yashnar  bahor...
Nur  bilan  to‘lgan  butun.

Bargdek  uzilib  ketsam,
Unutmas meni  bog’im.
Ishimni  hurmat  qilur,
Gullardan  haykal qurur,
Ming  yillardan  keyin  ham
Unutmas  meni  bog’im!

She’rlarim  yangrab  qolur...
Bir  umrga  o‘lmayman!
Hayotimning  davomi-
Kelajagimga  homiy,
O‘rnimga  bog’bon  bo‘lur:
Bir  umrga  o‘lmayman!

O,  u qanday  davomdir!
Nur  bilan  to‘lgan  butun.
Gullari  chaman-chaman,
Men  ularni  ichaman.
Ko‘nglimda  yashnar  bahor...
Nur  bilan  to‘lgan  butun.
 
 Yigit: 

Sevgi! sening shirin tilingdan,
Kim  o‘pmagan, kim  tishlamagan?
Darding  yoyday  tilib  ko‘ksidan
Kim  qalbidan  qonlar to‘kmagan.

 Qiz: – Sevgi,  muhabbat shoir  Usmon Nosir 
she’rlarining  bir  o‘zagi,  mag’zi edi.  U har  bir  narsa­
ga – Vatanga  ham,  atrofdagi odamlarga ham, go‘zal  
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qizlarga  ham  be’etibor  bo‘lmaydi.  Ularga  bo‘lgan  
muhabbatini  jon  dili  bilan  kuylaydi.  

Yigit: – Ana shu  yurak  sadosi va nidosini‘’Uyalma’’ 
qo‘shig’i  orqali  e’tiboringizga havola  etamiz. Sharof  
Rashidov  she’ri.

 UYALMA 
 Men  ketganda ancha  yosh  eding,
 Bog’bon  qizi – gullar erkasi
 Mana  endi  oydek  to‘libsan,
 Yuragimning  sho‘x  arzandasi.

 Menga atab  gullar  ekibsan,
 Ochilibdi  xuddi  o‘zingday.
 Gullaringga xushdor yulduzlar,
 Termuladi  charos  ko‘zingday.

 G’uncha  edi  qalbimda sevgi,
 Endi  chaman  bo‘lib ochildi.
 Otashlarda  toblanib, erkam,
 Yo‘llaringga  durday  sochildi.

 Sog’ingandim,  muncha  qizarding,
 Yuzing  bo‘ldi xuddi  naqsh  olma.
 Uzoqlardan  keldim  seni  deb
 Kel,  go‘zalim, endi  uyalma. 
 
Yigit: – O‘zbek she’riyatining  yorqin  yulduzi  Usmon  

Nosir  turli  tuhmatlar  bilan  1937- yilning  14 iyulida  25 
yoshida  qamoqqa  olinadi.  Adoqsiz  qiynoqlar,  tutqun­
lik  azobida  1944- yil 23  martda Kemerovo  viloyati  
Marinsk shahri  yaqinidagi  Suslovo  qishlog’ida  ogir  
kasallik  bilan  32  yoshida  vafot  etadi.

Qiz: – Usmon  Nosir  monologini  tinglang.  Xurshid  
Davron  she’ri.

 
USMON  NOSIR  MONOLOGI

 Sen o‘zing  jon  berding,  o‘zing  berding  tan,
 O‘zgalar keltirdi  o‘limni  faqat.  
 Men  seni  qizimday sevaman,Vatan, 
 Vatanim,  men  senga  qilaman  shafqat.

 Juda  oz  yashadim,  haqqim  bor, so‘ray:
 Yashab  ulgurmagan  kunlarim  haqqi, 
 O‘chimni, ishqimni, mehrimni  beray
 Beray yuragimni senga,  ey,  xalqim.

  Yurakning  nokiza  nayi  sinmadi, 
 Sochildi bezovta sado  to‘la  bayt, 
 Vatan,  yuragingni beraqol,  deb  ayt..

 Bu  yurak  tinganmas,  mangu tinmaydi,
 Uchishga  talpinar u  misli  uchoq
 Faqat  ushlab  turar qanotin  pichoq.  
 
Yigit:

She’riyat,  sen  abadiy 
Ranju  ozor  yo‘limsan.
Dardu  hijron  dashtida 
Uzatilgan qo‘limsan.

Qiz: 

O‘tdi  shohlar,  vazirlar,
Nomsiz  ketdi  nozirlar.
Qoldi  Usmon  Nosirlar 
Sen – barhayot  o‘limsan.

 Yigit: – Chaqmoq  bo‘lib  dunyoga  kelgan  Usmon  
Nosirni adabiyotimiz,  quyoshli  O‘zbekistonimiz  va  
xalqimiz  hech  qachon  unutmaydi.  Shoir  umri  o‘zi  
sevgan  bog’ida,  elining  qalbida  abadiy  yashaydi.  
(Adabiy  kecha oxirida ‘’Bahor’’ qo‘shig’i  va  ‘’Bahor 
valsi’’ ijro  etiladi).

Bahor  kelsa alvon-alvon  
Ochilgay  gullar.
Qushlar  sayrab, sho‘x  g’azalxon
Yayrar  bulbullar 
Naqorat
Zulfi  rayhonlar, mohi tabonlar
Quvnab-quvnab raqsga tushar go‘zal jononlar.

Zamon-zamon  bizning  zamon 
Faravon  hayot.
Amrimizga muntazirdir
Fazo-koinot.

El  baxtiyor, biz  baxtiyor.
Baxtiyor avlod.
Qushig’imiz avjga  chiqsin
Do‘stlar  qo‘shqanot.

Ssenariyning  asosiy  manbalari: 
Ssenariyning yozilishida Usmon Nosirning 

‘’Unutmas meni  bog’im’’  kitobi  Sharof  Rashidov,  
Sirojiddin Sayyid, O‘tkir Rashid, Xurshid  Davron  kabi  
shoir va  adiblarning  asarlariga  tayanildi.
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Fe’llar anglatgan qator ma’nolariga ko‘ra turli maz­
muniy guruhlarga bo‘linadi. Bunda harakatga xos yarat­
ish, buzish, o‘zgartirish, so‘zlash, sezish, yo‘naltirish, 
holatga xos ruhiy-psixologik, tafakkur bilan bog‘liq fe’llar 
farqlanadi. Inson tabiatiga xos jismoniy va ruhiy holat 
turli xususiyatga ega. Holatni to‘rtga bo‘lish mumkin: 

a) ichki holat (ruhiy kechinmalar bilan bog‘liq): es­
lash, unutish, yodlash, tubanlashmoq; 

b) tashqi holat (ichki holatning namoyon bo‘lishi bi­
lan bog‘liq): xafa bo‘lmoq, shodlanmoq, esankiramoq, 
dovdiramoq, g’azablanmoq; 

d) jismoniy holat (inson tanasi bilan bog‘liq: holsiz
lanmoq, kuymoq, kuchlanmoq, zaiflashmoq; 

e) ijtimoiy holat jamiyat bilan bog‘liq): boyimoq, kam-
bag‘allashmoq, ko‘tarilmoq, urilmoq, quvg‘in bo‘lmoq 
[3:188].

Mantiqiy ifodali holat feʼllari, asosan, inson, baʼzan 
hayvon ruhiy holati, uning mavjud voqelikka va o‘ziga 
nisbatan bo‘lgan salbiy munosabati bilan bog‘lanadi. 
Ular insonning salbiy munosabatini kuchli darajada 
ifodalashiga ko‘ra ajralib turadi. Bunday holat feʼllari 
inson faoliyatini, g‘ayrati, harakati-holatini kuchaytiradi­
gan – shunga faol taʼsir qiladigan hissiyotni ifodalaydi. 
Yaʼni bu holat feʼllarida insonning salbiy taʼsirlanishi (ijo­
biy bo‘lishi ham mumkin) natijasida tez, birdan yuz ber­
gan, nihoyat darajada kuchli, jo‘shqinlik bilan o‘tadigan 
qisqa muddatli hissiy holat – g‘azablanish, jahllanish 
kabilar kuzatiladi. Shunga ko‘ra, bu feʼllarni salbiy mu­
nosabat ifodalovchi holat feʼllari deyish mumkin.[2:120]

Mushtarak semasi “holat birlashtiruvchi” semasi 
“psixik” bo‘lgan holat feʼllari muayyan munosabatni ifo
dalashiga ko‘ra ikki guruhga ajraladi:

a) ijobiy munosabat ifodalovchi holat feʼllari;
b) salbiy munosabat ifodalovchi holat feʼllari.

[2:103;104]
Insonning ijobiy yoki salbiy munosabatini ifodalovchi 

holat feʼllari taʼsirchanlik (konnotatsiya) darajasi ortiqli­
gi, kuchliligiga ko‘ra alohida ahamiyatlidir. Bunday se­
mantik guruhga kiruvchi so‘zlar ham xabar (darak), ham 
taʼsirchanlik ifodalashi, baʼzi hollarda esa taʼsirchanlik 
darak (xabar) mantiqiy ifodasiga nisbatan ustunligi, or­
tiqligi bilan farqlanadi. Qiyoslang: dahshatga tushmoq, 
telbalanmoq, shodlanmoq.[2:107]

Abdulla Qodiriy romanlarida biz quyidagi salbiy ja­
rayon ifodalovchi fe’llar semantikasiga, ularning o‘ziga 
xosliklariga to‘xtalamiz.

Abdulla Qodiriy romanlarida qo‘llanilgan salbiy 
ma’no ifodalovchi ruhiy jarayon fe’llari “salbiy” ma’no 
belgisiga – semasiga egaligi bilan voqelanadi. Salbiy 
munosabat ifodalovchi psixik holat feʼllari quyidagi se­
mantik guruhlarga kiruvchi til birliklarida mantiqiy ifo­
dada qatnashadi: “jahli chiqmoq”: g‘ijinmoq, ijirg‘an-

SALBIY MUNOSABAT IFODALOVCHI RUHIY JARAYON FE’LLARI
Abdulla Qodiriy romanlari asosida

Maftuna ABDULLAYEVA, 
Chirchiq davlat pedagogika universiteti magistranti

moq, qizishmoq, yonmoq, ho‘mraymoq, shumshay-
moq, olaymoq, o‘qraymoq, g‘azablanmoq, qahrlanmoq, 
achchiqlanmoq, shiddatlanmoq, asabiylashmoq. “Jahli 
chiqmoq” mantiqiy ifodali holat feʼllari, asosan, inson, 
baʼzan hayvon ruhiy holati, uning mavjud voqelikka va 
o‘ziga nisbatan bo‘lgan salbiy munosabati bilan bog‘la­
nadi.  Ushbu holat feʼllari semantik guruhi tub va yasa­
ma feʼllardan tashkil topadi. Yasama feʼllar quyidagicha 
tuziladi: ot -lan, sifat -y, -lan, (-lash). Yasama fe’lning 
-lan, -lash qoʼshimchasi asosga nisbatan yasovchi si­
fatida alohida, mustaqil sanaladi [2:120;121]. “Jahli 
chiqmoq” maʼnoli holat feʼllari quyidagilar: 

G‘ijinmoq – achchig‘lanish, jahllanish holatida 
bo‘lmoq [2:121], achchig‘i kelib, jahli chiqib, qiyofasi 
shunga mos holda o‘zgarmoq (masalan, yuzi burush­
moq) [9:444]: Ahli majlis Otabekni ko‘klarga ko‘tarib 
maqtar edi, lekin Homid bu maqtashlarg‘a ishtirok et-
mas va nimadandir g‘ijing‘andek ko‘rinar edi [11:22 ], 
Kumush Zaynabning bu qilig‘ig‘a  g‘ijinib bir-ikki qayta 
yer ostidan unga ko‘z yubordi [11:389 ], Ammo Zaynab 
o‘zini Otabekdan chetka qoqqani uchun O‘zbek oyimga 
g‘ijindi [11:390].

Ijirg‘anmoq – achchig‘langan, asabiylashgan ho­
latda bo‘lmoq [2:121], nojo‘ya yoki yoqimsiz ish, gap, 
qiliq, voqea-hodisa va sh. k.dan g‘ashi kelib g‘ijinmoq; 
shunday ichki kayfiyatni tashqi belgilar (yuz burushti
rish, bezovtalik va sh.k.) bilan ifodalamoq [6:175]: Turib 
o‘lturgach boshini bir silkitdi-da, ijirg‘anib qo‘ydi [11:33], 
Kumush ijirg‘anib o‘zicha allanarsa so‘zlandi [11:424], 
Mamatqul qo‘lidagi pulni jaraqlatib o‘ynatdi va shuning 
orqasidan ijirg‘anib shikoyatlandi [12:167], Mamatqul, 
o‘tirib olgandan keyin, yana ijirg‘andi [12:167]. 

Ijirg‘anmoq so‘zida “jahllanish” belgisi va taʼsirchan­
lik darajasi ortiq.

Qizishmoq – tutaqqan, achchig‘langan holatda 
bo‘lmoq [2:121], 1. Qizimoq fe’lini bildiradi. 2. Harorati 
bir oz ko‘tarilmoq; qizimoq. 3. Juda qiziqib, astoydil ber­
ilmoq. 4. Qiziqqonlikka berilmoq; tutaqmoq [9:278;279]: 
O‘tabboy qushbegi zamona hokimlarining tuzugi bo‘lsa 
ham, ko‘p bo‘lmasa ozroq ularning ta’siri bunda ham 
bor edi. Otabekning bu gapidan qizishdi [11:86], 
Azizbekning bu ablahona qaroriga qarshi qizishdi 
[11:126], Maxdum yana qizishdi, o‘ng ko‘zini qisib, 
bir yoqlama Anvarga qaradi [12:36], Kalonshoh juda 
qizishib ketdi, “shar’an so‘zingizning to‘rt pullik qim-
mati yo‘q, uka!” tahqiri bilan mulla Abdurahmon ham 
bo‘zarib oldi [12:220].

Yonmoq – harakat, jarayon ifodalovchi so‘z bo‘lib, 
gapda nutq birligi sifatida ko‘chma maʼnoda inson 
ruhiy holatini bildiradi. Qiyoslang: Yonmoq – qizishgan, 
(asabiylashgan) holatda bo‘lmoq [2:121], 1. O‘t olmoq; 
o‘tda kuymoq. 2. Yolqinlanib, nur berib turmoq. 3. Nur, 
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shuʼla sochmoq, porlamoq. 4. Tovlanmoq, jilvalanmoq. 
5. Ortiq darajada issig‘i, harorati oshmoq, qizimoq. 6. 
Ortiq darajada qizimoq. 

Ko‘chma ma’no: 1. Butun vujudi bilan berilmoq, 
astoydil harakat qilmoq; qayg‘urmoq. 2. Tutaqmoq, 
jahli chiqmoq; asabiylashib ketmoq. 3. Kuchaymoq, 
avj olmoq; alangalanmoq. 4. Sabrsizlik bilan kutmoq, 
oshiqmoq [6:40]. Masalan. Nega yonmayin axir, dun-
yog‘a kelib sendan boshqa ovinchog‘im bo‘ilmasa...
[11:422], Hozir uning kipriksiz qisiq ko‘zlariga o‘tlar 
yonmoqda edi [11:139]. 

Yonmoq maʼnosi “tezda” qo‘shimcha belgiga ham 
ega bo‘lib, ayni til birligi so‘zlashuv nutqiga xos.

Xoʼmraymoq – qovog‘i soliq, jahl holatida bo‘lmoq 
[2:121], Qovog‘ini solib tikilmoq, yomon ko‘z bilan qar­
amoq [8:436]: Ammo qutidor xotinig‘a xo‘mrayib qara-
di [11:177], O‘zbek oyim o‘g‘lig‘a xo‘mraydi [11:189], 
O‘zbek oyim Kumushka xo‘mrayib oldi [11:418].

Shumshaymoq – xafa holatda bo‘lmoq [2:121], 
1. Bo‘shashgan, junjikkan, ezg‘in holatda bo‘lmoq. 2. 
Biror narsadan xafa bo‘lib, qovog‘ini solmoq, to‘rsay­
moq; uyalib tortingan holatda bo‘lmoq [9:6]: Xaroba 
imoratlarning o‘rta bir yeridagi raxnadan oshib tushish 
qulayroq bo‘lg‘ani uchun shuning ostig‘a shumshayib 
o‘lturdi [11:283].

Olaymoq – o‘qrayib g‘azablanish holatida bo‘lmoq 
[2:121], katta ochilib, chaqchayib ketmoq, besaranjom 
o‘ynamoq, ola-kula bo‘lmoq (ko‘z haqida) [7:105]: Bu 
so‘zdan yigitning ko‘zlari olayib allanechuk tuska kirdi 
[11:210]

O‘qraymoq – jahllanish, g‘azablanish holati­
da bo‘lmoq [2:121], Jahl, g‘azab bilan qaramoq, ch­
aqchaymoq; xo‘mraymoq [9:192]: Oftob oyim qizig‘a 
o‘qrayinqirab yer tegidan qaradi [11:418]. Olaymoq, 
o‘qraymoq so‘zi maʼnolarida “jahli chiqish” darajasi or­
tiq. O‘qraymoq maʼnosida bunday belgi olaymoqqa nis­
batan ortiq taʼsirchanlik kuchli. Ular, asosan, jonli nutq­
da ko‘p qo‘llanadi.

G‘azablanmoq – juda jahli chiqqan holatda bo‘lmoq 
[2:122], g‘azabi kelmoq, qattiq jahli chiqmoq, g‘oyat 
achchiqlanmoq [9:427]: Toshkandga qarshi ayniqsa 
g‘azablangan bo’ilib ko‘ringuchi Xudoyor ham bu safa-
rning tadorikini barobar ko‘rishdi va Musulmonqul bilan 
birlikda Toshkand ustiga chiqdilar [11:326], Bungacha 
manim hayajon va qayg‘u orasida yozg‘an yo‘llarima 
balki tushunmagandirsiz, buning uchun g‘azablanmay 
bu gunohimni sizga sodiq bir qullig‘im yo‘lig‘a kechirur-
siz [11:138].

Аchchig‘lanmoq – jahli chiqqan holatda bo‘lmoq 

[2:122], jahli chiqmoq, g‘azablanmoq [6:123]: 
To‘ybekaning shuningdek hangomalari boshqa vaqt-
larda Kumushni yaxshigina kuldirsa ham hozir unga 
yotishib kelmadi shekillik, achchig‘lang‘an ko‘yi yotish 
uchun uyiga kirib ketdi [11:37], Ra’noda achchig‘lan-
ish namoyishi bor edi [12:27], Gulshan “biz sayidning 
otgan o‘qlarimiz” deb Og‘acha oyimni achchig‘lantir-
gan edi [12:112].

Shiddatlanmoq –  “g‘azabi kuchaygan” (toshgan) 
holatda bo‘lmoq [2:122]. Аvjiga minmoq, kuchaymoq 
[7:567]: Jannat opa eshikni ochib, uyga kirganda, ul 
ohistagina zanbil ostidan chiqdi, uning yurak tepishi 
hali ham shiddatlik edi [11:288]. Yuragi qinidan chiqar 
darajada o‘ynamoqqa olur, ayniqsa poyafzal rastasiga 
yaqinlashgach, uning bu iztirobi shiddatlanur, poyafzal 
rastasining yaqini bilan bunchalik o‘zgarishda qolg‘an 
Otabek rastaning o‘zida qanday holg‘a tushmog‘ini 
tasavvurdan ojiz kelur… [11:269]. G‘azablanmoq so‘zi­
da hissiy taʼsirchanlik bo‘yog‘i achchig‘lanmoq so‘zi­
ga nisbatan ortiq. Shiddatlanmoq so‘zida esa undan 
ham ortiq. Shiddatlanmoq so‘zi maʼnosi qo‘shimcha 
“kuchayish” belgisiga ega [2:122].

Аsabiylan(-sh)moq - 1. Аsabi qo‘zg‘agan, g‘ijingan 
holatda bo‘lmoq.  Yusufbek hoji yurt besaranjomligi va 
o‘g‘il qayg‘usi bilan asabiylashgan edi [11:126], Ko‘z 
og‘rig‘i bu tutal so‘zlardan asabiylashib ketdi [11:186], 
Ipagi quyuq bo‘lsa, hech narsa qilmas! – dedi asabi-
ylanib Ra’no [12:77]. Аsabiylashmoq so‘zi maʼnosida 
belgi darajasi biroz ortiq bo‘lib, ushbu so‘z, asosan, ba­
diiy uslubga xos.

“Jahli chiqmoq” mantiqiy ifodali holat feʼllari ham da­
rak (xabar), ham taʼsirchanlik (konnotatsiya) bildirishi­
ga ko‘ra ajralib turadi. Аyniqsa, olaymoq, o‘qraymoq, 
g‘azablanmoq, qahrlanmoq, shiddatlanmoq so‘zlarida 
taʼsirchanlik (pragmatika) xabarga nisbatan ortiqroq. 
Umuman, bu so‘z maʼnolarida belgi darajasi juda kuch­
li. Qahrlanmoq, shiddatlanmoq so‘zlari kitobiy-sheʼriy 
uslubga xos.

Abdulla Qodiriyning romanlarida bu kabi fe’llarni 
ko‘plab uchratishimiz mumkin. “Psixik” holat feʼllari in­
son ruhiy faoliyatini, ruhiy holatini ifodalaydi. Ushbu feʼl­
lar insonda yuz bergan yoqimli yoki yoqimsiz tuyg‘ular­
ni, quvonish va g‘azablanish, qo‘rquv va shodlik [14:13] 
kabi ijobiy hamda salbiy emotsional holatlarni ifoda eti­
shi bilan boshqa leksik – semantik guruh holat feʼllari­
dan ajralib turadi.
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Ma’naviyat  bu qalbning eng oliy faoliyatidir.   Tilning 
ma’naviyati – tilning semantik yukida yaxshi bo‘lgan 
narsani anglatadi. Har qanday til tashqi shaklga (rus, in­
gliz, qozoq, shuningdek, shevalar, nutq qurish qobiliyati 
va boshqalar) va ichki tajriba va uyushmalar, ma’no­
lar va boshqalarga ega. Bu tilning logotiplari deyiladi. 
Til o‘z logotiplarini yo‘qotmagan hamda vaqtinchalik 
o‘zgarishlar ta’sirida o‘zgarmagan bo‘lsa, u buyuk va 
qudratlidir. 

  Til shaklda grafik (harf) va tovush qismlaridan ibo­
rat. Ular bosma ommaviy axborot vositalari va audio 
ko‘rinishida bo‘ladi. Ichki mazmuniga ko‘ra – rasmiy 
vositalar orqali uzatiladigan fikrlar, g‘oyalar bo‘lsa, shu
ningdek, odamlarning fikrlari va barcha ma’naviy maz­
munining tashqi ifodasi sifatida xizmat qiladi.

Zero, tilning ma’naviy ontologiyasi muammosini 
taniqli nemis olimi Vilgelm fon Gumboldt  tilni xalq ruhi­
ning in’ikosi, uning harakatlantiruvchisi, timsoli sifatida 
talqin qilgan.   Albatta, biz jamiyat va tilning ma’naviy 
tuzilishini aniqlamaymiz, chunki bu prinsipial jihatdan 
mumkin emas. Aksincha, ruhiy tuzilma ancha keng­
roq, chuqurroq, insonning tafakkuri, his-tuyg‘ulari, xat­
ti-harakatlarida u tildan tashqarida bo‘lib, so‘zda (og‘zaki 
bo‘lmagan darajada) o‘z aksini topmaydi, deb hisoblay­
miz. Tilning ideal tizim sifatidagi o‘ziga xosligi, uning 
ma’naviy sohada rivojlanishi, insonning aqliy va hissiy 
faoliyatiga xizmat qilishi bilan izohlanadi. Inson tilining 
u aks ettiradigan dunyoga nisbatan avtonomligi nafaqat 
atrofdagi voqelikning ideal aksini (ya’ni dunyoning ideal 
modelini) yaratishga qaratilgan intellektual va kognitiv 
faoliyat ehtiyojlari bilan belgilanadi. Bundan tashqari, 
til nafaqat dunyo va shaxs haqidagi ma’lumotlarning 
to‘planishi, balki intellektual madaniyatni shakllantirish, 
atrofdagi voqelikka nisbatan muayyan xatti-harakatlar 
usuli hisoblanadi. Ammo shuni unutmasligimiz kerak­
ki, inson madaniyatni, madaniyat esa insonni yaratadi. 

Abror Ochilov, 
Shahrisabz davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi

TIL – MA’NAVIYAT KOMPOSI HAMDIR

Inson tafakkur madaniyatida, mehnat madaniyatida 
va til madaniyatida bir-biriga uzviy bog‘liq. Madaniyat 
insonning qo‘li va aqli bilan yaratilgan barcha narsa 
emas, balki asrlar davomida shakllangan, xalq urf-odat­
larida, e’tiqodlarida, bir-biriga, mehnatga, tilga munos­
abatda ifodalangan ijtimoiy xulq-atvor usulidir. Til esa 
nafaqat muloqot vositasi, balki bizni o‘rab turgan olam, 
birinchi navbatda o‘z jamiyati haqidagi ma’lumotlarning 
tabiiy ombori hamdir. Bugungi kunda madaniyat va til 
har bir inson va butun jamiyatning ma’naviy qadriyatlari 
sohasida birlashtirilgan. Nutq madaniyatining pastligida 
ma’naviyatsizlikning yaqqol belgilari borligini hech kim 
inkor etmasa kerak.  Shu bilan birga, til madaniyati fikr 
mustaqilligini ifoda etishda, inson tuyg‘ularini rivojlan­
tirishda, faol, haqiqiy vatanparvarlikni tarbiyalashda 
ishonchli tayanchdir. Til madaniyati bizning zamona­
mizning umumiy madaniyatini tavsiflovchi millatlararo 
muloqotning axloqiy me’yorlarini ishlab chiqishni o‘z 
ichiga oladi. Ma’lumki, jamiyat muayyan vaziyatdagi 
xatti-harakatlarning namunalari haqidagi g‘oyalar bi­
lan belgilanadigan ijtimoiy xulq-atvorning ma’lum stan­
dart normalarini (shu jumladan tilni) ishlab chiqadi. Bir 
butun sifatida, murakkab ijtimoiy tizim sifatida faoliyat 
yuritish uchun jamiyat odamlarning xatti-harakatlari 
uchun shunday asos yaratishi kerakki, unda bu xat­
ti-harakatlar monoton, barqaror takrorlanadi. Odamning 
tashqi madaniyati, uning xulq-atvori, odob-axloqi, yax­
shi xulq-atvori va shunga o‘xshash qoidalar tizimi – 
odob-axloq aynan shunday asosdir. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, jamiyatning 
ma’naviy hayoti uning hayotining o‘ta muhim elementi 
bo‘lib, uning umumiy taraqqiyoti uning optimal rivojla­
nish jarayoniga bog‘liq. Jamiyat ma’naviy hayotining, 
xususan, ma’naviy madaniyatning bevosita asosiy sub­
yekti shaxsdir. Ijtimoiy subyektlar maqsadli faoliyatining 
butun tizimi insonning ma'naviy salohiyatini, til madani­

Annotatsiya: Til har qanday xalq mavjudligining ma’naviy asosidir. Bu eng katta milliy boylikdir. Millatning saqlanib qolishi 
va rivojlanishi, avvalambor, o‘sha millat tilining saqlanishi va faoliyati bilan bog‘liq. Ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish, 
boshqa tillarga hurmat bilan qarash har bir fuqaroning burchidir.

Kalit so‘zlar: Ma’naviyat, til, buyuk, ona tili, inson, tafakkur. 
Аннотация: Язык является духовной основой существования любой нации. Это величайшее национальное 

богатство. Сохранение и развитие нации в первую очередь связано с сохранением и активностью ее языка. Долг 
и обязанность каждого гражданина сохранять и развивать свой родной язык и уважать другие языки.

Ключевые слова: Духовность, язык, великий, родной язык, человек, мысль.
Abstract: Language is the spiritual basis of the existence of any nation. It is the greatest national wealth. The preservation 

and development of the nation is primarily related to the preservation and activity of its language. It is the duty and duty of every 
citizen to preserve and develop their mother tongue and respect other languages.

  Key words: Spirituality, language, great, mother tongue, human, thinking.
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yatini, o‘z-o‘zini anglash, uning muhim kuchlarini, turli 
xil hayotiy ko‘rinishlarini ijodiy o‘zini-o‘zi anglash, yangi 
ma'naviy yo‘l-yo‘riqlarni ishlab chiqish uchun har to­
monlama sharoitlar yaratishga qaratilgan bo‘lishi kerak. 
Bugungi kunda madaniyat va til har bir inson va butun 
jamiyatning ma'naviy qadriyatlari sohasida birlashtiril­
gan. Til madaniyatida shaxs va jamiyat ma’naviyatining 
yaqqol belgilari borligini hech kim inkor etmasa kerak. 

O‘z jamiyati madaniyati bilan aloqalarning zaifla
shishi, tilini yo‘qotishi, urf-odatlariga e'tibor bermaslik 
shaxsning xatti-harakatlarining o‘zini o‘zi qadrlashi­
ga, vatandoshlariga bo‘lgan munosabatiga, jamoaviy 
va individual faoliyat natijalariga salbiy ta'sir qiladi. 
Binobarin, ma’naviy madaniyat moddiy madaniyat bilan 
mustahkam, ammo ko‘rinmas iplar bilan bog‘langan.

Kompyuterlashtirish, moddiy-texnika taraqqiyoti­
ning rivojlanishi munosabati bilan zamonaviy dunyoda 
inson o‘z ona yurti bilan rishtalari, ildizlari uzilib qola­

di, o‘z xalqini, afsuski, tilini ham bilmasligi ayanchlidir. 
Vatanni, uning tarixini, madaniyatini, urf-odatlarini bil­
masdan, milliy g‘urur tuyg‘usisiz haqiqiy fuqaro, vatan­
parvarni tarbiyalash oson bo‘lmaydi. Bugun yoshlar 
jamiyat e’tiboridan chetda qolib ketgan, barcha umid 
maktabdan. Bugun nafaqat yo‘qolganlarni tiriltirish, 
balki avvalgi avlodlar saqlab qolganlarning o‘rnini to‘ldi­
rish, xalqning ijtimoiy hayoti, madaniyati, turmush tarzi, 
urf-odatlarini yanada rivojlantirish muhim. Shu o‘rin­
da Muhtaram yurtboshimiz Shavkat Mirziyoyevning 
“Kimda-kim o‘zbek tilining bor latofatini, jozibasi va 
ta’sir kuchini, cheksiz imkoniyatlarini his qilmoqchi 
bo‘lsa, munis onalarimizning allalarini, ming yillik dos­
tonlarimizni, o‘lmas maqomlarimizni eshitsin, baxshi va 
hofizlarimizning sehrli qo‘shiqlariga quloq tutsin” degan 
so‘zlaridan shuni anglash mumkinki, til millatning aorta 
tomiri, u abadiy qon-qonimizga singib bizni bir millat si­
fatida birlashtiradi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Izzat Sulton. “Adabiyot nazariyasi”. – Toshkent: “Sharq”, 1992-yil.
2. Boqijon To‘xliyev. “Adabiyot”. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 2005-yil. 
3. Ona tili va adabiyot. A.Rafiyev, N.G‘ulomova. 2011-yil. 
4. Ona tili va adabiyot. A.G‘ulomov. 1998-yil.

Til nutq faoliyatini tartibga soluvchi me’yor bo’lib, 
fikrlash, idrok etish, anglash va xotiraning barcha 
aqliy jarayonlari bu faoliyatning ichki tomoni hisobla­
nadi. Mazkur  ichki jarayonlarni o’rganuvchi tilshunos­
lik sohalaridan biri – psixolingvistikadir. U inson on­
gida kechadigan lisoniy jarayonlarni tadqiq etadi.  
Psixolingvistikaning o’rganuvchi obyekti – til, shaxs 
psixologiyasi degan qarashlar bo’lib, ular mutlaqo no­
to’g’ridir.  Til nutqiy faoliyat orqali yuzaga chiqqanligi 
sabab, tilshunoslik hamda psixologiya fanlarining tek­
shiruv obyekti hisoblanadi. Bu fanlarning sintezi sifatida 
psixolingvistika yo’nalishi vujudga kelgan.

 Psixolingvistikaning diqqat markazida inson tura­
di. Uning eng muhim xususiyati inson omili hisobla­
nadi. Binobarin, inson nutqni yaratadi va idrok etadi. 
Psixolingvistika bu omilni nafaqat nutqning, balki eng 
muhimi – tilning o’zini ham xarakterini, mohiyatini 
aniqlaydigan omil sifatida o’z modellarining tavsiflari, 
asos qilib olingan hukmlariga faol tatbiq etadi. Bunda 
qandaydir mavhum “umuman odam “ emas, balki real 
harakatdagi xotiraga ega real odamlar, ularning yoshga 

PSIXOLINGVISTIKANING LISONIY ONGNI 
O’RGANISHDAGI AHAMIYATI

Gulnoza ESHNAYEVA,
Termiz davlat pedagogika instituti magistranti

xos xususiyatlari, shaxsiy tajribasi, ijtimoiy roli kabilar  
nazarda tutiladi. 

Rus psixolingvistikasi nazariyasi asoschisi 
A.A.Leontev psixolingvistika “Til tizimi va lisoniy qobili­
yat orasidagi munosabatlarni o’rganishi” ni e’tirof eta­
di. Lisoniy qobiliyat esa individual til, mavhum ijtimoiy 
tildan konkret individual nutqqa o’tish imkonini beruv­
chi ko’prikdir. Chunki nutqda bevosita ijtimoiy til emas, 
balki ongda mavjud bo’lgan uning nusxasi – lisoniy 
qobiliyat tushunchasi qo’llaniladi. Ba’zi adabiyotlarda 
psixolingvistika atamasining sinonimi sifatida nutqiy 
faoliyat nazariyasi atamasi ishlatiladi. Psixolingvistika 
nutqiy faoliyatni nutq akti mazmuni bilan so’zlovchining 
maqsad-niyati orasidagi aloqadorlik nuqtayi nazaridan 
o’rganadigan fan hisoblanadi. Psixolingvistika dastlab 
so’zlovchi va tinglovchining niyatlari (nutq niyatlari) yoki 
holatlarining (til qobiliyati) xabarlar tuzilishiga nisbati, til 
tizimidan foydalangan holda kodlash va shunga mos 
ravishda dekodlash jarayoni yoki mexanizmi sifatida  
talqin etilgan. Dekodlash termini matnni tushunish ja­
rayoni ma’nosini bildiradi. 
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Psixolingvistik nuqtayi nazardan matn yaratish va 
uning mazmuniy pertseptsiyasi individning nutqiy tafak­
kuri mahsuli, obyektiv borliqni til tizimi vositasida aks 
ettirish qobiliyati sifatida namoyon bo’ladi. Bunda matn­
ning shakli va mazmuni muayyan kommunikativ vaziyat 
qatnashchisi – konkrer shaxsning psixologik xususiyat­
lari bilan uzviylikda tadqiq etiladi. Psixolingvistik tahlilda 
lisoniy ong masalasi asosiy o’rin tutadi. Lisoniy ong - 
tashqi faoliyatni til belgilari vositasida rejalashtirish va 
boshqarishdan iborat ichki jarayondir. U xususan, mulo­
qotning eng oliy birligi bo’lgan matn yaratilishida muhim 
ahamiyatga ega. Matnning psixolingvistik tadqiqida eng 
muhim bo’lgan obyektlardan biri til sohibi- matn tuzuv­
chi va retsipient faoliyatidir. Ma’lumki, matn inson to­
monidan inson uchun yaratiladi. Bu matn yaratilishi va  
uning idrokidan iborat faoliyat zanjirining antropotsentrik 
xususiyatga ega ekanligidan dalolat beradi. Matnning 
psixolingvistik tadqiq etish haqidagi ayrim tadqiqotlarda 
uning kreollashtirilganlik, shakliy uzilish hamda inter­
pretativlik xususiyatlari ham e’tiborga olinishi lozimligi 
ta’kidlanadi. Psixolingvistika tilni psixikaning fenomeni 
sifatida o’rganadi. Psixolingvistika  qarashicha, so’zlov­
chi va tinglovchi, yozuvchi va o’quvchining ichki dunyosi 
qanday bo’lsa, til ham shu darajada mavjud. Shu bois, 
psixolingvistika matnlarni, bu matnlarni yaratuvchilar­
ning psixik olamlarini o’rganadi.

Shveytsariyalik tilshunos Sharl Balli o’z ta’limotida 
hayajonli nutq holatini o’rganish masalasiga alohida 
ahamiyat bergan. Unga ko’ra, “tilda affektiv ( hayajonli) 
vaziyatning yuzaga kelishi ikki asosiy maqsadga qara­
tiladi: 

1) so’zlovchining his-tuyg’usi, kayfiyatini ifodalash 
hamda ma’lum qilinayotgan axborotga baho berish;

2) muloqot ishtirokchilariga ta’sir o’tkazish maqsadi­
da ma’lum turdagi lisoniy vositalardan foydalanish.” [2. 
60]

Sharl Ballining tilning ta’sir etish vositasi sifatida­
gi fikrlari hozirgi kunda psixolingvistik muammolarni 
muhokama qilishda muhim o’rin tutadi. 

Psixolingvistika eksperimental fandir. Nutqiy faoli­
yatni eksperiment vositasida o’rganish kishini matndagi 
oddiy nutqni tahlil qilish faoliyatining aktiv qatnashuv­
chisiga aylantiradi. Tadqiqotchi bu jarayonda holatni 
modellashtirish mobaynida tayyor matnni tahlil qilishga 
nisbatan nozik nutq mexanizmlarini ko’proq o’rgana 
oladi. Qolaversa, oz fursat ichida ko’proq materialga 
ega bo’ladi. 

Eksperiment natijalarining to’g’riligini tekshirish 
uchun turli xil eksperimental metodikalardan foyda­
lanish so’ngra olingan ma’lumotlarni qiyoslash lozim.  
Psixolingvistk tadqiqotlarning xulosalari til tabiati va 
qonuniyatlari haqida ma’lumot beradi. 

Til va shaxs, til va jamiyat kabi birikmalar bir-biri­
dan ajralmas holda ma’noviy bog’langan. Til materi­
allarisiz fikr namoyon bo’lmaydi. Tafakkur inson oliy 
nerv sistemasining faoliyati bo’lib, tilda o’z ifodasini 
topadi. Xususan, til jamiyatning aloqa aralashuv vosi­
tasidir. Shu boisdan ham til har tomonlama o’rganiladi 
va tadqiq etiladi. Bunda uning ichki tomonini o’rga­
nishda psixolingvistik tahlillardan samarali foydala­
niladi. Psixolingvistikaning asosiy maqsadi – insonning 
so’zlash va tilni tushunish qobiliyati zamirida yotgan 
struktura va jarayonlarni aniqlashdir.

 Foydalanilgan adabiyotlar:                                                            
1. Madjidova R.U va b. Umumiy tilshunoslik fanidan ma’ruzalar matni. – Toshkent-2016
2. Karimov S.A. Nazariy tilshunoslik masalalari. – Samarqand, 2012.
3. Begmatov E. Hozirgi o’zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. – T: Fan, 1985.

Bugungi kunda yurtimizdagi turli milliy tillarni o‘rga­
nishga bo‘lgan qiziqishlarning o‘sib borayotgani bir 
qator nazariy va amaliy masalalarni shakllantirmoqda. 
Bu ishlar ichida eng asosiysi adabiy til bilan ma’lum bir 
aniq milliy tilni tashkil qiluvchi sheva va lahjalar o‘rta­
sidagi o‘zaro munosabatlarni o‘rganish masalasidir. 
Har bir tilning o‘ziga xos xususiyati va shakllanish tarixi 
bo‘lganligi sababli bu masalani hal qilish dialektologik 
qatlamga bog‘liq. O‘zbek tili murakkab dialektal kom­

   Yulduz MAMADIYEVA,
TerDPI 2-kurs magistranti

SURXONDARYO DIALEKTIDA FITONIMLARNING FONETIK, 
LEKSIK XUSUSIYATLARI

pleksga ega. Shu bois dialekt va  shevalarning adabiy 
til normalariga moslashib borish protsessini tahlil etish­
ga e’tibor qaratish lozim. 

O‘zbek tili shevalarini har tomonlama o‘rganish 
faqat lingvistik xarakterga ega bo‘lib qolmasdan, bal­
ki o‘zbek xalqining shakllanish tarixi, ya’ni uning et­
nogenetik protsessini aniqlash nafaqat dialektologiya 
balki, orfografiya va terminologiya masalalarini o‘rga
nishda muhim omil bo‘la oladi. Shevaga oid manbalar 
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o‘zbek adabiy tilining rivojlanish tarixini o‘rganishda 
muhim o‘rin tutadi.  O‘zbek tilining Surxondaryo viloyati 
tarkibidagi o‘zbekcha so‘zlashuvchi aholi nutqida ko‘p 
asrlik, tarixiy taraqqiyotni, moddiy va madaniy hayotni 
aks ettiruvchi ko‘plab rang-barang til faktlari uchraydi. 
Shu bois bu shevalar har tomonlama tarixiy-tavsifiy 
va lingvogeografik aspektlarda o‘rganiladi. Professor 
E.D.Polivanov klassifikatsiyasiga ko‘ra, Surxondaryo 
viloyati o‘zbek shevalari uchinchi dialekt qipchoq lah­
jasining beshinchi tipidagi janubiy o‘zbek "j" lovchilar 
guruhiga kiritilgan. Professor o‘zbek dialektlarini klassi­
fikatsiya qilishda singarmonizm xususiyatini ham hisob­
ga olgan holda ish ko‘rgan. 

Tadqiqotlar natijasiga ko‘ra Surxondaryodagi o‘zbek 
shevalari 3 guruhga bo‘lib tasniflanadi:

1) j-lovchi o‘zbek shevalari (qipchoq lahjasiga xos 
shevalar);

2) y-lovchi o‘zbek shevalari ( qarluq lahjasiga xos 
shevalar);

3) ikki tilda so‘zlashuvchi shevalar.
 j-lovchi o‘zbek shevalarining barchasi o‘zining til 

xususiyatlari jihatidan butun territoriya bo‘yicha bir xil 
emas. Bu tarkibga kiruvchi Surxondaryo dialektidagi fi­
tonim ( o‘simlik) larni hududlar kesimida tadqiq etdik. 
j-lovchi guruh shevalarida [u] lablanuvchi unlisi o‘rnida 
[i] lablanmagan yoki [o] lablanuvchi unlilarini ishlatili­
shi xarakterlidir. j-lovchi shevalarning yana bir muhim 
fonetik belgilaridan biri adabiy tilda [y] bilan boshlanuv­
chi so‘zlarda [j] undoshini qo‘llashdir. Masalan, jalbiz 
(Sho‘rchi tumani) – yalpiz,  jontag‘ (Sho‘rchi tumani) 
– yantoq, juzum – uzum, jong‘oq, jannoq  – yong‘oq, 
g‘umay – g‘omay (Jarqo‘rg‘on t.), qaramig‘ – qora­
mug‘, chirmavig‘ – chirmovuq kabi. Ushbu so‘zlarning 
leksik-semantik ma'nolari quyidagicha: Yantoq – al­
xagi dukkakdoshlarga mansub, tikanlar bilan qoplan­
gan ko‘p yillik o‘tlar turkumidir. Poyasi sershoh, bo‘yi 
50–80sm. Barglari uncha katta emas (2–4sm), ellips 
shaklida. Gullari mayda, xuddi kulrang kapalaklarni 
eslatadi. Yantoqning yoshi ulg‘ayishi bilan uning ildizi 
ham eniga, ham bo‘yiga qarab o‘sadi. Natijada, u sizot 
suvlari joylashgan qatlamgacha hatto 30–35m chuqur­
likkacha yetadi. Yantoq bebaho to‘yimli mol ozig‘i. 
Namligi 8,8% bo‘lgan 100kg yantoq pichanida 70,5 oziq 
borligi aniqlangan." [1;23]  "Qoramug‘ – arpa, bug‘doy, 
suli, javdar va zig‘ir donlarini bulg‘atadigan begona o‘t 
urug‘laridan biri. U chinniguldoshlarga mansub o‘simlik 
bo‘lib, poyasi o‘rtasidan shoxlangan, bo‘yi 20–60sm. 
Barglari uzunchoq, tuxumsimon, kulrang, novdada qa­
rama-qarshi o‘rnashgan. Guli pushti, mevasi yaxshi 
ochilmagan ko‘sakni eslatadi. Urug‘i mayda qop-qora 
sharga o‘xshaydi." [1;183] 

Qipchoq lahjasiga xos ikkinchi guruh sheva vakillari 
viloyatning shimoli-sharqiy qismida istiqomat qiladilar. 
Ularning shevalarida singarmonizm ( tanglay ohang­
dorligi) saqlansa-da, ayrim o‘rinlarda bu hodisaning 
buzilishini ko‘rishimiz mumkin. Jumladan, so‘z boshida 
[j] o‘rnida ko‘pincha [y] ishlatishga urinish kuzatiladi. 
Masalan, juzum//yuzim (uzum).

Surxondaryo dialektidagi ikki guruhga kiruvchi qip­
choq lahjasiga mansub shevalarda unlilar, jumladan, 
[o] va [a] kabi unli tovushlar talaffuzida o‘zgarish kuza­
tiladi. Viloyatning shimoli-sharqiy qismi, xususan, qish­
loqlarida so‘z boshida [a] unlisi o‘rnida [o] unlisi ishla­
tilishi ("o" lashish ) ni kuzatishimiz mumkin. Masalan, 
tariq // tori, arpa // orpa, ajriq // ojriq, qamish // qomish.  
Qolaversa, o unlisi ayrim pozitsiyalarda [q, g‘, m] kabi 
undoshlar bilan yonma-yon kelganda, [a] unlisiga yaqin 
talaffuz qilinadi. Masalan, namozshomgul // namash­
emgul. Sheva vakillarining og‘zaki so‘zlashuv nutqida 
so‘z va so‘z formalari tarkibidagi unli tovushlarda har xil 
kombinator-pozitsion o‘zgarishlar kuzatiladi. Bu fonetik 
o‘zgarishlardan e > u – bangidevona // bangiduvana, 
mingdevona // mingduvana ni misol qilishimiz mumkin. 
Endi bu so‘zlardan birining leksik ma'nosiga e'tibor qa­
rataylik. "Mingdevona – ituzumdoshlarga mansub ikki 
yillik o‘t. Bo‘yi 1m ga yetadi, tanasi yopishqoq tuklar 
bilan qoplangan. Barglari patsimon qirqilgan, ildiz old­
idagilari uzun bandli. Gullari sarg‘ish, novdalari uchiga 
to‘p-to‘p bo‘lib o‘rnashgan. Mevasi kungirali ko‘vachaga 
o‘xshaydi. Mingdevona urug‘i aralashgan yemni yegan 
otlar, qoramol va shunday don bilan boqilgan xonaki 
parrandalar ham tez zaharlanadi." [1;181]  

Surxondaryo dialektidagi fitonimlarning shevalarda 
turli variantlarini kuzatishimiz mumkin. Xususan:

ko‘kat // ko‘gal 
kampirchopon // kampiruldi 
qoramug‘ // momaputing 
isiriq // hazarisfand 
o‘simlik // irg‘ay 
tariq // tari  
tori chirmovuq //chirmovig‘ // pechaygul  
qamish // qomish  
qo‘ziqorin // zambarig‘   
arpa // orpa      
olcha // olucha 
kiyiko‘t // kiyigut  
g‘umay // go‘may 
o‘rik // vo‘rik

Foydalanilgan adabiyotlar                                                           
1. To‘ychiboyev B, Hasanov B. O‘zbek dialektologiyasi. – Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2004.
2. Nabiyev M, Odilov T va b. Qiziqarli botanika. – Toshkent: O‘zbekiston nashriyoti, 1975.
3. Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. – Toshkent: Fan, 1985.
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Ma’lumki,  o‘zbek adabiyoti nasrida Abdulla Qahhor 
ijodi yetakchi o‘rin tutadi. U prozaning hajviya, roman, 
qissa, hikoya va boshqa janrlarida mazmuni teran an­
glamli asarlar yaratgan. Yozuvchi asarlarining kom­
pozitsion qurilishi nihoyatda mushohadali, hajmi esa 
qisqa. Kam so‘z ishlatib, ko‘p ma’no bera olish mahorati 
Abdulla Qahhor ijodining o‘ziga xos uslubini ta’minlaydi. 

Ulug‘ avar eli shoiri Rasul Hamzatov aytganidek: 
,, Ba’zilar ulkan mavzularni qalamga olib, o‘zim ham 
ulkan yozuvchi bo‘ldim deb o‘ylashadi. Lekin ular eng 
ulug‘ narsa eng sodda narsada ekanini tushunmaydilar. 
Ulug‘ odam yirik narsani ham, kichik narsani ham ko‘ra 
oladi. Eng mayda narsada eng ulkan narsalar yotgani­
ni ko‘ra biladi va olamlarga ko‘rsatadi “. Ana shunday 
ulug‘ yozuvchi Abdulla Qahhor hikoyalari sodda va 
qisqa bo‘lsa-da, anglami keng asarlardir. Ularda badiiy 
ma’no matn ostiga yashiringan holda beriladi. Bunday 
ma’nolar gohida ikki-uchta so‘z bilan aytiladigan katta 
voqeliklar bilan hikoyaga asos bo‘lgan "arzimagan" ho­
disadan yuzaga keladi. 

 San’at asarida ma’no yashirin bo‘lishi kerak de­
yishadi. Aynan shu gap Abdulla Qahhor ijodidan kelib 
chiqib aytilgan bo‘lsa ajab emas. Yozuvchi bir kichik 
voqea yoxud holatni tasvirlash barobarida boshqa yi­
rik voqealarning sababini yuzaga chiqaradi. Ijodkorning 
asarlarida kichik voqealar katta hodisotlarning natijasi 
sifatida maydonga keladi. Abdulla Qahhor katta voqe­
liklar ma’nosini keltirishda detallardan samarali foyda­
lanadi. Kichik detallar vositasida qahramonlar holatini 
tasvirlashga e’tibor qaratadi. Uning ustiga bu detallar­
ning barchasini mohirona tarzda hikoya mazmunini 
ko'rsatishga qaratadi. 

Ma’lumki, detal – badiiy asar tafsilotini yaratuvchi, 
asar qahramonlarining ruhiy holatini, xarakter xususi­
yatlarini ko‘rsatuvchi badiiy vositadir.  U tasvirlanayot­
gan hodisa yoki holatni konkretlashtirib, asar mazmuni­
ni umumlashtiradi. Detallar badiiy voqelikni yaratish 
vositasi sifatida yozuvchi ijodida alohida ahamiyatga 
ega. Yozuvchining 1944-yilda yaratilgan "Qizil konvert" 
hikoyasida asarning butun mohiyatini ochib beruvchi 
nutqiy detal qo‘llanadi. "Uyqusiz tunlarda va tashvishli 
kunlarda umid to‘la ko‘zlarimizni sizga tikmoqdamiz." 
("O‘zbek xalqining jangchilariga ularning el-yurtlaridan 
maktub" ). Hikoya nomining o‘zidayoq predmet detali 
qo‘llanilib, vafodor o‘zbek ayolining sadoqat va sami­
miyatdan yo‘g‘rilgan dil istaklari hamda havaslarini ifo­
dalashda o‘rinli qo‘llanilgan. 

Sanobar MULKAMONOVA,
 TerDPI 2-kurs magistranti

ABDULLA QAHHOR HIKOYALARIDA BADIIY 
DETALLARNING IFODALANISHI 

  Bu kabi predmet detallari adib asarlarining mavzu­
si sifatida  asar syujetini shakllantirishda, qahramonlar 
xarakter xususiyatlarini ko‘rsatishda muhim o‘rin tuta­
di. Jumladan, shunday hikoyalar sirasiga "Anor", "Sep" 
kabi asarlarni misol qilishimiz mumkin. Abdulla Qahhor 
asarlarida detallarning turli ko‘rinishlarini uchratamiz. 
Uning "Ming bir jon" hikoyasini o‘qir ekanmiz, portret de­
talining asar qahramoni holatini ifodalashda nechog‘lik 
katta vazifa o‘taganini ko‘ramiz. Masalan, "Martning  
oxirgi kunlari. Ko‘k yuzida suzib yurgan bulut parchalari 
oftobni bir zumda yuz ko‘yga solyapti. Oftob har safar 
bulut ostiga kirib chiqqanda, bahor kelganidan bexabar 
hanuz g‘aflatda yotgan o‘t-o‘lanni , qurt-qumursqani 
uyg‘otgani avvalgidan ham yorug‘roq, avvalgidan ham 
issiqroq shu'la sochayotganday tuyiladi. "Qolaversa, 
bu yerda qo‘llanilgan "oftob" va "bulut" predmet detali 
vazifasini ham o‘tagan. Yana bir o‘rinda "shu payt oftob 
yana bulut ostiga kirdi-yu, palatani shom qorong‘uligi 
bosdi" , "oftob yana yorishdi" , "qalin qor yog‘gan edi". 
Bu yerda "oftob", "bulut",  "qor" asar qahramonining 
ahvolini ifodalashda yordamchi  vositasini bajargan. 
Bemorning ahvoli yaxshi bo‘lganida "oftob", yomon 
bo‘lganida "qor", hayot uchun kurash ketayotgan vaqt­
da esa "oftob va bulut" detalidan unumli foydalangan.  
Bu hikoyada "tobut" ham predmet detali vazifasini ba­
jargan. "Men derazaning ro‘parasida mana shu xilda 
yotibman, Akramjon paypog‘ini yamayotgan edi she­
killi... Birdan ko‘cha eshigimiz ochildi-yu, qizil bir narsa 
kirdi, nima ekan deb qarasam – tobut! Akramjonning 
ikkita o‘rtog‘i hovlimizga tobut ko‘tarib kirdi! Yuragim 
jig‘ etib ketdi... Voy sho‘rim, nahot o‘lgan bo‘lsam... To 
es-hushimni o‘nglab, Akramjonga bir nima degunimcha 
boyagi ikkovi tobutni devorga suyab qo‘yib uyga kirib 
keldi; uyga kirdi-yu, meni ko‘rib ikkovi ham boyagi Hoji 
akangizday shaytonlab qolayozdi." 

Biz yuqorida Abdulla Qahhor hikoyalarida predmet 
va portret detallarini ko‘rib o‘tdik. Yana bir hikoyada 
portret detalining ko‘plab o‘rinlarda badiiy mazmunni 
ifodalash niyatida qo‘llanilganini ko‘rishimiz mumkin. 
Aynan "To‘yda a’za" hikoyasida ko‘plab portret detaliga 
duch kelamiz. Asar qahramoni dotsent Muxtorxon 
Mansurovni shunday ta'riflaydi: "Nihoyatda istarasi issiq, 
nihoyatda dilkash chol, shu qadar dilkashki, uni ko‘rgan 
kishi har faslning o‘z husn-latofati bor degan gapni yil 
fasllari to‘g‘risidagina emas, umr fasllari to‘g‘risida ham 
aytsa bo‘lar ekan deb qolardi. Uning bitta-ikkita qora 
tuk chap berib qolgan oppoq soqoli... Yopirimay, soqol 
ham odamga shuncha yarashadimi-ya!.. Yoki yana bir 
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o‘rinda "Cholni bunchalik istarasi issiq, dilkash qilgan, 
soqolidan tortib yurishigacha hamma narsasini, har 
bir harakatini chiroyli, yoqimli qilib ko‘rsatgan, ehtimol, 
uning odamoxunligi ham bo‘lsa. O‘zi shunaqa bo‘la­
di-ku: yaxshining yuzida zuluk ham xol bo‘lib ko‘rina­
di", – deya ta’riflaydi. Yozuvchi qahramonning yaxshi 

amallarini sanab o‘tirmaydi, uning portreti orqali lo‘nda 
chizib qo‘ya qoladi. Yozuvchi badiiy maqsadini yuzaga 
chiqarishda detallar muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. 
Adib asarlarida detallar mohirona qo‘llanilib, asar maz­
munini boyitishda, voqealar ta’sirchanligini oshirishda 
muhim rol o‘ynaydi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Qur’onov D. Adabiyotshunoslik lug‘ati. – Toshkent: Akademnashr, 2013.
2. Boboyev T. Adabiyotshunoslik asoslari. – Toshkent: O‘zbekiston, 2002.
3. Abdulla Qahhor. Asarlar. Besh jildlik. 1-jild. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1987.

Istiqlol munosabati bilan davlatning til siyosati 
o‘zgarib o‘zbek tilining qo‘llanishi va rivojlanishi yo‘li­
dagi cheklovlar olib tashlandi. Davlat tomonidan o‘zbek 
adabiy tilining ijtimoiy va ruhiy vazifasini takomillashti­
rish asosiy maqsad qilib belgilandi. Adabiy til bo‘limla­
rini shu nuqtayi nazardan isloh qilish, qayta baholash 
bosh vazifaga aylandi [1, 57].

Adabiy til me’yorlarini isloh qilish yozuv va imlodan 
boshlandi [1, 57]. O‘zbek tili tovush qurilishini to‘la va 
to‘g‘ri ifodalashni hisobga olgan holda O‘zbekiston 
Respublikasi Oliy Kengashi 1993- yilning 2-sentabrida 
“Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish 
to‘g‘risida”gi qonunni qabul qildi. Yozuv jarayonida tex­
nika vositalaridan kengroq foydalanish, harflar shaklini 
jahondagi taraqqiy qilgan davlatlar alifbolariga yaqin­
lashtirish [3, 21]maqsadida O‘zbekiston Respublikasi 
Oliy Majlisi 1995-yil 6-mayda “Lotin yozuviga asoslan­
gan o‘zbek alifbosini joriy etish to‘g‘risida”gi qonunga 
o‘zgartirishlar kiritish to‘g‘risida qaror qabul qildi. Bu 
qarorda o‘zbek alifbosi 26 harf, 3 harf birikmasidan ibo­
ratligi qayd qilindi.

O‘zbek-lotin alifbosiga o‘zbek tiliga xos bo‘lmagan 
e, ё, ю, я, ц harflari,  yumshatish belgisi kiritilmadi. Bu 
bilan alifbomiz rus tili ta’siridan xalos bo‘lib o‘zbek tili­
ning tovush tizimiga moslashdi. Biroq alifboni tuzishda 
faqat o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyati (tovush tizimi) 
emas, hozirgi davr ehtiyoji, zamonaviy fan-texnika yu­
tug‘i ham inobatga olinib oraliq yo‘l tutildi. Binobarin 
alifboning afzalligigina emas, undagi ayrim qusur-kam­
chilik ham shu bilan izohlanadi [1, 58]. Jumladan “alif­
boga harf birikmasining kiritilishi tejamkorlikka ziddir. 
Burun tovushining esa ikkita harf bilan yozilishi talaf­
fuzdagi mavjud xatoni tuzatishga yordam bermaydi. 
Ko‘p holda birikma tarkibidagi ikkala harf alohida-alo­
hida talaffuz qilinaveradi. Shu bois 30-yillarda qo‘llan­
gan lotincha alifbodagi  ŋ  harfi qabul qilinsa maqsadga 
muvofiq bo‘lar edi” [1, 58]. 

Firuz Safarov,
BuxDU doktoranti (DSc), f.f.n., dots.

ISTIQLOL DAVRIDA O‘ZBEK ADABIY TILINING 
ME’YORLASHTIRILISHI

 Alifbodagi olti harfning ef, el, em, en, er, es  deb 
nomlanishini ham to‘g‘ri deb bo‘lmaydi [1, 58] chunki 
harflarning bunday nomlanishi o‘zbek tilining emas, rus 
tilining xususiyatiga mos keladi. 

Alifbo bilan barobar imloni isloh qilish ham bosh­
landi. Vazirlar Mahkamasining 1993-yil dekabr oyidagi 
qaroriga binoan “O‘zbek orfografiyasining yangi qoida­
larini ishlab chiqishni amalga oshiruvchi ishchi guruhi” 
tuzilib, unga lotin yozuvi asosidagi yangi o‘zbek alifbo­
siga mos imlo qoidalarini yaratish topshirildi. O‘zbek til­
ining 82 moddadan iborat asosiy imlo qoidalari tuzilib 
Vazirlar Mahkamasining 1995- yil 24- avgustdagi qa­
rori bilan tasdiqlandi. Imlo qoidalari shu yilning o‘zida 
“O‘qituvchi” nashriyotida chop etildi.

Bir qator qoidada ruscha imloning ta’siri sezilmay­
di. Masalan 56-bandda tartib son arab raqami bilan 
yozilsa -nchi qo‘shimchasi o‘rniga chiziqcha qo‘yila­
di deb 1991-yilning 1-sentabri misoli ham beriladi. 
Demak ruscha imloga asoslangan me’yor o‘zgartirilib 
nega degan savolning oldi olingan. Lekin bosh harflar 
imlosida kirillcha imlodagi har xillik saqlab qolingan. 
Chunonchi davlat, davlat oliy tashkilot va mansablari, 
xalqaro tashkilotlarning nomi (71-band), davlatning oliy 
darajadagi mukofoti (72-band) tarkibidagi har bir so‘z 
bosh harf bilan, boshqa tarkibli nomlarda oliy man­
sabni bildiruvchi birinchi so‘z, vazirlik, idora, korxona, 
tashkilot (71-band), shuningdek muhim tarixiy sana va 
bayramlarning nomi (70-band) tarkibidagi faqat birinchi 
so‘z bosh harf bilan yoziladi deyilgan. Natijada nima 
sababdan rus tiliga xos imlo qoidasi o‘zgartirilmagan 
degan savol tug‘iladi. 51-banddagi eslatmada juft so‘z 
qismlari orasida -u (-yu) bog‘lovchisi kelsa undan oldin 
chiziqcha qo‘yilishi aytiladi (do‘st-u dushman, kecha-yu 
kunduz). Bog‘lovchi nega chiziqcha bilan yoziladi, nega 
an`anaga rioya qilinmagan degan savollar tug‘iladi [1, 
59]. Bundan tashqari -ga, -  gacha, -gach, -guncha, 
-gani, -gudek, -gan, -gin, -gina  qo‘shimchalarining g, 
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g‘ tovushi bilan so‘zlarga qo‘shilganda g (g) harfi bilan 
yozilishi (bargga, bug‘ga, sog‘ga, og‘gan, sig‘guncha) 
haqidagi qoidani tilimizga mos deb bo‘lmaydi chunki bu 
qoida milliy talaffuzga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.

Imloni me’yorlashtirishda katta tarixiy tajriba, an’ana­
ga ega bo‘lgan tillar (masalan nemis tili)da ham alifbo 
o‘zgarmay turib vaqti-vaqti bilan imlo qisman isloh qili­
nishini nazarda tutsak o‘zbek tilining yangi imlo qoida­
larida munozarali, izohtalab o‘rinlarning bo‘lishi tabiiyligi 
ayon bo‘ladi [1, 59].

Istiqlol davrida o‘zbek tili leksikasi ham isloh qilindi. 
Sho‘ro davrida o‘zbek tili leksikasiga, ayniqsa uning ter­
minologiyasiga zo‘rma-zo‘raki kiritilgan ko‘plab ruscha, 
baynalmilal so‘zlar o‘zbek tilida avvaldan mavjud bo‘lgan 
so‘z va terminlar bilan almashtirildi [2, 65]. Atamalarni 
davr ruhiga moslash ya’ni me’yorlashtirish kabi ulkan 
va murakkab vazifani ham davlat o‘z zimmasiga oldi. 
Vazirlar Mahkamasi huzurida Atamashunoslik qo‘mita­
si tuzildi (1989). Qo‘mita oldiga me’yorlashtirishni ham 
ilmiy, ham amaliy jihatdan tashkil etish vazifasi qo‘yildi. 
Hozirga qadar atamaqo‘m tomonidan tayyorlangan tib­
biy atamalar (1992), tilshunoslik atamalari (1993), ish 
yuritish atamalari (1994) kabi ruscha-o‘zbekcha lug‘at­
lar nashr qilindi. Atama tanlashning ilmiy asosini bel­
gilab beruvchi qo‘llanma [4] chop etildi va hokazo [1, 
59 – 60].

Mustaqil davlatimiz e’tibori qaratilgan yana bir soha 
joy nomlari (to-ponimiya)dir. Bu soha sho‘ro saltanati­
da mustamlakachilik siyosati tufayli milliylikdan deyar­
li mahrum etilgan edi. Shu bois respublika miqyosida 
joylarni nomlash, ularni o‘zgartirishning ijtimoiy, lisoniy 
jihatlarini o‘rganib imloviy va vazifaviy me’yorlashtirish 
masalasi turar edi. Bu masa-lani ijobiy hal etish ma­
qsadida Vazirlar Mahkamasining ma’muriy-hududiy 
birliklar, aholi punktlari, tashkilot va boshqa toponimik 
ob’ektlarning nomini tartibga solish to‘g‘risida qarori 
chiqdi [“Xalq so‘zi”, 1996, 1 .VI]. Ma’muriy - hududiy 
tuzilish, toponimik ob’ektlarga nom berish, ularning no­
mini o‘zgartirish masalalarini hal qilish tartibi to‘g‘risida 
Qonun qabul qilindi [“Xalq so‘zi”, 1996, 7.IX]. Toponimik 
ob’ektlarga nom berish masalalarini muvofiqlashtiruv­
chi respublika komissiyasi tuzildi [“Xalq so‘zi”, 1996,1. 
VI] [1, 60].  Natijada o‘nlab tuman, yuzlab shaharcha, 
qishloq, ovul, kolxoz, shirkat xo‘jaligi, minglab ko‘cha, 
maydon, xiyobon, oliy o‘quv yurti, maktab, o‘rta maxsus 
o‘quv yurti, tashkilot va muassasa nomi o‘zgartirildi [5].

Istiqlol davrida o‘zbek tili grammatik qurilishiga xos 
hodisalar ham o‘zbek tilining ichki tabiatidan kelib chiqib 
talqin qilindi. Jumladan o‘zbek substantsial tilshunosligi 
tomonidan  quyidagi talqinlar ishlab chiqildi: So‘z turkum­
lari tasnifi tilshunosligimizdagi eng chigal masalalardan 
biri edi. Masalan, o‘zbek tilida olmosh barcha mustaqil 
so‘z turkumini, qolaversa, gap va matnni ham almashti­
ra olsa-da, u rus tilidagidek ot, sifat, son turkumiga xos 
so‘zlar almashtiruvchisi sifatida talqin qilinar edi. Buning 
asossizligi ilmiy isbotini topdi; taqlidlarning so‘z turkum­
lari sirasida tutgan o‘rni ham o‘zbek tili tabiatiga yot edi. 
Unga chuqur ilmiy tahlillar asosida mustaqil so‘zlar si­
rasidan o‘rin berildi; grammatik qo‘shimchalar mohiyati 
ham, ularning nomlanishi ham o‘zbek  tilining tabiatiga 
mos emas edi. Shu boisdan so‘z o‘zgartiruvchi va shakl 

yasovchi atamalari ostida o‘rganiluvchi hodisalar qayta 
ko‘rib chiqildi va sintaktik shakl hosil qiluvchilar hamda 
lug‘aviy shakl hosil qiluvchilar atamasi ostida qayta tas­
niflandi; gap markazi  tushunchasi fanga kiritilib o‘zbek 
tilining gap qurilishiga xos substansial mohiyati ochildi 
va o‘zbek tilida gapning eng kichik qurilishi kesim qo­
lipiga ega ekanligi tan olinib, uning ega-kesim qolipli 
rus va boshqa tillardan farqi asoslandi; qo‘shma gap 
tasnifi va tarkibini belgilashda o‘ziga xos va yangicha 
ish tutildi. Bunda gap markazi tushunchasiga, turkiy xu­
susiyat – o‘zbek tilida rivojlangan kesimlik shakllariga  
va qo‘shma gap tarkibidagi bir-birini bog‘lovchi vosita­
larga, tobe gapning hokim gap silsilasida tutgan o‘rniga 
asoslanildi [6, 27 – 28]. Bu talqinlar o‘rta umumta’lim 
maktabi darsliklariga kiritildi.

Ruhiy-ijtimoiy tilshunoslik vakillari tomonidan ham 
o‘zbek tili grammatik hodisalari me’yori isloh qilindi: 
avvalo o‘zbek adabiy tili qurilishining bosh xususiyati 
aniqlandi [7, 56 – 65; 8, 42 – 57 ], shu xususiyat aso­
sida grammatik birliklarning mazmuni va qo‘llanishi 
kodifikatsiya qilindi. Jumladan otning son kategoriyasi 
shakllari uzvli va kontekstual tahlil qilinib sho‘ro davri­
da birlik shakli deb qaralgan otlarning birlik, ko‘plik va 
umumiylikka betaraf ekanligi ko‘rsatildi [7, 65 – 71; 9 ], 
ot va fe’l (kesim)ga qo‘shiladigan -lar qo‘shimchasining 
birikma, gap, matnda tejalish qoidalari bayon qilindi [7, 
31 – 37].  Egalik ma’nosining faqat qo‘shimcha ham­
da so‘z bilan ifodalanishi orasidagi farq ham belgilab 
berildi ya’ni me’yorlashtirildi [1, 294 – 307].  Fe’lning 
tuslanish vositalari (shaxs, son va hurmat qo‘shim­
chalari)ning o‘zaro ma’nodoshligi aniqlanib ma’nodosh 
vositalarning farqi ya’ni nutqda kishilik olmoshining su­
byekt (ega)ni ta’kidlash uchun xizmat qilganidan tejab 
ishlatilishi asoslab berildi [1, 231 – 249]. Faqat olmosh 
emas, boshqa so‘zlar bilan ham qo‘shimcha o‘rtasida 
jumladan ma’nodoshlik mavjudligi (jumladan -moqchi 
bilan istamoq, xohlamoq, -digan bilan kerak, lozim, 
-ku bilan axir, -da bilan albatta, -sa bilan agar, -sa ham 
bilan garchi, -gina bilan faqat, xolos, -ga bilan uchun, 
-dan bilan orqali, -dek, -day bilan go‘yo, singari ma’no­
dosh) va ta’kid nazarda tutilmaganda faqat qo‘shimcha 
ishlatilib so‘z tejalishi aytildi [7, 60]. Shuningdek o‘zbek 
xalqining ma’naviy-ruhiy xususiyatini aks ettiruvchi 
hurmat ma’nosi grammatik kategoriya va gramma­
tik-leksik maydon sifatida o‘rganildi [9, 93 – 100, 109 
– 114; 1, 197 – 230; 10], o‘zbek tili qurilishining o‘ziga 
xosligini ko‘rsatadigan o‘zlashtirmalikning -(i)bdi, -gan 
ekan, -gan emish,  -(a)r ekan, -(a)r emish  hamda ot va 
boshqa so‘z turkumlari + ekan, emish to‘liqsiz fe’li kabi 
morfologik shakllar orqali ifodalanishi asoslab berildi [1, 
307 – 315;12]. 

Ruhiy-ijtimoiy tilshunoslik vakillari tomonidan o‘zbek 
tili punktuatsiyasi ham tejamkorlik nuqtayi nazaridan is­
loh qilindi [1, 453 – 461].

Biroq bu tilshunoslik yo‘nalishi tomonidan amal­
ga oshirilgan islohot hali ommalashtirilmadi jumladan 
o‘rta maktab va oliy ta’lim ona tili darsliklariga kiritil­
madi. Vaholanki bu yo‘nalish belgilab bergan qoidalar  
o‘zbek adabiy tili madaniyati (nutqi madaniyati)ni  oshi­
rishga xizmat qiladi.  Chunki  hozirgi kunda madaniy 
o‘simlikka zarpechak chirmashganidek o‘zbekcha nutq 
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(gap, matn) ham noo‘rin, noto‘g‘ri qo‘llanayotgan so‘z 
va qo‘shimcha (shuningdek tinish belgisi – F. S.)   bi­
lan  to‘lib ketdi. Zarpechakdan xalos qilinmasa o‘simlik 
sarg‘ayib bora-bora quriganidek ortiqcha unsurlardan 
tozalanmasa tilning ham sofligiga putur etib joziba, 
ta’sir kuchi zaiflashib ko‘rki yo‘qoladi [7, 40]. 

Istiqlol davrida o‘zbek adabiy tilining bir qancha 
bo‘limi  isloh qilingan bo‘lsa-da tilshunosligimizda is­
lohtalab soha qolmadi deb hisoblay olmaymiz. O‘zbek 
tili qurilishining o‘ziga xos xususiyatiga mos kelmay­
digan ayrim ruscha qolip va andozalardan voz kechil­
gan emas. Darslik va qo‘llanmalarda mustabid tuzum 
davrida belgilangan me’yor va qoidalar o‘zgartirilma­
yapti [1, 438].

Adabiy tilimiz me’yorini isloh qilish bilan bog‘liq mav­
zulardan  biri so‘z va qo‘shimcha ma’nodoshligi bo‘lib 
bu ma’nodoshlik asosida qo‘shimcha bilan  ma’nodosh 
so‘zlarning nutqda qo‘llanish me’yori ya’ni tejab tejal­
masligi qoidalashtirilishi lozim. Yana bir hodisa ergash­
gan qo‘shma gap bilan sodda gap ma’nodoshligi  bo‘lib 
[13, 122, 220] o‘zbek adabiy tilining bosh xususiyatiga 
tayanib bu ma’nodosh birliklarning uslubiy farqi belgilab 
berilishi zarur. 

O‘zbek adabiy tilining talaffuz me’yorlari ham isloh 
qilinishi lozim. Chunki rus tilidan o‘zlashgan tarkibida ц, 
ё, я, ю harflari bo‘lgan so‘zlar lotin yozuvida o‘zbek tili­
ga moslashtirilgan bo‘lsa-da (masalan sement, siilindr, 
Fransiya, rejissor,  otrad, glukoza  kabi) hali ham rus 
tilidagidek talaffuz qilinyapti. 

Istiqlol adabiy tilning uslublarga bo‘linishini ham qay­
ta ko‘rib chiqishni talab qiladi. Chunki  sho‘ro davridagi 
tasnifda o‘zbek adabiy tilida besh xil uslub [14, 41 ‒ 71] 
borligi ko‘rsatilib madaniyat va tamaddunning tarkibiy 
qismlaridan biri bo‘lgan diniy tafakkur mahsuli inobatga 
olinmagan [1, 61]. Ahmad Yassaviy XII asrda o‘zbek 
tilini tariqat tili maqomiga ko‘tarib arab va fors tasav­
vuf tili davrasiga qo‘shganligi [15, 3], o‘tgan asrlar mo­
baynida tasavvufga doir boy ilmiy va badiiy adabiyot 

yaratilganligini, istiqlol davrida unga davlat miqyosida 
e’tibor berilayotganligi, uni oliy ta’limda o‘qitish yo‘lga 
qo‘yilganligini inobatga oladigan bo‘lsak hozirgi o‘zbek 
adabiy tilida diniy-tasavvufiy uslub bor deya olamiz. 
Bundan ushbu uslubni ilmiy-amaliy jihatdan o‘rgan­
mog‘imiz zarurligi anglashiladi. Birinchi galdagi vazi­
fa diniy-tasavvufiy istilohlar lug‘atini tuzishdir. Chunki 
tasavvuf olami ‒ majoz va majoziy fikrlashga keng erk 
beradigan o‘ziga xos murakkab bir olam. Mutasavviflar 
istilohotida ramz so‘z zohirining tagida yotgan va tasav­
vuf ahlidan boshqa kishilar anglay olmaydigan yashirin 
ma’no erur [16, 77]. Shunda qizil saltanat davrida mum­
toz adabiyotimiz she’r va g‘azallari talqinida yo‘l qo‘yil­
gan xato-kamchiliklarni tuzatib ularning botiniy ma’nola­
rini to‘g‘ri anglash va sharhlash imkoni tug‘iladi [1, 61].

Ma’lum bo‘ladiki diniy-tasavvufiy uslub ham adabi
yotshunoslik, ham tilshunoslik uchun umumiy mavzudir. 
Adabiyotshunos lug‘at tuzib, tasavvufning falsafiy mo­
hiyatini tadqiq qilib, tasavvufona asarlar tarjimasi va 
sharhi bilan shug‘ullansa tilshunos uning boshqa uslub­
lar bilan munosabati, o‘ziga xos xususiyatini o‘rganib 
me’yorlashtirishga e’tibor beradi [1, 61 ].

O‘zbek adabiy tili bo‘limlarini isloh qilishning qay 
darajada amalga oshishi shaxs jumladan tilshunos 
ruhiyatiga bog‘liq bo‘ladi. Tilshunos mustamlakachilik 
asorati bo‘lgan ruhiy tutqunlikdan qutulib milliy tuyg‘usi 
uyg‘onsa ona tilining o‘ziga xos  xususiyatini anglay 
boshlaydi. Ajnabiy til ta’sirida noto‘g‘ri me’yorlashtiril­
gan hodisalarni idrok qilib ona tilini yot unsurlardan 
tozalashga kirishadi [1, 60].

Xulosa sifatida aytish mumkinki bugungi kunda 
o‘zbek tilshunosligi oldida turgan birlamchi vazifa ona 
tilining sistem tuzilishi ya’ni subutiy sifatlariga asoslan­
gan holda adabiy til me’yorlarini isloh qilishdan iboratdir 
[Zikr., 2004, 56]. Adabiy til me’yorlarini isloh qilish uchun  
avvalo o‘zbek adabiy tili qurilishining bosh xususiyatini 
aniqlash va shu xususiyat asosida ish  yuritish lozim. 
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-
yil 28-yanvar kuni “2022–2026 yillarga mo‘ljallangan 
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risi­
da”gi 60- sonli Farmoni qabul qilindi. Ushbu Farmon 
“2017–2021 yillarda rivojlantirishning beshta ustuvor 
yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi”ning uzviy 
davomi sifatida ishlab chiqilgan. 

Harakatlar strategiyasining 4- bandida Yoshlarga 
oid davlat siyosatini takomillashtirish masalalari bel­
gilangan. Unda Vatanga sodiq yoshlarni tarbiyalash, 
demokratik islohotlarni chuqurlashtirish va fuqarolik 
jamiyatini rivojlantirish jarayonida ularning ijtimoiy faol­
ligini oshirish; 

yosh avlodning ijodiy va intellektual salohiyatini 
qo‘llab-quvvatlash hamda amalga oshirish, yoshlarga 
oid davlat siyosatini amalga oshirishda davlat hokimi­
yati va boshqaruvi organlari, ta’lim muassasalari, yosh­
lar va boshqa tashkilotlarning samarali faoliyatini tashkil 
etish1 vazifalari ishlab chiqildi va bu borada ko‘plab ish­
lar amalga oshirildi.

“2022–2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekis­
tonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi 60-sonli 
Farmonida 100 ta maqsad belgilab olingan bo‘lib, unda  
70- maqsad: Yoshlarga oid davlat siyosatini takomil­
lashtirish deb nomlanadi. Unda Yoshlarning ma’naviy, 
intellektual, jismoniy va axloqiy jihatdan kamol topishi­
ga ko‘maklashish2 vazifasi belgilab berilgan. 

Shuningdek, Yoshlarni vatanparvarlik, fuqarolik 
tuyg‘usi, bag‘rikenglik, qonunlarga, milliy va umumin­
soniy qadriyatlarga hurmat ruhida, zararli ta’sirlar 
va oqimlarga qarshi tura oladigan, hayotga bo‘lgan 
qat’iy ishonch va qarashlarga ega shaxs sifatida tar­
biyalash3 vazifasi ham keltirib o‘tilgan. Shunday ekan 
davlatimizning ustuvor siyosati yoshlar hayoti va taqdiri 
bilan bog‘liq masala ekanligi ma’lum. Farmonning 5- 
bandi Ma’naviy taraqqiyotni ta’minlash va sohani yangi 
bosqichga olib chiqish etib belgilangan. Bundan ko‘rinib 
turibdiki, ma’naviyat hozirgi kunda ham o‘z dolzarbligi­
ni yo‘qotmagan va davlat siyosatida ustuvor ekanligini 
ko‘rsatib turibdi. Unda qator vazifalar belgilab berilgan:

– O‘zbek xalqining milliy qadriyatlari va ma’naviy 
merosini asrab-avaylash, keng ommalashtirish hamda 
rivojlantirishni davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash:

– Oila, ta’lim tashkilotlari va mahallalarda ma’naviy 
tarbiyaning uzviyligini ta’minlash;

– Ma’naviy tarbiyani baholashning ilmiy asoslangan 
indikatorlarini ishlab chiqish;

BARKAMOL AVLOD BOLALAR MAKTABLARIDA 
O‘QUVCHI-YOSHLARNI MA’NAVIY - MADANIY 

DUNYOQARASHLARINI RIVOJLANTIRISH

Dildora PULATOVA,  
Fan va texnologiyalar universiteti dotsenti

– Maktablarni chinakam ma’naviyat va ma’rifat, 
madaniyat o‘chog‘iga aylantirish uchun ta’lim-tarbiya­
ning interaktiv usullarini qo‘llash;

– Mafkuraviy xurujlarga qarshi milliy g‘oya asosida 
birgalikda kurashish, oila, maktab va mahalla hamkor­
ligini mustahkamlash va shu asosda ma’naviy tarbiyan­
ing uzviyligini ta’minlash ko‘nikmasini shakllantirish.4

Ushbu farmonning ijrosini ta’minlashda harakat­
larimiz, kelajak avlodni ma’nan sog‘lom va yetuk qilib 
tarbiyalash, jamiyat va  davlat rivojining muhim belgisi 
bo‘lgan ma’naviy qatlamni kengaytirish, bu borada ja­
moa va tashkilotlarning hamkorligini ta’minlash, uchin­
chi renessansda yangi bosqichdagi ma’naviy qiyofani 
shakllantirish kabi oliy maqsadni amalga oshirishdagi 
qadamlarni qo‘yayotganimizni isbotlaydi. 

Respublikamizdagi Barkamol avlod bolalar maktab­
larida tashkil etilgan 7 yo‘nalishdagi to‘garaklarimizda 
ham ushbu masalani oldiga maqsad etib qo‘ygan to‘ga­
rak turlari mavjudki, bu to‘garaklar bolalarning ma’naviy 
dunyosini boyitibgina qolmay ularning tafakkurini, nutqi­
ni rivojlanishiga ham amaliy yordam beradi. 

Madaniyat va san’at yo‘nalishidagi to‘garaklar bola­
ning ma’naviy – madaniy dunyoqarashini rivojlantiradi. 
Qobiliyat va iqtidorini yuzaga chiqaradi. “Folklor”, “Yosh 
doirachilar”, “Milliy raqs”, “Jahon raqslari”, “Estrada-
vokal”, “Qo‘g‘irchoq teatri”, “Rejissyorlik, jurnalistika va 
notiqlik”, “Teatr va san’at”, “Tasviriy san’at” kabi to‘ga­
rak mashg‘ulotlarida bolalar  milliy ma’naviyatga oid 
dunyoqarashini va tafakkurini boyitadi. Ularning ongi­
da va xulq atvorida vatanga bo‘lgan muhabbat, sado­
qat, halollik, adolat va boshqa bir qancha ma’naviy va 
mafkuraviy sifatlar tarkib topadi. To‘garaklar mazmu­
nida ma’naviy – madaniy bilimlarni undiruvchi urug‘lar 
sochilgan mavzularning tanlanishi to‘garaklar kontenti­
ni yanada boyitadi va bolalarning ma’naviy tafakkurini 
rivojlantiradi.   

To‘garaklar maktabdan tashqari ta’lim tizimining aso­
siy mazmunini tashkil etadi. Shunday ekan to‘garaklar­
ning sifatli, zamon talablari asosida tashkil etilishi muhim 
ahamiyat kasb etadi. To‘garak mashg‘ulotlari pedagog 
va o‘quvchilar jamoasi bilan olib boriladi. Bunda to‘ga­
rak maqsadining davlatimiz siyosatiga hamohangligi 
hamda uning kontentining mazmunli bo‘lishi to‘garak 
rahbarining mahoratiga bog‘liq. Shuningdek, pedagog­
ning o‘z oldiga qo‘ygan eng oliy maqsadi bo‘lishi lozim.

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevral “2017–2021- yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning 
beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi”to‘g‘risidagi 4947- sonli Farmoni
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Shukur Xolmirzayevning adabiyotdagi o‘rni salo­
batli va jozibador hikoyalari bilan belgilanadi. Аdib o‘z 
hikoyalarida Boysun manzaralarini, Surxonning viqori 
ruhini olib kirdi. Uning xizmati tufayli o‘zbek adabiyotida 
Surxon mavzusi, fidokor va zahmatkash Surxon odam­
lari paydo bo‘ldi. Chunki uning asarlaridagi qahramon­
lar o‘zligini yo‘qotgan rahbar  xodimlari  yoki  yo‘ldan  
adashgan  yoshlar,  oddiy  qishloq  kishilari  sodda  va 
qalbi  pok,  o‘zbek  xalqi  misolida  aks  ettirilib,  asar  
g‘oyasiga  ko‘ra  yozuvchi  bu qahramonlar  taqdiri  
orqali  o‘zining  mavjud  davr  va  hayot  haqiqatlariga  
munosabat bildirdi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 
Sh.Xolmirzayev adabiyotga, xususan, o‘zbek nasriga 
juda katta yangi-yangi tamoyillarni olib kirdi. Shu bois 
ham yozuvchi hikoyalarida tabiat va uning unsurlari ba­
diiy detal vazifasini bajaradi. 

Ma’lumki, badiiy asar syujetiga aloqador eng kichik 
(aslida eng katta)  muammolardan  biri – badiiy de­
tal va tafsilotlardir.  Adabiyotshunos olim Dilmurod 
Quronovning fikricha: “… Detal asarda tasvirlangan 
obrazning kichik bir qismi (yaʼni, u hamisha predmetli
likni ko‘zda tutadi), detallarning birikuvi natijasida o‘sha 
obraz ko‘z oldimizda butun holda namoyon bo‘la­
di. Badiiy detalning ortida maʼlum bir realiya mavjud: 
maishiy turmush yoki joy tafsilotlari, portret chizgilari 
va sh.k. Shuningdek, personajning imo-ishoralari (jest), 
tana holati (poza), xatti-harakati, gap-so‘zlari ham detal 
sanaladi, ular hammasi birgalikda konkret inson obra­
zini gavdalantiradi”[1]. 

Badiiy asarda, odatda, rang-barang detallar 
qo‘llaniladi: predmet detal, ruhiyat detallari, portret de­
tal, nutqiy detal[2].

Shukur Xolmirzayev  asarlari  xususan,  hikoyala­
rining  badiiy-uslubiy  o‘ziga xosligini tabiat tasviri, pey­
zaj detallar ta’minlaydi. Yozuvchining  qahramonlari  
o‘z  hayotlarini  tabiat  bilan  uyg‘unlikda  bilib, tabiat­

Shaxnoza SULTONQULOVA ,
Termiz davlat Pedagogika instituti

 2-bosqich magistranti 

SHUKUR XOLMIRZAYEV IJODIDA DETALNING O’RNI

ni  asrab  avaylash  uchun  jon  dili  bilan  kurashadi.  
Bularning  bari  adibning hayotiy va ijodiy salohiyatining 
yuksak ekanligining o‘ziga xos belgisidir.

Peyzaj ham badiiy obraz sifatida murakkab taraqqi­
yot yo‘lini bosib o‘tgan. Zamonaviy ma’nodagi peyzaj 
voqelikning obyektiv real tasviri sifatida XVIII asrgacha 
adabiyotda mavjud emas edi.

Peyzajning kashf etilishi insonning koinotdagi yangi 
mavqeyini ro'yobga chiqarish bilan bog‘liq bo‘lib, unga 
kiritilgan. Adabiy jarayonning rivojlanishi bilan yozuvchi­
lar tabiat rasmlariga ko‘proq e’tibor berishni boshladilar 
va manzara roman yoki hikoyadagi boshqa shaxslar bi­
lan tenglashtirila boshladi. O‘shandan beri asarda pey­
zajning mavjudligi yoki yo‘qligi e’tibordan chetda qolma­
di. So‘z san’atkorlari tabiatni yaxshiroq ko‘rish, eshitish 
va anglashni, u orqali o‘z his-tuyg‘ularini, kayfiyatlarini 
aks ettirishni o‘rgandilar. Tabiat tasvirlarida yozuvchi 
ona yurt tuyg‘usini, o‘z xalqining ruhini, vatanparvarlik, 
mualliflik pozitsiyasini ifodalay olgan. Tabiat go‘zalligi 
bilan solishtirganda qahramonlar xarakteri, fikr-mulo­
hazalari, xatti-harakatlari yanada yorqinroq namoyon 
bo‘ladi. Inson va tabiat o‘rtasidagi munosabatlar san’at, 
falsafa va estetikaning diqqat markaziga aylandi.  

Darhaqiqat, adib asosan hikoyalarida tabiatdagi un­
surlaridan tortib, ko‘z ilg‘amas go‘zal, eng kichik mav­
judotlardan badiiy detal sifatida foydalanadi. Bu esa har 
bir  o‘quvchida  makon va vaqt, qahramon ruhiy holati 
va asar voqealarini tasavvurida jonlantirish bilan birga 
hissiy-emotsional ta’sirlanishga  xizmat qiladi.  

Adibning “Boychechak ochildi” hikoyasida Qo‘ng‘irot 
domlaning shahar hayotidan ko‘ngli siqilib, o‘z ona qish­
log‘iga bahor faslida borishi, unda birgina bahorning ilk 
guli boychechakni ko‘rib, bolalarcha tog‘ bag‘ridan uni 
izlashi, qalbida bahor kabi jonlanish, yasharish bosh­
langani nihoyatda ta’sirchan tasvirlanadi.  
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3. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvar “2022–2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning 
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi 60- sonli Farmoni
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvar “2022–2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot 
strategiyasi to‘g‘risida”gi 60- sonli Farmoni
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Shuningdek, adibning “Yovvoyi gul” hikoyasida tog‘ 
guli “kiyik o‘t”(andiz)  qahramon taqdiriga mos tan­
langan tabiat unsuri hamda uning ruhiy holatini ochib 
beruvchi detal sifatida ishlatilgan. Hikoya qahramoni 
Vosit qishloqdan shaharda o‘qib, ishlab, ijarada yashab 
yuradigan yosh yigit. Qancha yaqinlari qistamasin sha­
hardan qaytmaydi. Hattoki, shahar havosi yomon ta’sir 
qila boshlagan, og‘ir xastalikka duch kelgan bo‘lsa-da, u 
shahardagi ishini tashlab ketgisi kelmaydi. Ammo ishxo­
nadagilari bilan Oyna toqqa lola sayriga chiqqanda tog‘ 
guli andizni uchratishi – Vositning ruhiyatiga katta ta’sir 
qiladi. Chunki u gulni uzib, o‘zi bilan birga olib keladi 
va ijara egasi Navoxon ayaga gulni ko‘rsatib, uni gul­
zoriga ekib qo‘yadi.  “Bir kuni kiyiko‘tdan xabar oldi-yu, 
xafa bo‘lib ketdi. Pushtaga ekilgan o‘tga suv yetmas, 
uning yaproqlari hamon ko‘k bo‘lsa-da, qovjiray bosh­

lagan edi… Kiyiko‘t cho‘p bo‘lib qolgan edi. Uning tomi
rini kavlab ko‘rgisi keldi, biroq, buni orqaga surib, uning 
boshiga cho‘nqaydi. Shunda birdan ko‘ngli buzilib, shu 
o‘t o‘sgan adirni esladi va beixtiyor kuyundi: “Nimaga 
buni shu adirdan olib keldim. O‘sha yerda o‘saversa, 
qurimasdi”, deb o‘yladi. Shunda birdan nimagadir o‘zi 
haqida o‘ylab qoldi va zo‘r taajjub bilan o‘zini shu gulga 
o‘xshatdi”[4]. Yozuvchi mahorat bilan qahramon ruhiy 
dunyosini yoritishda tabiat manzaralari, undagi oddiy 
unsurlardan badiiy detal sifatida foydalangan.

Xulosa qilib aytganda, adib Shukur Xomirzayevning 
hikoyalarida tabiat va inson tasviri yetakchi bo‘lib, yozuv­
chi qahramon ruhiyatini yoritishda badiiy detal sifatida 
tabiat unsurlaridan keng foydalanadi. Uning asarlari 
xalqimiz badiiy madaniyatini yuksaltirishda va maʼnaviy 
ehtiyojini qondirishda o‘ziga xos vazifani o‘taydi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
	 1. Quronov D. “Adabiyotshunoslikka kirish”. – Toshkent: Meros, 2004. 76–77-betlar.
	 2. Boboyev T. “Adabiyotshunoslik asoslari”. – Toshkent: O‘zbekiston, 2002. 75-bet.
	 3. Solijonov Y. “Detallar tilga kirganda”. “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasi, 2007-yil, №5.
	 4. Xolmirzayev Sh. Saylanma.//“Boychechak ochildi”. – Toshkent: “Sharq”, 2005. 72-bet.

Insoniyat yashashi davomida ezgu maqsadlarga ye­
tish uchun doimo izlanadi va harakatda bo‘ladi. Ezgu 
maqsadli inson orzu - umidini amalga oshirishi uchun 
eng katta tayanch tinchlik va osoyishtalik muhitidir. 
Odatda, tinchlik so‘zi kishini bezovta qilmaslikni, ho­
latlarning tinch va osoyishta, urush - janjalsizligini, ha­
yot va turmush tizimining bir me’yorda bo‘lishligini ifoda 
etadi. 

Tinchlik! Bu ne’matni azal - azaldan barcha xalqlar, 
elatlar yuksak qadrlashgan. Uni buyuk maqsadlari va 
orzu istaklari ro‘yobga chiqishining asosiy kaliti sifatida 
qarashgan. Buning uchun esa qanchadan - qancha in­
sonlar jon fido qilishgan.

Yaratganga shukrlar bo‘lsinki, ajdodlarimizning 
tinchlik uchun qilgan fidoyiliklari va sa’y -  harakatlari 
tufayli bizlar mana shunday tinch -osoyishta va doru­
lomon bir yurtda, zamonda yashamoqdamiz. Hyech 
bir qo‘rquvsiz tunlari uyquga ketyapmiz. Va kunduzlari 
omonlikda kundalik yumushlarimiz bilan ovoramiz. 

Odamlarning o‘zaro bir - birlariga bo‘lgan ishonch 
va sadoqatlari, mehr - muruvvatlarining samimiy bo‘li­
shi ham asosan yurt tinchligining samarasidir. Agar is­
tiqlolning o‘tgan yigirma olti yiliga nazar tashlasak, poy­
taxtimiz, viloyatlar markazlari, shahar, qishloqlarimiz, 
hatto eng chekka hududlarda ham katta o‘zgarishlar 
ro‘y berganiga guvoh bo‘lamiz. Yurtimizdagi xotirjamlik 
va barqarorlik tufayli xonadonlarda to‘yu - tomoshalar, 
bayramu shodiyonalar bir - biriga ulanib ketmoqda. Bu 

Izzatillo TANIQULOV,
 “Xoja Buxoriy” o‘rta maxsus islom bilim IV bosqich talabasi

TINCHLIK VA OSOYISHTALIK – OLIY NE’MAT

ne’matlarga chin ma’noda shukrona qilish va ularning 
qadriga yetish kerak. 

Oilada tinchlik va osoyishtalik hukm sursa, oila bar­
davom va mustahkam. El - yurtda tinchlik va osoyishta­
lik davom etsa, mamlakat taraqqiyoti, farovonligi, yurt 
ahlining turmushi obod bo‘ladi. Bularni aks ettiruvchi 
muqaddas qadriyatlarimiz, milliy urf - odat va rasm -ru­
sumlarimiz, dinimiz bevosita xotirjamlik silsilasiga uzviy 
bog‘liqdir. Xalqimiz tinchlik va osoyishtalikni istab kun­
dalik hayotida qator diniy va milliy fazilatlarni amalga 
oshiradi. Jumladan:

Ular ko‘rishganida salom beradi. Bu bir - birlariga 
tinchlik, omonlik tilash ramzidir.

Duo qilsa, Yaratgandan xonadonlarimizni tinch, yur­
timizni obod qilgin deb yuziga fotiha tortadi.

Har bir yaxshilik, ezgulik ustida tinchlik bo‘lsin deya, 
kelajak uchun yaxshi niyatlar qiladi.

To‘y - tantanalarda to‘ylar bo‘laversin deydi, chunki 
to‘y tinch va farovon kunlar bois o‘tadigan tantanadir.

Oilada yangi mehmon tug‘ilsa, go‘dakka uzoq umr, 
baland martaba, uning baxtiga tinchlik, ikki dunyo 
obro‘si va baxt - saodat bersin deb iltijo qiladilar.

Bir so‘z bilan aytganda, insoniyatga, dov - daraxt­
ga, chorva - molga, qurt - qumursqaga havodek zarur 
bo‘layotgan tinchlik - xotirjamlik, osoyishtalikdan ham 
ziyoda, mo‘tabar ne’mat yo‘q. 

Aytishlaricha, notinchlik, urushlar sababidan oxirgi 
besh ming yilda uch milliarddan ziyod  odam hayotdan 
ko‘z yumgan.
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Tinchlikni asrab - avaylash, kerak bo‘lsa bu yo‘lda 
jon fido qilish shu yurtda istiqomat qilayotgan har bir 
fuqaroning muqaddas burchi ekanini bir lahza ham 
unutmasligimiz kerak. Mana shu tinch va osuda hayot, 
musaffo osmon, farzandlarning beg‘ubor kulgisi, ota - 
onalarimizning shukronavor hayot kechirishlari diyori­
mizdagi barqarorlik tufaylidir.

Alloh taolo bandalariga o‘z fazli karami bilan behi­
sob nematlarni ato yetgan. Ana shu ne’matlardan biri 
tinchlik va osoyishtalikdir.  Islom dini kishilarni tinchlikni 
asrash va barqarorlikni ta’minlash yo‘lida iymon, insof, 
adolat, hamjihatlik va birdamlik bilan harakat qilishga, 
fitna va o‘zaro adovatga barham berishga chaqiradi. Bu 
bejiz emas, albatta. Zero, tinchlikparvarlik islom dini­
ning mohiyatini tashkil etadi. 

Uning  ta’limotidagi  asosiy da’vat insonlarni  tinch­
likka  chaqirish, yer  yuzida  osoyishta  hayot  o‘rnatish,  
kishilarni  bir - biriga mehr - muruvvatli  bo‘lishga,  dini,  
millati,  irqidan  qat’iy  nazar, o‘zaro  izzat - hurmat  
ko‘rsatishga  chorlashdir. Qur’oni  karimning Baqara 
surasi 208 - oyatida Alloh  taolo  insoniyatni yoppasi­
ga tinchlikni qaror toptirish ishiga kirishishga buyur­
gan. Tafsir  kitoblarida  keltirilishicha,  yuqorida kelgan 
oyatdagi  birgina  “koffatan” so‘zi  bir jihatdan  barcha  
insonlar  birlashgan  holda  tinchlik  yo‘lini  tutishlari  
lozimligini  bildirsa,  boshqa  jihatdan  tinchlikni  barqa­
rorlashtirish  uchun   qaysi  yo‘l bilan  bo‘lsa  ham  hissa  
qo‘shish  zarurligini  bildiradi. 

Muqaddas dinimiz dasturi bo‘lmish Qur’oni 
Karimning ko‘plab  oyatlarida tinchlik - osoyishtalikka 
katta e’tibor qaratiladi, xususan, Isro surasining 83 - 
oyatida tinchlik - osoyishtalik ne’mati uchun shukr qilish 
to‘g‘risida Allohning  ko‘rsatmasi kelgan.  

Tinchlik – osoyishtalikning ahamiyati kelgan hadisi 
shariflar ham bisyor. Anas raziyallohu anhu rivoyat qil­
gan hadisi sharifda Payg‘ambarimiz shunday deydilar: 
“(Ey, Anas!) Alloh taolodan dunyo va oxiratda tinch va 
omonda bo‘lishlikni so‘ragin. Zero, senga dunyo va oxi­
ratda tinch va omonda bo‘lishlik berilsa, najot topibsan” 
dedilar.

Payg‘ambarimiz  boshqa bir  muborak  hadisi  sharif­
laridan birida: “Ikki  ne’mat  borki,  ko‘pgina  insonlar  
bu  ne’matlardan  bebahradirlar.  Bular  tinchlik  va  sa­
lomatlikdir” deb  tinchlikning naqadar  bebaho ne’mat  
ekanligini   bildirganlar.

Darhaqiqat, insonga biror ne’mat kelsa, ham­
ma ham uning qadriga birdek yetavermaydi. Bu 
ne’matlar qo‘ldan ketgach pushaymondan ne foyda? 
Ne’matlarning qadriga yetib, uni asrab – avaylagan in­
sonlar esa bu ne’matlardan uzoq vaqt bahramand bo‘li­
shi shubhasiz. Moddiy qiymatga ega bo‘lgan ne’matlar 
qo‘ldan ketgach qayta topish mumkin. Ammo tinchlik 
- xotirjamlik, sog‘lik kabi bebaho ne’matlarni yillar davo­
mida  ham qayta tiklash mushkuldir. 

Mustaqillik sharoitida etnik munosobatlar va din so­
hasida olib borilayotgan izchil va oqilona siyosat tufayli 
mamlakatimizda millatlararo totuvlik, dinlar va konfessi­
yalararo hamkorlik muhiti qaror topdi.   Agar notinchlik 
hukm surayotgan yurtlarga nazar tashlasak, yurtimizda­

gi tinchlik va osoyishtalikka ming bora shukr qilamiz. Din 
niqobidagi turli buzg‘unchi oqim va firqalar mamlakat­
dagi tinchlik, osoyishtalik, millatlar va dinlar o‘rtasidagi 
ahillikka rahna solish maqsadlaridan qaytishgani yo‘q. 
Bu esa har birimizdan doimo hushyorlik va ogohlikni, 
yoshlar tarbiyasiga mas’uliyat bilan yondashishni, ular­
ning din to‘g‘risidagi bilimlarini va savodxonligini tinmay 
oshirib borishni, shu yo‘l bilan jaholatga ma’rifatni qarshi 
qo‘yib, ular qalbini chetdan bo‘layotgan barcha xurujlar­
dan qat’iy himoya etishni talab etadi. Bu borada hamma 
birdek harakatda bo‘lishi, ogoh bo‘lishi, yurtimiz tinch­
ligi, barqarorligi uchun o‘zaro hamkorlik qilishi darkor.

 Loqaydlik, beparvolik yoki o‘zim omon qolsam bo‘ldi 
kabi noto‘g‘ri fikrda yurgan kimsalarning fikri oqibatda 
nimaga olib kelishi to‘g‘risidagi hadis sharifni o‘rgan­
sak, yanada ko‘proq narsalarni tushunib yetishimiz 
aniq. “Nu’mon ibn Bashir roziyallohu anhudan, u ki­
shi Payg‘ambarimiz alayhissalomdan rivoyat qiladilar: 
“Allohning haddi – chegarasida turganlar va undan 
chiqqanlarning misoli xuddi bir kemadan qur’a orqali joy 
olgan kishilarga o‘xshaydi. Ularning ba’zisi kemaning 
yuqorisidan, ba’zisi pastidan joy oldilar. Pastdagilar 
suvga hojatlari tushsa, yuqoridagilarning oldidan o‘tar 
edilar. Ular: “Yuqoridagilarga ozor bermasligimiz uchun 
o‘z ulushimizdan bir joyni teshib olsak, qandoq bo‘lar­
kan”, dedilar. Agar ularni istaklari ila qo‘yib qo‘ysalar, 
hammalari halok bo‘lurlar. Agar ularning qo‘llaridan 
tutsalar, ular ham, boshqalar ham – hammalari najot 
topurlar” Imom Buxoriy rivoyat qilgan.  Ha, jamiyatda 
bir illlatni oldini olgan, uni ko‘rganda qarshi kurash­
gan birgina inson, butun bir millatni qutqargan bo‘ladi. 
Xalqimizda “Birniki mingga – mingniki tumanga” degan 
maqol bejizga emas, albatta.   

Tinchlikning qadriga yetish, uni saqlab turishda 
oilada ota - onaning roli katta. Ota - ona farzandlariga 
tinchlik oliy ne’mat ekanligi, tinchlik hukm surayotganligi 
sababli farovon hayot kechirayotganimizni muntazam 
tushuntirib borishlari darkor. Ayniqsa, ayol kishi bolalari 
tarbiyasiga mas’ul bo‘lgani uchun ham bolalariga tinch­
lik o‘zi nima ekani, bugungi kundagi mustaqilligimizga 
osonlik bilan erishmaganimiz, uning qadriga yetishimiz 
kerakligini tushuntirish bilan bir qatorda farzandlarida 
milliy g‘urur va vatanparvarlik tuyg‘usini shakllantirib 
borishi zarur. Shundagina farzandlarimiz elim - yurtim 
deb yonib yashaydi va jamiyatga kerakli shaxs bo‘lib 
yetishadi. 

Jannatmakon yurtimizda tinchlik-osoyishtalik barqa­
rorligini ta’minlash yo‘lida davlatimiz tomonidan katta 
ish olib borilayotgani bizning baxtimizdir. Shunga ko‘ra 
biz ham tinch, osoyishta va farovon hayotning qadriga 
yetish, bu farovonlik, osuda turmushimizning barqa­
rorligini ta’minlashlikda o‘z hissamizni qo‘shmog‘imiz 
lozim. Dunyoda ro‘y berayotgan turli nohush xodisalar 
bizdan doimo ogoh va hushyor bo‘lishni taqozo etadi. 
Ana shu holatni esdan chiqarmay, o‘zaro hamjihatlik, 
birdamlik va adolat bilan harakat qilishimiz, tinchlik va 
insonparvarlikka undovchi g‘oyalarni ro‘yobga chiqarish 
yo‘lida bir tanu, bir jon bo‘lib harakat qilmog‘imiz lozim­
dir.
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 Arab tili garammatikasiga oid asarlarning eng mash­
hurlaridan biri,  Ibni Xojibning “Al-Kofiya” asaridir. Sharq 
xalqi musulmonlari orasida juda mashhur bo‘lib ketdi. 
Maktab va madrasalarda nahv bo‘yicha asosiy qo‘llan­
malardan biriga aylandi. Xususan, XV – XIX asrlarda bu 
asar nihoyatda ko‘p ko‘chirildi, ko‘plab sharhlar yozildi, 
tarjimalar qilindi. “Kashf uz-zunun” sohibi “Kofiya”ga 
ta’rif berar ekan, jumladan, bunday deydi: “U muxtasar 
(matn) kitobidir, shuhrati ta’rifga muhtoj emas”.  

Unga juda ko‘p sharhlar yozilgan. Shuning uchun 
biz O‘zR. FA. Sharqshunoslik instituti fondida saqla­
nayotgan “Kofiya”ning qo‘lyozma nusxalari hamda 
arabcha sharhlari haqida ma’lumot bermoqchimiz.

“Kofiya”ning Sharqshunoslik institutining asosiy fon­
dida 106 ta qo‘lyozma nusxasi mavjud ekan. Hamid 
Sulaymon fondida esa uning 39 ta nusxasi mavjud.

Sharqshunoslik institutida 10422 tartib raqami bi­
lan saqlanayotgan nusxaning muqovasi keyingi davr­
larda qilingan. Kitob ziyonatli lavha bilan boshlanadi. 
To‘rtburchak ichiga kichik aylanalar qilingan. Birinchi 
varaqning to‘rt tarafiga ham to‘rt chiziqli aylana naqsh­
lar tushirilgan. Ba’zi varaqlar (10b-11a; 12a; 17a) hoshi­
yasiga gullar rasmi chizilgan. Matn ikki chiziqli jadvalga 
olingan. Ikki bo‘lakka bo‘lingan hoshiyasi ham bo‘lib, 
ba’zi grammatik misollar yozib ketilgan. Matn o‘lchami 
4,5x13 bo‘lib, 28 varaq, har bir sahifasida 17 satrdan 
matn yozilgan. Kitobning o‘lchami 10x20 dir. Mavzular 
boshlanishidagi birinchi so‘zlar qirmizi siyohda yozil­
gan. Asar oxirida 1194 (1780) sanasi qo‘yilgan. Keyin 
matnga nisbatan qiya qilib kotibning 5 qatorlik xotima­
si mavjud. Unda fors tilidagi baytlar mavjud. Xotimada 
aytilishicha, kotibning nomi Muhammad Roziq ibn 
Oxund Mullo Xo‘jamberdi Taymoqiy bo‘lib, Taymoq 
Shahrisabzning qishloqlaridan biri bo‘lgan ekan.

	 Yana bir nusxa 10512 tartib raqami bilan 
saqlanadi. Bu nusxa xorazmlik ma’rifatparvarlardan 
biri Bekchon Rahmon o‘g‘lining kutubxonasida bo‘lgan. 
Bu kitobning birinchi varag‘iga qayd qilingan. Muqova 
keyin ishlangan. Lavhasi bor. Buxoro uslubida yashil, 
qirmizi, binafsha, ko‘k ranglar ishlatilgan. Islimiy gul­
lar qilingan bo‘lib, Bismilloh ham gullarga o‘ralgan. 
Matn jadvalga olingan. Tillarang chiziq yonida zangori 
va qirmizi siyoh bilan ramkaga olingan. Kotib qoldirib 
ketgan so‘zlarni va misollarni hoshiyaga yozib ketgan. 
Sarlavhalar qizil rangda. Kotib nomi Mullo Muhammad 
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Yusuf Buxoriy bo‘lib, 1245/1829-yilda ko‘chirgan. Kitob 
o‘lchami: 11x20,5. 36 varaq, har sahifa 13 satrdan.

Sharqshunoslik institutida saqlanadigan “Kofiya”ning 
yana bir nusxasi 2947 tartib raqami bilan saqlanadi. Asar 
matnlar to‘plami bo‘lib, uning 17–19-betlarida mashhur 
allomalarning tarjimayi hollari berilgan. Jumladan, Ibn 
Hojib, Alloma Taftazoniy, al-Isfaroniylarning tarjimayi 
hollarini ko‘rish mumkin. “Kofiya” asari mayda nasta’liq­
da ko‘chirilgan. Ikki qizil, bitta feruza jadval ichiga ol­
ingan. Bismillohning ikki chetiga “Bismika al-iftitoh, yo 
karim” so‘zlari yozilgan. Tepasiga esa “Rabbi, yassir 
va tammim bil-xayr” duosi bitilgan. Misollar va izohlar 
hoshiyaga yozib ketilgan. Bu asarni buxorolik mash­
hur qozi kalon Qozi Inoyatulloh Buxoriy 1236 h. yilda 
ko‘chirgan. Kitob o‘lchami: 15x25. 15 varaq (328-3410) 
21 satrdan.     

“Kofiya”ga sharh yozganlarning eng birinchisi mu­
allifning o‘zi bo‘ladi. Uni urjuza tarzda nazm ipiga solgan 
va “al-Vofiya” deb atagan. Keyinchalik Ibn Hojib ana 
shu urjuzasini ham sharhlagan. Hasan bin Muhammad 
al-Buriniy ash-Shomiy (vafoti 1024 h.) musannif sharhi­
ni yana sharhlagan edi.

”Kofiya”ning eng katta sharhi “Sharhi Raziy” bo‘lib, 
muallifi SHayx Raziyuddin Muhammad bin al-Hasan 
al-Astirabodiy an-Nahviydir. Imom Suyutiy “Kofiya”ga 
va umuman, nahv kitoblariga buningdek sharh yozil­
magan” deb yozadi. Shuning uchun odamlar undan 
foydalana boshlashdi, unga suyanishdi. Asarda juda 
ko‘p bahslar, nahv maktablarining fikrlari jamlangan. 
Muallif uni 683–686 h. yillarda yozib tugatgan. Sayyid 
Sharif Jurjoniy (v.816) unga hoshiya bog‘lagan. “Sharhi 
Raziy”ning bir qancha (5 ta) qo‘lyozma nusxalari 
O‘zR FA Sharqshunoslik instituti fondida saqlanadi. 
Shulardan biri 9248 tartib raqami bilan saqlanadi. Bu 
qadimiy nusxa bo‘lib, Is’hoq bin Jalol degan kotib 978 h. 
yilda (1570-yil) nasx xatida ko‘chirgan. 221 varaq, har 
sahifada 47 satrdan. O‘lchami: 17x27.

Rukniddin Hasan bin Muhammad al-Astirabodiy 
ham “Kofiya”ga sharh yozgan. U Hasan bin Muhammad 
al-Alaviy al-Astirabodiy Abulfazoyil Sayyid Rukniddin 
bo‘lib, Nosiriddin Tusiydan dars olgan. Zakovat so­
hibi. Ustozining o‘g‘liga atab “Qavoid al-aqoid” asa­
rining sharhini yozadi. Ustozi bilan birga 672 h. yilda 
Bag‘dodga safar qiladi. Ustozi o‘limidan so‘ng Mavsilga 
kelib, Nuriya madrasasida dars bergan. Ibn Hojibning 
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mashhur asariga roppa-rosa uchta sharh yozganlar. 
Kattasi “al-Basit” deb ataladi. O‘rtachasi esa “al-Vofi­
ya” deyiladi va mana shu sharhi mashhurroq. Unga bir 
qancha hoshiyalar bitilgan. Sayyid Sharifning hoshiya­
si, Sirojiddin Muhammad bin Umar al-Halabiy (Sulton 
Muhammadxon zamonida vafot etgan) va o‘g‘li ka­
molga yetkazgan hoshiyasi, Muhammad ibn Abdulloh 
al-Mariniy hoshiyasi shular jumlasidandir. Ismoil bin Ali 
“Mutavassit”ning baytlarini sharhlab, “Kashf al-Vofiya” 
deb atalgan. U sharq toshbosmalarida bir qancha mar­
ta nashr ham etilgan. Keyinchalik Rukniddin Astirabodiy 
Sultoniya madrasasida dars bergan. Uni nihoyatda 
tavozu’li, halim zot bo‘lganligini tazkiralarda eslatilgan. 
U 615 h. yil 14-safarda vafot etgan.

Rukniddin Astirabodiyning “Vofiya fiy sharh al-Kofi­
ya” asarining 5 ta nusxasi Sharqshunoslik instituti 
fondida saqlanadi. Shulardan biri, qadimiy nusxasi 
11962 tartib raqami bilan saqlanadi. Uni Najmiddin Alo 
Muhammadiy 819–1416-yilda ko‘chirgan. Nasx xati­
da ko‘chirilgan bu nusxa 190 varaq, 17 satrdan iborat, 
o‘lchami: 13x17.   

Nahv ilmiga oid asarlardan yana biri “Irtishof az-zar­
ab min lison al-arab” (“Arab tilidan oqqan suvlarni qul­
tumlab ichish”) deb ataladi. Uni Muhammad bin Yusuf 
bin Ali bin Yusuf bin Hayyon al-Imom Asiruddin Abu 
Hayyon al-Andalusiy al-G‘arnotiy an-Nafaziy (yoki an-
Naqriy) bo‘lib, Barbar qabilasidan bo‘lmish Nafazaga 
nisbat qilingan. Bu zot nahv-sarf va lug‘at olimi, mufas­
sir, muhaddis hamda tarixchi olim bo‘lib tanilgan.  Uning 
“al-Irtishof” asarining qo‘lyozma nusxasi 2927 tartib 
raqami bilan saqlanadi. Muqovasi eski. Qora charm 
muqovadan qilingan, muqova o‘rtasiga odatdagidek 
naqshlar (qizil rangda) bitilgan. Kitobning 1a-betida 
“Irtishof fiy ilm an-nahv”ro az vorisoni Domla Mirzo 
Sulaymon muftiy ba-mablag‘i 50 tanga shiro namu­
da shud, vozih bod - 1245” (“Irtishof”ni Domla Mirzo 
Sulamon muftiyning merosxo‘rlaridan 50 tanga mablag‘ 
evaziga sotib olindi, ravshan bo‘lsinki, 1830-yil”) degan 
yozuv bor.  Ushbu asar 1112-hijriy yil 21-ramazonda (2-
mart 1701-yil) ko‘chirilgan. 6+539 varaqdan iborat. Matn 
o‘lchami: 10x22. Har sahifada 25 satrdan. Ikki chiziqli 
qirmizi hoshiyaga olingan. Matnning chap tarafi burcha­
giga yuqorida varaqlar soni yozib ketilgan. Poygirlari 
mavjud, mavzu boshlanishi, sarlavhalar qirmizi rangda. 
Hoshiyada qolib ketgan so‘zlar, misollar yozib ketilgan. 
Yana matnda kelgan kitob nomlari, olimlarning ismi 
shariflari, ba’zan sarlavhalar ham hoshiyada qizil siy­
ohda yozilgan.      

Arab grammatikasiga oid yana bir asar “al-Avomil” 
yoki “Miatu Avomil” yoki “al-Avomil al-miat” deb atal­
gan bo‘lib, Sharqshunoslik instituti fondida roppa-rosa 
44 ta qo‘lyozma nusxasi mavjud. Asarni Abdulqohir bin 
Abdurahmon al-Jurjoniy (v.471-hijriy yil) ko‘chirgan. 
Uning 4698 tartib raqami bilan saqlanadigan nusxa 
nasx xatida ko‘chirilgan. 4850 tartib raqamli qo‘lyoz­
ma tarkibida ham “Avomil” bo‘lib, u 1282-yili (1865) 

ko‘chirilgan. 10 varaq (362–371), har sahifada 17 satr­
dan. 16x26 o‘lchamda.             

Alloma az-Zamaxshariyning shogirdlaridan 
Ziyouddin al-Makkiyning “Kifoyat an-nahv fiy ilm al-
e’rob” deb atalgan asarining bir nusxasi 10518 tartib 
raqami bilan saqlanadi. U nasx xatida ko‘chirilgan, 
265 varaqdan iborat. Har sahifada 7 satrdan matn joy­
lashtirilgan. O‘lchami: 12x19.

Alloma az-Zamaxshariyning nahvga oid asarlari­
dan “Harakot”ning o‘ndan ortiq qo‘lyozma nusxalari, 
“Mufassal”ning yettita nusxasi Sharqshunoslik instituti­
ning asosiy fondida saqlanadi. Biz bu allomaning hayoti 
va ijodi to‘laroq o‘rganilganligi bois ko‘p ham to‘xtalmadik.    

Nahvga oid asarlardan eng ko‘p o‘qilgani va eng 
ko‘p sharh yozilgani Abdurahmon Jomiyning “Favoid 
az-ziyoiyya” asaridir. Institutning asosiy fondida uning 
84 ta nusxasi saqlanadi. Hamid Sulaymon fondining 
o‘zida uning 75 ta nusxasi mavjud. Shuni ta’kidlash 
lozimki, bu fondning ko‘rsatkich kartochkalarida asar 
“Favoidi Vofiya” deb noto‘g‘ri ko‘rsatilgan.  Uning shar­
hlari va hoshiyalari ham Sharqshunoslik institutida sal­
moqli o‘rin egallaydi. “Favoidi Ziyoiyya”ning qadimiy 
nusxalari: – №10539. Asar 897/1491-yil nasta’liqda 
ko‘chirilgan. 210 varaqdan iborat. 20 satrdan. O‘lchami: 
13,5x23,5.  

– №4871. Ali ibn Ilyos uni suls xatida 965-yilda 
(1558-y.) ko‘chirgan. 214 varaqdan iborat, har sahifasi­
da 17 satrdan joylashtirilgan.

– №10537. 987/1579-yil nasx xatida ko‘chirilgan. 
206 varaqdan iborat, 13 satrdan, o‘lchami: 12x22,5.

– №10126. Qo‘lyozma Abdulboriy bin Abdulloh 
Ismoil an-No‘moniy nomli xattot tomonidan 1063/1652-
yili nasta’liq xatida ko‘chirilgan. 235 varaqdan iborat. 
O‘lchami: 16x27dir.

– №10560. Muhammad bin Mir Zarif Shoshiy 
nomli kotib nasta’liqda 1206/1791-yili ko‘chirgan. 297 
varaqdan iborat.

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, “Favoidi Ziyoiyya”ning 
sharh va hoshiyalari ham juda ko‘p bo‘lib, ulardan 
Sharqshunoslik institutida saqlanayotgan nusxalari 
haqida ma’lumot berib o‘tmoqchimiz.

“Hoshiyai Abdulg‘afur al-Loriy” bo‘lib, Abdulg‘afur 
Loriy (v.912-y.) Abdurahmon Jomiyning katta shogird­
laridan biri ustozi asariga yozgan sharhi. Hoshiyaning 
institutda 31 ta nusxasi mavjud. Eng qadimiy nusxala­
ridan biri 963-yilda ko‘chirilgan. Nasx xatida. 98 varaq, 
25 satrdan, o‘lchami 14,5x23,5 dir. Yana bir nusxasini 
nasta’liqda Shayx Muhammad Termiziy 972/1564-yili 
ko‘chirgan bo‘lib, qo‘lyozma 11148 tartib raqami bi­
lan saqlanadi. 111 varaqdan iborat ushbu nusxaning 
o‘lchami 12x18 dir. Sharqshunoslik institutida yana bir 
nahvga oid muhim asar saqlanadi. Uning tartib raqami 
№10518. Muqova keyinchalik qilingan. Asarning oxiri­
dan bir-ikki varaq tushgan. Matn tagiga, hoshiyalarga 
izoh va sharhlar mayda xatda yozib tashlangan. Jadval 
ishlatilmagan. Qora siyohdan boshqa siyoh ishlatilma­
gan.       
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Bugungi kunda ham Navoiy asarlari qo‘lyozmalari­
ni o‘rganish, tadqiq etish, asarlarini nashrga tayyorlash 
dolzarb vazifa. XX asr boshlaridan boshlab bu yo‘nalish­
da samarali ishlar amalga oshirilgan bo‘lib, bu izlanish­
larda o‘zbek navoiyshunos olimi Hamid Sulaymonning 
xizmati beqiyos. 

Dastlab navoiyshunos olim Navoiy asarlari qo‘l­
yozmalari bilan tanishib, 1955-yilda “Alisher Navoiy lirik 
merosining tekstologik tadqiqi” mavzusidagi doktorlik 
dissertatsiyasi mavzusi yuzasidan tadqiqot ishlarini 
boshlaydi. Shu vaqtdan boshlab, olim umrining qolgan 
qismini Navoiy asarlarining eng qadimgi qo‘lyozma­
larini to‘plash, tadqiq qilish, chop ettirishga bag‘ishla­
di. Avvalo, Sovet Ittifoqi fondlari Toshkent, Leningrad, 
Dushanbe, Qozon va boshqa ittifoqdosh respublika­
lar shaharlaridagi kutubxonalar, shaxsiy kolleksiyalar 
o‘rganildi.   

Olimning umr yo‘ldoshi Fozila Sulaymonovaning 
xotirlashicha, Navoiy lirik asarlarining har biri: xoh u 
g‘azal, xoh ruboiy bo‘lsin ularning matlasi, baytlar soni 
shoir hayotligida ko‘chirilgan va Leningrad Davlat Xalq 
kutubxonasida Xannikov 55 raqami ostida saqlanayot­
gan “Xazoyinul-maoniy”ning to‘rtala devoni asosida 4 
tomlik jadval tuzib chiqilgan. “Katta uyimiz o‘rtasidagi 
ikki metrlik stolga to‘rtala jadval yoyilgan, domlaning 
qo‘llarida u yoki bu qo‘lyozmaning fotosi, izchil ravish­
da she’rlar matlasini o‘qiydilar, ikkalamiz to‘rtta jadval­
ni axtara ketamiz. Qayerdan topsak, o‘sha tom, matla 
yonidagi inventar raqami belgilangan katakchaga tartib 
soni yoziladi; fotonusxaga esa devon nomi she’rning 
qo‘lyozma va devondagi tartib soni yoziladi. Shunday 
qilib, 20 dan ortiq qo‘lyozma hisobga olindi” {1}.

Navoiyshunos olim H.Sulaymon Navoiy qo‘lyozma­
lari ustida tadqiqot olib borar ekan, Sovet Ittifoqidagi 
qo‘lyozmalar bilan qanoatlanmay, chet el fondlarida 
saqlanayotgan qo‘lyozmalarni kataloglari orqali ax­
tarish, borlarining mikrofilmlarini esa Lenin nomidagi 
Davlat xalq kutubxonasi orqali buyurtirardi. Angliyadagi 
Oksford universitetining Bodleyan kutubxonasida 
saqlanayotgan terma devon, Britaniya muzeyidagi 
“Badoye’ ul-bidoya” devoni, Parij milliy kutubxonasida­
gi “Badoye’ ul-bidoya”ning eng qadimgi nusxasi Nyu-
Yorkda Metropoliten muzeyida saqlanayotgan terma 
devonlarni olishga muyassar bo‘ldi.  

Hamma kataloglarda yuqoridagi qo‘lyozmalar 
“Devon” yoki “G‘aroyib us-sig‘ar” deb atalgan. Olim 
bu qo‘lyozmalarni sinchiklab o‘rgandi. Navoiy yarat­
gan lirik merosning haqiqiy va nisbiy xronologiyasi, 
har bir she’r nechanchi yillarda yaratilganligi aniqlandi. 

Fayzullo Yaxyoyev, 
O‘zbekiston Milliy universiteti tayanch doktoranti,  

“Xalq ta’limi a’lochisi” 

HAMID SULAYMON – NAVOIY QO‘LYOZMALARI TADQIQOTCHISI

Leningradda saqlanayotgan Dorn 564 raqamli devon 
Navoiy tomonidan tuzilmagan, Parij 764 va London 
401 raqamli devonlar “Badoye ul-bidoya” ekanligi va 
O‘zFA Sharqshunoslik institutidagi 1995 raqami ostida­
gi devon “Navodir un-nihoya” ekanligi ma’lum bo‘ldi. 
Shundan so‘ng navoiyshunos olim “Xazoyin ul-maoniy” 
devonlarining tanqidiy matnini tuzishga kirishadi. 

1959–1960-yillarda O‘zFA nashriyotida Hamid 
Sulaymon tanqidiy matni asosida nashrga tayyor­
langan “Xazoyin ul-maoniy”ning 4 tomi tarixda ilk bor 
to‘liq shaklda nashr etildi. Bu ishlarda, albatta, Hamid 
Sulaymonovning xizmati beqiyos bo‘ldi. Bundan tash­
qari Alisher Navoiy nomidagi Adabiyot muzeyiga rah­
barlik qilib, Hazrat Navoiy qo‘lyozmalari, uning nodir 
asarlari nusxalarini olib kelish ishlariga boshchilik qildi.

1968-yilda Angliyaning Britaniya muzeyida bo‘lib, 
Navoiyning o‘zi tuzgan “Badoye ul-bidoya”, “Devoni 
Foniy” qo‘lyozmalari, “Xamsa”ning Navoiy davrida 
ko‘chirilib, Behzod va uning shogirdlari tomonidan 
bezatilgan ikki qo‘lyozmasi, XV asr o‘zbek shoirlari 
Haydar Xorazmiy, Lutfiy, Amiriy, Yaqiniy kabilar asarla­
rining majmuasi, Ubaydiy  devoni kabi Sharq adabiyoti 
va san’atining noyob namunalari bilan tanishish va fo­
tosini oldirishga muyassar bo‘ladi.

1485-yili ko‘chirilgan Navoiy “Xamsa”sining to‘rt dos­
toni va 1559-yili Buxoroda ko‘chirilgan ajoyib rasmlar 
bilan bezatilgan noyob nusxasining mikrofilm va rangli 
slaydlari olindi. Olim Britaniya qirolichasi Yelizaveta II 
ning Vindzordagi rezidensiyasida joylashgan shaxsiy 
kutubxonasida ham bo‘lib, u yerda hali fanga ma’lum 
bo‘lmagan ikki qo‘lyozma bilan tanishadi. Ularning biri 
“Xamsa”ning to‘liq nusxasi bo‘lsa, ikkinchisi esa shoir­
ning tanlangan she’rlaridan tasnif etilgan “Devon” edi. 
Navoiyshunos olim ushbu nodir asarlar bilan ham ta­
nishdi.

Hazrat Alisher Navoiy tavalludining 525 yilligi mu­
nosabati bilan Hamid Sulaymon boshchiligida muzey 
ilmiy xodimlari “Adabiy meros”ning birinchi tomi, Navoiy 
asarlari ruscha nashrining 6 tomi, “Ilk devon”ning fak­
simil nashri buklet-albom chop etildi.

Zahmatkash olim Navoiyning “Ilk devon”, “Badoye 
ul-bidoya”, “Navodir un-nihoya” devonlarini aniqlab il­
miy iste’molga olib kirdi. Devonlar majmuasi “Chor de­
von” emas, shoirning o‘zi uni “Xazoyin ul-maoniy” deb 
ataganini isbotladi va majmuaning nashrlarini to‘plab, 
kitobxonlarga taqdim etdi. Bor-yo‘qligi muammo bo‘lgan 
“Devoni Foniy” qo‘lyozmalarini Fransiya va Angliya 
fondlaridan topib, chop ettirdi.
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Navoiyning muxlislari tomonidan to‘plangan 
she’rlardan tarkib topgan norasmiy devonini o‘zbek 
navoiyshunosligida birinchi marta Hamid Sulaymon 
nashrga tayyorladi. 1968-yilda olim devonning faksimil 
(foto) nusxasini 1968-yilda “Ilk devon” nomi ostida chop 
ettiradi {2}.

Alisher Navoiy lirik merosini tadqiq qilish, qo‘lyoz­
ma matnlarni o‘rganishda olimning “Alisher Navoiy li­
rikasining matnshunoslik tadqiqoti” (Текстологическое 
исследование лирики Алишера Навои) {3} deb nom­
langan filologiya fanlari doktori ilmiy darajasini olish 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Hamid Sulaymon haqida xotira va maqolalar. O‘zbekiston SSR Fanlar Akademiyasi Hamid Sulaymonov nomidagi qo’l­

yozmalar instituti. — Toshkent: “O‘qituvchi”, 1991. 10-bet.
2. Vohidov R, Eshonqulov H. “O‘zbek mumtoz adabiyoti tarixi”. – Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Adabiyot 

jamg‘armasi nashriyoti, 2006. 248-bet.
3. Sulaymon H. “Alisher Navoiy lirikasining matnshunoslik tadqiqoti”, filologiya fanlari doktori ilmiy darajasini olish uchun 

yozilgan dissertatsiya. – Toshkent, 1955–1961.

uchun yozilgan uch jilddan iborat dissertatsiya muhim 
ahamiyatga ega. Dissertatsiya ishi 1955–1961-yillarda 
rus va o‘zbek tillarida yozilgan.  

XV asr hayotining lirik ensiklopediyasi, ma’nodor 
xazinasi sanalmish Navoiy merosi xalqimizga mukam­
mal taqdim etilishida, ulug‘ shoir asarlarining o‘zbek ti­
lida 15 tom, rus tilida esa 10 tomligi tayyorlanishi, nashr 
ettirilishi, keng targ‘ib etilishida olimning xizmatlari 
benihoya katta. Shu sababdan ham olim ilmiy faoliya­
tini o‘rganish yosh tadqiqotchilar oldida turgan muhim 
vazifalardan biridir.

The poetic heritage of the peoples of the medieval 
East still amazes Europeans with their lyrical and philo­
sophical masterpieces. Singing female beauty, love, re­
flecting on the meaning of life, trying to touch the mys­
teries of the universe, Oriental artists created original in 
form samples of poetic art.

The ancient formula “Ex Orienthe lux” – “From the 
East light” is now filled with new content. And although 
the culture of the Soviet culture draws light from the 
sources of a variety of origins, we cannot forget how 
much truthful and good humanity has found thanks to 
the “light from the East” – it is the light, not the pro­
verbial “wind”. And it is not by chance that the spiritual 
heritage of the East, now experiencing a time of abrupt 
changes, once again attracts close attention, causes 
lively and acute interest. Among the stereotypes of tra­
ditional consciousness, destroyed in the 20th century, 
we find a dilapidated idea of the “free man” as a still, 
passive contemplation, which is supposedly devoid of 
a distinctly expressed personal origin, invariably sub­
dued by the ever-strong rock and does not seek to 
change himself and the surrounding life. Such a view 
not only looks hopelessly out of date today, but was 
superficial and very distant from the truth from the be­
ginning. Classical literature of the East – and above all 
poetry – for many centuries of its existence embodied 

Kamoliddin KADIROV,
Navoi State Pedagogical Institute, Russian Language and 

Literature Department, PhD, p/r. Assistant Professor

FEATURES OF THE LYRICAL POETRY OF THE EAST

in the artistic form of the features of the harmonic and 
active human personality. And it was not an ideal, but 
unattainable example – a rebuke to real people. No, the 
very life of the Eastern peoples, for all sorts of historical 
obstacles, gave rise to the type of person striving for 
effective, creative self-discovery. These are the illustri­
ous characters of the epics and dramas of the East: 
the Arabs – self-forgotten in love Majnoon and the thirst 
for the new Sinbad-Morehod; Iranians – warrior Rustem 
and the creator Farhad; Indians – overpowering any 
obstacles Rama and selfless Shakuntala, many, many 
other heroes and heroines. They do not sail thought­
lessly on the flow of life, but they create it themselves, 
enter into fights with unknown forces, win in unequal 
struggle the most, in the end account of strong victories 
– moral victories.

Immediate, emotional, sub-selective lysing mono­
logues of people of such a warehouse and make up the 
content of eastern lyrics. Widely and strongly through 
the shell of legends and conventions, there is a living 
voice of the earthly man, sincere, full of hope, full of 
reflections, telling about all the joys and sufferings that 
fall on the share of the mortal. The lyrical poetry of the 
East artfully conveys the classical literature of the East 
in detail, reproduces the age-old disputes between the 
heart and the mind, creates a holistic image of the inner 
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world of the individual in its insoluble connection with 
the outside world, with the current of moving life.

Lyrical poets occupy a special place in the literature 
of the East. Of course, there were among them and the 
creators of laudatory odes, and court flatters, and a kind 
of propagandists of the instructions of this or that ruler or 
ruling circle. But it is not about them here, but about the 
original poets who protected their originality, although 
sometimes even their lyre, in the famous expression of 
Nekrasov, “has made the wrong sound”. And the lyrical 
hero of their works, on whose behalf they speak with 
a reader, is a living, concrete person, not a fantastic 
first of traditional myth, not a resonant custodian of flat 
truths, not personalized edification, not conditional ca­
nonical literary mask. The lyrical hero here is usually an 
individually unique, internally independent personality, 
a man at the mercy of an all-consuming feeling, shown 
in infinite variety of his contact with the world, in his 
contradictions and complexity, imprinted in moments of 
extreme tension of all spiritual forces. The most charac­
teristic of this lyric is the protection of humanity, which 
in all cruel centuries was endangered and most needed 
protection. And it is not about the humanity of the ab­
stract, but about the living and natural human feelings 
and joys to which everyone has the right and who were 
threatened by the multifaceted forces of social and 
moral evil – autocratic despotism, feudal arbitrariness, 
fanatical religiosity, caste prohibitions, dark prejudic­
es, bellicose ignorance, base passions. Lyricists of the 
East in poetic form proclaim every person’s happiness, 
freedom from coercion, on a just structure of life, on 
pleasure, dignity, knowledge of truth. They defend the 
absolute value and inescapableness of life – earthly, 
not afterlife, temporal, not eternal, present, and not ex­
pected – and, aware from all the acute inevitability of 
the death of all living things, call to rejoice every mo­
ment of their own existence, to any a manifestation of 
the beauty of the world around us.

They run for a moment and spring -
Let no one go without happiness!
After all, in the realm of existence there is no good 

above life.
As you hold it, it will pass. (Omar Khayyam).
Revealing the inner experiences of man, the diverse 

states of his spiritual life, the lyrics of the East, each in 
its own way reflected the desire for the highest values 
found on the earthly path, love, wisdom and fearless­
ness. Was it easy to do so in a time when hatred and 
impatience were everywhere, free and bold thought 
was pursued, unequal and fear prevailed, and brute 
force prevailed? What could the lyrical poets of the East 
oppose to this “dark kingdom”? Only sincere word and 
live, agitated, full of true passion human speech slen­
derly and harmoniously organized in poems. And po­
ets gradually realized what historically irresistible force 
moves forward their art, gives it general significance 

and longevity. This was well said not by the Eastern, 
but by the Western poet – Johann Wolfgang Goethe in 
his “East-West Sofa”, a book that was presented to him 
by reading the poems of the great Persian lyricist Hafiz:

What a song should eat
What the verses should be power in,
To be heeded by poets
And the crowd solidified them?

Let’s call love first,
For the song to breathe with love,
To make it sound sweet,
Hearing and heart fascinated. 

Then let’s remember the ringing of glasses 
And the ruby of wine is purple, -
Who is the happiest in the whole world, 
What’s in love or drunk?

Then – so taught grandfathers -
Let’s remember the trumpet voice of the battle,
For in the glow of victory,
Like God, they honor a hero. 

Finally, we are passionate with our hearts, 
Seeing evil, indignant, 
For we are friends with the beautiful, 
With an ugly feud.

Slay four of these forces
In their primitive nature -
And you’re like Hafiz,
And you’re immortal in the people.
Classical Persian poetry gave the world not only an 

epic masterpiece – Firdowsi’s “Shahnama”, not only the 
remarkable cycles of poems by Nizami, Dehlevi, Jami, 
but also created great examples of a small genre. It dis­
covered unknown levels of knowledge of a particular 
human soul, depicting the complex world of the person­
al in its multifaceted and dramatic battles with the sur­
rounding life. Abu Abdullo Rudaki (860-941) – “Adam 
of Persian Poets”, and although his vast poetic heritage 
has come to us a little, he rightly considers himself the 
ancestor of the classical lyrics of the Persians, who dis­
covered the main features of its style, which outlined 
the circle of its most important genres and leading 
themes. He wrote about love, about the purpose of the 
man, about the thirst for happiness, about the benefi­
cial power of the poetic layer. The call to help the weak 
and fallen, rather than to suppress and humiliate them, 
sounded in Rudaki’s poems a thousand-plus years ago 
and to this day echoes strongly in world literature.

The century with little separates Rudaki from Omar 
Khayyam, one of the largest scientists of his time, a 
philosopher and a mathematician, an astronomer and 
a polyglot. But the truly worldwide fame of Khayyam 
brought a few hundred quadruple (rubay), each of which 
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– a strikingly harmonious synthesis of bold thought and 
high feeling. A humanist and a true-loving, life-loving 
skeptic and a mockery of the rationalist, Khayyam does 
not turn away from the tragic mysteries – the mysteries 
of existence and death. He knows how to see the bit­
terness of life without giving up its joys. He mocks the 
lyceums, saints, prudes, affirms the free self-disclosure 
of the human personality, preaches the courage of the 
spirit, refuses to worship the conventional dogmas and 
auto-rites. 

Jalaleddin Rumi (1207-1273) is widely revered in 
the East as an activist of Sufism – a mystical current 
in Islam, preaching an ascetic way of life and intuitive 
knowledge of God. In his poems, Rumi managed to 
give mystic love for God, the most important postulate 
of Sufism, a universal spiritual stimulus, a “source of 
life”. The poet vividly expressed himself in poetic par­
ables, where traditional, often folkloric subjects are 
understood by them in the spirit of empathy for the 
oppressed and the poor, contain a satirical rebuke of 
tyranny, self-interest, hypocrisy. Rumi’s time – the 13th 
century – is marked in Persian poetry by the work of 
Abu Abdullah Mushrifaddin ibn Muslimiddin, the great 
native of the Iranian city of Shiraz known to the world 
under the name Saadi (1210-1292). Saadi studied for 
thirty years, traveled for thirty years and wrote for thirty 
years. Having gone most of his life’s journey a mature 
poet began to create “Gulistan” (The Garden of Roses) 
and “Bustan” (The Garden of Fruits) – the chapters of 
his works, containing the result of a large and easy life. 
A variety of wealth of wise thoughts generously scat­
tered Saadi. But the main thing in his work - faith in 
the future of mankind, that the day will come when the 
whole world will be like a fruit garden, blooming and 
good-eared. The poet believed in man, in his best qual­
ities – thirst for good and truth, joy and beauty. Life is 
given, he said, not for collecting wealth. What’s it for? 
What’s the point? Asking himself this question, Saadi 
answered – in love for people, expressed not in words, 
but in deeds.

The poet’s life experience was imprinted on the great 
horror of the Mongolian invasion and the spiritual dic­
tatorship of fanatical saints. The poet had to have rare 
courage and independence of the spirit in order, like 
Saadi, to defend his ideal of life in these conditions. He 
had the courage, wisdom, and talent. Saadi’s poems 
circled the world, the lines of many of them became 
winged. After more than seven centuries, we continue 
to read with excitement, “Of all the gifts of the world, 
only a good name remains, and one who will not leave 
even this is unhappy”. 

The 14th century in Persian poetry was the hey­
day of love lyricism. Both its center and pinnacle are 
rightfully recognized lines of countryman Saadi, born in 
the same Shiraz, Shamseddin Hafiz (1325-1389). His 
name has long become a household name – hafiz in 
the East is called a natural poet, singer of love and spiri­
tual freedom. Hafiz perfected the genre of a small lyrical 

poem – ghazal, gave aphoristic slenderness to each of 
its double-truth-beit, enriched the poems with a gener­
ous call-copy. But most importantly, he wrote uniquely 
about love in this genre – not mystical, but human-re­
al, sensual-bright, opposing all the bad in the world. 
Inner integrity, self-forgetful selflessness, cordiality and 
sincereness of spiritual impulses – the features of the 
lyrical hero of the ghazals of Hafiz. The poet elevated 
to the level of the most important events the joy of pos­
session and the intolerable separation. Here is a new 
frontier of world lyricism, an important step towards the 
realization of the depths of the human heart. Earthly 
love acts in Hafiz as the greatest value of being, as a 
force equal in its inability to the natural elements. The 
triumph of love, according to Hafiz, is a verdict on the 
forces of evil, lies and violence, and the hot ghazals of 
Shiraz stretches through the centuries of poetic relay 
to the present day, to the aphorism of Louis Aragon: 
“Speak only about love, everything else is a crime”.

The name Abdurrahman Jami (1414-1492) closes 
the classics of Iranian poetry. The creator of an exten­
sive series of poems “Seven Thrones” where he told 
about his ideals of the modern structure of human life, 
about the eternal search for happiness and harmony in 
an unhappy and disharmonious world.

There are ghazals in my sofa,
The lost love longing, 
High reflections, teachings, 
Accumulated by the wisdom of the human, 
But you won’t find low-level memories in them. 
And flattery with verbose empty.
Literature of India – monumental epic poems, tales 

of gods and heroes, cult hymns and spells, plays in 
verses, fables – is giant in scale of multilingual world 
of verbal art rooted in the distant past, in ancient times.

Kalidasa (approx. the 5th century AD), whose lyrics 
opens the Indian section, won worldwide recognition as 
the author of the classic drama “Shakuntala, or Ring-
omen”. He created an epic poem “The Birth of the God 
of War” on a story from the Indian myth-city. Kalidasa’s 
poem “Cloud-Gazette” – a hymn of love over which time 
has no power – has long been considered one of the 
best examples of poetic art in Sanskrit.

Amir Khusrav Dehlavi, who wrote mainly in Persian, 
left a huge creative legacy. He spoke of the high ap­
pointment of a true poet, of the enduring value of liter­
ature: “Many brilliant rulers rotted in a handful of earth, 
and traces are now unseen. And how many bearers 
of the crown remained in the memory of the people 
only thanks to the poetic talent of Firdawsi or Nizami”. 
Although Dehlavi’s lyrics and ghazals bear the seal of 
Persian poetic tradition, in India many of them have 
forever entered their native consciousness and have 
become an integral part of lyrical folklore. Vidyapati 
Thakur wrote his “Songs of Love” in mait-hea-khernido-
folk language of a large population of the north-east­
ern part of India. The love story of the shepherd god 
Krishna and the shepherdess is recreated by him as a 
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diary of earthly love, as a living and tender confession 
of loving hearts. The poet with a surprised complete­
ness conveyed the inner self-development of the feel­
ing, revealed its psychological complexity and depth.

The poetry of the East has never been alien to 
Russian literature. In Pushkin we find poems inspired by 
the Koran and Arabic lyrics. India inspired Shchukovsky 
to create “Nalya and Damayanti” – a poetic retelling 
from “Mahabharata”. Fet translated into Russian the 
poems of Hafiz and Saadi, Yesenin created “Persian 
motifs”. Many Russian poets of the 20th century gave 
their talent to the translation of Eastern lyrics.

Poetry of the East, as well as any true poetry, sur­
vived centuries, defeated time. It also conquers space 

Detective fiction is one of the most popular literary 
genres that can be moved back to the 1800s, around 
the time of the Industrial Revolution. At that time, most 
people lived in small villages and worked together in 
compacted circles, that’s why people knew each other 
and they got contact with them for the most part. But 
with the growing of industrial jobs, more and more peo­
ple began moving to cities, which let interacting them 
with more strangers on a daily basis, a deepen sense 
of suspicion and uncertainty, and of course, more 
crime. It was around this time too where police forces 
were first established. London’s police force came to 
be in 1829, and New York City got its police force in 
1845. With more people living in cities and crime rates 
on the rise, the setting was right for flourishing detec­
tive genre. The first example of detective story is often 
thought to be Edgar Allan Poe’s The Murders in the Rue 
Morgue, a short story published in 1841 that introduced 
the world to private detective Monsieur C. Auguste Dupin. 
In point of fact, detective fiction was new term when 

coming to all new nations. It has become a living prop­
erty:

In the silence of the gardens, in the spring, in the 
darkness of the nights,

Sings over the rose the oriental nightingale,
But the sweet rose does not feel, extravagant,
And under the hymn in love he hesitates and slum­

bers.
What is this? An echo of Persian, Arabic, Indian lyr­

ics? One of its eternal motives? Yes. And at the same 
time it is Pushkin’s poems, it is our poetry. And most 
likely – our spring, our youth, our love.
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THE MAIN PECULIARITIES OF DETECTIVE GENRE
(on Scott Turow’s “Presumed Innocent”)

Dupin entered the literary world that the word “detec­
tive” had not even been used in English literature be­
fore. Afterwards, the first detective novel followed soon 
after with British author Wilkie Collins’s The Moonstone. 
The story was first serialized in Charles Dickens’s jour­
nal All the Year Round. Those were all strong contenders 
for being the first works of detective fiction. If we speak 
about some features of all detective fiction narratives, 
here are some characteristics usually found in works:

The work features a professional or amateur detec­
tive. They do not need to be formally recognized as a 
detective or investigator to sign up the task of solving 
the mystery:

- the story typically begins with a crime being com­
mitted for the detective to solve;

- characters from various law enforcement agencies 
also appeared in detective fiction;

- there are various doubts that the detective may in­
terview to solve the mystery;

- the criminal identified at the end is usually brought 



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 27 2023-yil 2-son

Tahlil

to justice and punished for the crime they carried out.
The period between World War I and World War II 

(the 1920s and 1930s) is generally mentioned to as the 
Golden Age of Detective Fiction. Female writers added 
up to a major portion of notable Golden Age writers. 
Agatha Christie, Dorothy L. Sayers, Josephine Tey, 
Margery Allingham, and Nagaio Marsh were particular­
ly famous female writers of that period.

In the 1930s, crime fiction came to be known 
as hardboiled, which is described as a genre that “usu­
ally deals with criminal activity in a modern urban en­
vironment, a world of disconnected signs and anony­
mous strangers”.

Historical mystery. These works started a time 
period considered historical from the author’s outlook, 
and the central plot involves the solving of a mys­
tery or crime (usually murder). Ellis Peters’s Cadfael 
Chronicles (1977–1994) became known as the histori­
cal mystery.

Serial killer mystery might be thought of as an 
outcropping of the police procedural. There are early 
mystery novels in which a police force attempts to con­
tend with the type of criminal known in the 1920s as 
a homicidal maniac, such as a few of the early novels 
of Philip Macdonald and Ellery Queen’s Cat of Many 
Tails. However, this sort of story became much more 
popular after the coining of the phrase “serial killer” in 
the 1970s and the publication of  The Silence of the 
Lambs in 1988.

Legal thriller or courtroom. The legal thriller or 
courtroom novel is also related to detective fiction. The 
structure of justice itself is found as a major part of these 
works, at times almost functioning as one of the char­
acters. Erle Stanley Gardner popularized the courtroom 
novel in the 20th century with his Perry Mason series. 
Contemporary authors of legal thrillers include Michael 
Connelly, John Grisham, Paul Levine, Scott Turow and 
others.

Locked-room mystery is a subgenre of detective 
fiction in which a crime – almost always murder – is 
committed under circumstances which it was seemingly 
impossible for the perpetrator to commit the crime and/
or evade detection in the course of getting in and out of 
the crime scene. Edgar Allen Poe’s The Murders in the 
Rue Morgue (1841) is considered the first locked-room 
mystery.

Occult detective fiction is a subgenre of detective 
fiction that combines the tropes of detective fiction with 

those of supernatural horror fiction with paranormal and 
or fantasy. 

American novelist and lawyer Scott Turow has 
frequently been regarded as “the father of the legal 
mystery/thriller”, or the inventor of “the modern law­
yer-turned novelist school of thriller writing”. Although 
others before him had written in the genre, the highly 
acclaimed “Presumed Innocent” spawned a plethora of 
imitators who have made the legal mystery a cutting age 
phenomenon. In that novel a conflicted deputy prose­
cutor Rožat “Rusty” Sabich assigned to investigate the 
homicide of a female colleague Carolyn Polhemus with 
whom he, his superior, and possibly the judge in his 
case, have had “close” relations, finds himself on tri­
al for her murder. S.Turow apprehends the complexity 
of non-public and professional relationships to suggest 
not only the elusiveness of truth but also to showcase 
a scheme of courtroom docket officers and politicians 
related to the judicial system to protect their own dirty 
secrets. S.Turow asks how effective the criminal-justice 
system can be as a truth-finding mechanism when all 
human beings involved in a case is guilty of something. 
The fact that Turow learned as a prosecutor and that he 
dramatizes so effectually in Presumed Innocent is that 
“we all do things we wish we hadn’t done and that we’re 
not necessarily proud of”. In this novel, Turow creates 
a fictitious county through which he can find out the va­
riety of municipal and judicial corruption with which he 
had been dealing in his proper workplace. The novel 
is often considered an exceptional and genre-defining 
example of the crime novel, even despite the alterna­
tive unsurprising “twist” ending (which has often been 
slated by critics). Many of the characters in the novel 
also attribute in first-rate Turow novels, most of which 
are set in Kindle County, a fictional Midwestern region. 
Turow wrote a sequel to Presumed Innocent, published 
in 2010, titled Innocent.

In conclusion, Scott Turow has no doubt had a mas-
sive impact on American famous fiction. Before Presumed 
Innocent, the detective fiction was a crude instrument, no 
more than a page-turner supposed to entertain and while 
away the boredom of travel or waiting rooms. Ambitious 
works as James Gould Cozzen’s “By Love Possessed” inhab-
ited a special niche in widely read fiction, but it was Turow 
who virtually invented the genre of the serious detective 
fiction. Critical reaction and sales have been in rare accord: 
both professional readers and the public have been enthu-
siastic consumers of his works.
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O‘tkir Hoshimovning “Daftar hoshiyasidagi bitiklar” 
to‘plamida shunday so‘zlar bor: ”Maktab o‘qituvchisining 
so‘zi o‘ttiz bolaga yetib boradi. Dorilfunun domlasining 
so‘zi yuz talabaga yetib boradi. Notiqning so‘zi ming ting­
lovchiga yetib boradi. Qalamkashning so‘zi bir yo‘la o‘n 
ming, yuz ming kitobxonga yetib boradi. Demak, uning 
so‘z mas’uliyati ham boshqalarnikidan ming hissa or­
tiqroqdir”. Haqiqatan ham, so‘z qudrati, nutqning har to­
monlama ta’sirchanligi jamiyat rivojiga o‘z ta’sirini o‘tka­
zadi. Bugungi ona tili ta’limining oldida turgan dolzarb 
muammolardan biri sifatida o‘quvchilarda nutq so‘zlash 
ko‘nikmasini rivojlantirish masalasi ekanini ta’kid­
lash lozim. Pedagogika fanlari doktori Gʻ.Hamroyev: 
“Negadir bugungi kungacha talaffuz va imlodagi 
muammolar kamayish oʻrniga rivojlanishda davom et­
moqda. Nutqiy kompetensiyani shakllantirish nuqtai 
nazaridan, ayniqsa, fonetika oʻqitishda mustahkamlov­
chi oʻquv materiali hisoblangan mashq va topshiriqlar 
kategoriyalarini mazmun-mohiyatidan kelib chiqib, 
didaktik jihatdan farqlash va takomillashtirish lozim” 

 deya ta’kidlaydi. Og‘zaki nutqni rivojlantirish ona tili 
ta’limida berilayotgan mashq va topshiriqlar mazmuni­
ga har tomonlama bog‘liqdir.

Umumta’lim maktablari ona tili darsliklari yildan yilga 
takomillashtirilib, ham sifat jihatidan, ham mazmun ji­
hatidan boyitilib borilmoqda, grammatik qoidalar yengil­
lashtirilib, o‘quvchining dunyoqarashini kengaytirish 
hamda ularni kreativ fikrlashga yo‘naltiruvchi o‘quv top­
shiriqlari berilmoqda. 

O‘quvchilarda nutq so‘zlash ko‘nikmasini rivojlanti­
rishda matnni o‘qib tushunish, tinglab tushunish hamda 
matn mazmuni ustida mantiqiy fikrlashga yo‘naltiruv­
chi topshiriqlarni ishlab chiqish samarali hisoblanadi. 
Jumladan, quyida “Hayot va qahva piyolasi” matni aso­
sida quyidagi topshiriqlar o‘quvchilarga havola etiladi.

1-topshiriq. Qahva piyolalari tasvirlaridan birini 
tanlang va nima uchun ushbu piyolani tanlaganingizni 
og‘zaki bayon eting.

 

 

Mahliyo Jakbarova,
Samarqand davlat universitetining Kattaqo‘rg‘on filiali, 

Gumanitar fanlar kafedrasi  o‘qituvchisi

O‘QUVCHILARDA NUTQ SO‘ZLASH KO‘NIKMASINI 
RIVOJLANTIRISHDA INTERFAOL USULLARDAN FOYDALANISH

2-topshiriq. “Hayot va qahva piyolasi” matni asosi­
da tayyorlangan audiomatnni diqqat bilan eshiting ham­
da matnda ifodalangan asosiy tushunchalarni daftarin­
gizga husnixat bilan yozing. 

Hayot va qahva piyolasi
Obroʻli bir oliy oʻquv yurtini tamomlagan, hozir yaxshi 

joylarda ishlaydigan bir guruh sobiq talabalar ustozla­
rini yoʻqlab kelishdi. Suhbat asnosida gap ishga koʻchdi 
va ular qiyinchiliklar koʻpligidan, turli muammolardan 
shikoyat qilishdi.

Professor mehmonlarga qahva taklif qildi, rozilikla­
rini olgach, oshxonaga yoʻnaldi va birozdan soʻng pat­
nis koʻtarib chiqdi. Unga turli xil: chinni, shisha, plastik 
va billur piyolalar terilgan edi. Ayrimlari oddiy, ayrimlari 
qimmatbaho edi.

Shogirdlari piyolalarni olib boʻlgach, professor ular­
ga yuzlanib dedi:

– Eʼtibor beringlar, hammalaring qimmatbaho va 
zeb-ziynatli piyolalarni oldinglar. Oddiy va arzonlari 
patnisda qoldi. Bu aslida siz uchun meʼyordagi holat – 
eng yaxshisini istaysiz. Biroq shu bilan birga bu kay­
fiyat barcha muammolaringiz va tashvishlaringizning 
ildizi hamdir. Yodingizda boʻlsin, piyola hech qachon 
qahvaning taʼmini oʻzgartirib, yaxshilab qoʻymaydi. 
Qimmatbaho piyolalar baʼzida ichidagi qahvaning asl 
koʻrinishini yashiradi ham. Hammalaring istagan narsa 
aslida qahva edi, piyola emas. Lekin sizlar ongli ravish­
da chiroyli idishlarni tanladinglar, keyin kimga qanaqasi 
tushdiykan deb bir-birlaringning piyolalaringga eʼtibor 
qaratdinglar.

3-topshiriq. Mulohaza qiling. Sizningcha, qahva  va 
qahva piyolasi nimaning ramzi? Barcha muammo va 
tashvishlarning ildizi nimada ekan? Boshqalar tanla­
gan “qahva piyolasi”ga e’tibor berish insonga qanchalik 
ta’sir ko‘rsatadi?

Javoblar:
Tasavvur qiling, hayot bu– qahva; ish, pul, vaziyat, 

jamiyat kabilar esa piyoladir. Ular tirikchilikni taʼminlash 
vositalari xolos. Qanday piyolaga ega boʻlishimiz hayo­
timizning mohiyati va asl sifatini oʻzgartirmaydi. Baʼzida 
faqat piyolalarga eʼtibor berib, qahvaning taʼmidan laz­
zatlanishni unutib qoʻyamiz.

Hayotda har doim eng yaxshi narsalarga intilib ya­
shash muammo va tashvishlarimizning asl ildizi. Bu 
holat ba’zan insonning nafsiga asir tushishiga sabab 
bo‘ladi. Ortiqcha kuch va sog‘lik talab qiladi. Natijada 
odamlar ko‘rpasiga qarab oyoq uzatishni unutib qo‘yadi 
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va nafaqat o‘ziga, balki atrofidagi yaqinlariga ham jabr 
qilayotganini anglab yetmaydi.

Qahva – bu hayot ramzi ekan, uni qanday tayyorlash 
har kimning o‘z qo‘lida. Bunda qahva tayyorlanayotgan 
idishning qaysi ma’dandan tayyorlangani ahamiyatli 
emas, muhimi uning haqiqiy ta’mida. Agar odamzod 
boshqalarning “qahva piyolasi”ga nazar tashlayver­
sa, qo‘lidagini boy berib qo‘yishi mumkin. Hayotda har 
doim ham kimgadir taqlid qilish, hasad yoki ortiq dara­
jada havas qilish ham to‘g‘ri emas. 

4-topshiriq. 5 ta kichik guruhga bo‘lining va qu­
yidagi tarqatmalarda berilgan topshiriqlar asosida 10 
daqiqa davomida nutq tayyorlang.

1-tarqatma
“Qahva” haqida berilgan ilmiy matnni yod oling va 

taqdimot orqali tushuntirib bering. 

           Qahva – aynan, kofe.
Kofe (Soneag; arab.- qahva), qahva daraxti –ro‘yan-

doshlar oilasiga mansub ko‘p yillik doim yashil daraxt. 
Sharqiy yarim sharning tropiklarida, aksariyat Afrikada 
o‘sadigan 40 ga yaqin turi ma’lum. 5-6 madaniy turi 
Arabiston y.o da 14-15 a.dan, Braziliyada 18-a.dan 
ekiladi. Yevropaga K. urug‘I 1592-y. keltirilgan va K. 
ichimligi ichish odatga aylangan. C.arabica (Arabiston 
K.si) va C.liberica (Liberiya K.si) ko‘proq tarqalgan. 
Kofezorlarning asosiy qismi Braziliya (jahon bo‘yicha 
yetishtiriladigan K. ning yarmi), Efiopiya, Kolumbiya, 
Yamanda joylashgan. Indoneziya, Hindistonda ham 
ekiladi. Jahon bo‘yicha K. daraxti ekilgan maydonlar 
11,5 mln. ga, o‘rtacha hosildorlik 6,16 s/ga. K. o‘sti
rish uchun yetarli miqdorda namlik (yillik yog‘in miqdori 
2200-2300 mm) va o‘rtacha yillik harorati 180 m. Gullari 
oq, xushbo‘y, ikki jinsli. Chetdan changlanadi. Mevasi 2 
uyali rezavor, 9 oyda yetiladi, to‘q yashil mevalar dast
lab sariq, pishish davrida qizil rang oladi. K. urug‘i va 
qalamchasidan ko‘paytiriladi. O‘tqazilgan ko‘chati 5-yil 
hosilga kiradi. 30-40 yil hosil beradi. 1 tup daraxtidan 
1 kg ga yaqin urug‘ olinadi. Urug‘tarkibida 13-14 % 
azot moddalari, 0,65-2,7 % kofein, 2-3 % saxarin va 
b. mavjud.Ulardan kofein va K. ichimligi tayyorlanadi-
gan kukun olinadi. K. ichimligi tayyorlash uchun K. doni 
180-200 % haroratda 20-30 min. davomida qovuriladi. 
Qovurilganda ichimlikka jigarrang tus, xushbo‘ylik va 
yoqimlik ta’m beradigan moddalar hosil bo‘ladi. K. kuku
nini issiq suvda eritib, shaker qo‘shib iste’mol qilinadi. 

Ushbu topshiriqni bajarish jarayonida o‘quvchilarda 
ilmiy ma’lumotlarni esda saqlab qolish, ilmiy atamalarni 
va o‘zlashma so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilish, matn maz­
muniga mos keluvchi rasmlarni internet tarmoqlaridan 
izlash va yuklab olish, Power Point dasturida taqdimot 
tayyorlashda olingan rasmlarni izchil joylashtirish va 
tayyorlangan taqdimotni ravon nutq bilan tushuntirib 
berish ko‘nikmalari shakllanadi.

2-tarqatma
“Qahva” haqida qiziqarli ma’lumotlar asosida 

publitsistik nutq tayyorlang.

Qahva ko‘pchilik xalqlarning sevimli ichimligiga 
aylanib ulgurgan. Shundan bo‘lsa kerak, qahva bilan 
bog‘liq qiziqarli ma’lumotlar ham ko‘p. Ushbu  top­
shiriqni bajarishda o‘quvchilarda jurnalist kasbiga mehr 
ortadi. Ular internet tarmoqlaridan, ensiklopediyalardan 
qahva bilan bog‘liq qiziqarli ma’lumotlar izlab topishadi 
va tengdoshlariga xuddi jurnalistlar kabi sharhlab yet­
kazishadi. Bunda qahvani ko‘proq qaysi xalqlar sevib 
iste’mol qilishi, uni tayyorlash jarayoni, shifobaxshlik 
xususiyati, aksincha, ziyoni hamda sevimli yulduzlari 
va futbolchilarining qahvaga munosabati, qahvani qa­
doqlash va shu kabi qiziqarli axborotlarni aniqlaydilar. 

Namuna: “Manchester yunayted hujumchisi 
Krishtianu Ronaldu jamoadoshlariga qanday ta’sir qil-
gani ma’lum bo‘ldi.

”The Athletic xabariga ko‘ra, futbolchilar ovqatlanish 
va sportga ilmiy yondashish bo‘yicha Ronalduga er-
gashishmoqda. Misol uchun, ba’zi futbolchilar choy va 
qahvaga shakar qo‘shishni to‘xtatdilar.

3-tarqatma
“Qahva” haqida badiiy esse yarating va rolli syujet 

asosida og‘zaki ijro eting.

Namuna: Qahva – bu diydor ramzimi? Qahraton qish-
ning zahridan azob chekkanimizda qaynoq qahva bi-
lan kaftlarimizni isitamiz, qalbimizga iliq haroratni olib 
kiramiz. Eh-he, bir piyola qahva qanchadan qancha 
suhbatlarning guvohiga aylanganikin? Yechilmagan 
muammolar shu bir piyola qahva tugaguncha vaqtda 
hal bo‘lgandir, balki. Necha yillar bir-biriga intiq ko‘zlar 
shu qahva qorachiqlarida to‘qnashgandir, ehtimol… 

4-tarqatma
Qahva qadoqlash korxonasi ishchi-xodimlari sifatida 
yig‘ilish o‘tkazing va ushbu yig‘ilish bayonnomasini 

rasmiylashtiring.

Ushbu topshiriqni bajarishda guruh a’zolaridan biri 
korxona rahbari sifatida yig‘ilishga raislik qiladi. Yana 
bir o‘quvchi kotib bo‘lib yig‘ilishda ko‘rilgan masalalarni 
rasmiylashtirib boradi. Ushbu interfaol usul nima uchun 
kerak, degan savol tug‘ilishi, tabiiy. Odatda rasmiy nutq 
uslubiga xos matnlar darslikda berilgan namuna asosi­
da daftarlarga qayd etiladi va bu mashg‘ulot o‘quvchi 
uchun ancha zerikarli hisoblanadi. Shuning uchun ham, 
rasmiy nutq jarayoni aslida qanday bo‘lishi, bayonnoma 
qay tartibda shakllantirilishini jonli, ya’ni rollarga bo‘lin­
gan  holda amalga oshirish o‘quvchilarni fanga nisbatan 
qiziqishini yanada oshiradi.

O‘qituvchi bu jarayonda boshqaruvchi va yo‘naltiruv­
chi vazifasini bajarib, rasmiy nutq jarayoniga xos nutq 
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elementlari bilan o‘quvchilarni tanishtirib boradi va ba­
yonnomani qay tarzda yozish kerakligi bo‘yicha ko‘rsat­
ma beradi. 

4-tarqatma
Qahva qadoqlash korxonasi ishchi-xodimlari sifatida 
yig‘ilish o‘tkazing va ushbu yig‘ilish bayonnomasini 

rasmiylashtiring.

Latifa – (arabcha, nozik, yoqimli, zarif so‘zidan). 
Arab, fors-tojik, o‘zbek va Yaqin Sharqdagi boshqa 
xalqlar folklori va adabiyoti janrlaridan biri. Latifa paydo 
bo‘lishi jihatidan xalq ijodiga mansub bo‘lsa ham, biroq 
o‘tmish adabiyotida bu janr ham og‘zaki, ham yozma 
shaklda keng tarqaldi…Latifa janrining eng muhim xus­
usiyatlaridan biri uning hamma vaqt hayot bilan hamna­
fas, hamqadam boroshidir.1

Askiya – [a. ziyraklar, zakiylar]. O‘zbek xalq og‘zaki 
ijodining bir janri bo‘lib, unda so‘z o‘yiniga, qochiriqlarga 

asoslangan holda ikki yoki undan ortiq kishi yoki taraflar 
musobaqalashadi. Askiya, odatda, to‘y-tomosha, sayl, 
ziyofat kabi yig‘inlarda o‘tkaziladi.2

Askiyadan lavhalar ko‘rsatilib, uning ijrosida 
so‘zamollik hamda ziyraklik, topqirlik kabi sifatlar muhim 
ekanligi ta’kidlanadi.

O‘quvchilarni ijod qilishga undab, qahva ishtirokida 
latifa yaratish, unda xalq maqollari va iboralaridan o‘rin­
li foydalanish topshirig‘i beriladi. Juftliklarda yoki kichik 
guruhlarda “Qahva” payroviga asoslangan askiya o‘tka­
ziladi.

Xulosa qilib aytganda, o‘quvchilarda nutq so‘zlash 
ko‘nikmalarini rivojlantirishda interfaol usullardan foyda­
lanish samaralidir. O‘quvchilarda nutq so‘zlash ko‘nik­
masi qancha yaxshi rivojlansa, ularda o‘ziga bo‘lgan 
ishonch shuncha ortadi va ular jamiyatda o‘zining mu­
nosib o‘rnini topishga intiladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar va manbalar
1. Hoshimov O‘. Daftar hoshiyasidagi bitiklar. – Toshkent: “Sharq” nashriyoti, 2011.
2. Hamroyev G‘.H. Ona tilidan o‘quv topshiriqlari tuzish metodikasi. Monografiya. –Toshkent, Donishmand ziyosi, 2021. 

157-b.
3. www.ziyouz.com кутубхонаси. O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. –  K harfi. 676-bet.
4. Xatamov N. , Sarimsakov B. Adabiyotshunoslik terminlarining rusch-o‘zbekcha izohli lug‘ati. – T.: O‘qituvchi. 1979. 

158-159-betlar.
5. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. O‘RFA. “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 2006. 127-bet.
6. https://oriftolib.uz/mavzu/ibratli-hikoyalar 
7. https://Aniq.uz 

Barchamizga maʼlumki, har bir xalqning milliy urf-
odat, qadriyat, anʼanalariga bogʻliq boʻlgan qator ma­
rosimlari mavjud, bu esa xalqlar hayotining ajralmas 
qismi hisoblanib, har bir elatdagi marosimlar orqali 
ularning boy oʻtmishi, tarixi haqida batafsil maʼlumotga 
ega boʻlishimiz mumkin. Ushbu maqolamiz ham aynan 
xalqlarning marosimlari va ularning nomlariga xos boʻl­
gan ayrim xususiyatlar hamda onomastikasi borasida­
dir. Qayd etib oʻtish lozimki, onomastika nomshunoslik 
sanalib, maqolamizda aks ettirmoqchi boʻlgan ayrim 
marosim nomlarining onomastik sifatlari haqida soʻz yu­
ritishga harakat qilamiz. Marosim nomlari onomastika­
si – bu elatlarda mavjud boʻlgan ayrim bayram, udum, 
urf-odatga bogʻliq ravishda yuzaga kelgan nomlar bilan 

Zuhra FAYZIYEVA,
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MAROSIM NOMLARI ONOMASTIKASI

shug‘ullanuvchi tilshunoslikning alohida tarmogʻi sanal­
ib[3], ular bilan oʻzaro aloqador holda xalqlardagi milliy 
madaniyat, madaniy hudud, madaniy anʼana kabi qator 
tushunchalar ham qoʻllaniladi. Bundan tashqari, maro­
sim nomlari onomastikasi borasida soʻz yuritilganda, 
ularda namoyon boʻlgan maʼnaviy omillar ham birgalik­
da nazarda tutiladi, chunonchi:

– marosim nomlari xalqlar tarixi bilan aloqador ra
vishda shakllanadi;

– marosim nomlari qaysidir madaniy anʼanaga 
bogʻliq boʻladi;

– marosim nomlari onomastikasini tadqiq qilgan-
da ularning etimologik fonini ham nazardan chetda 
qoldirmaslik maqsadga muvofiq;
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– marosim nomlari onomastikasi 
lingvokulturologik jihatdan ham shakllan-
tirilgan boʻlishi lozim va hokazo.

Demak, marosim nomlari onomas­
tikasi haqida fikr yuritilganda, ular
ning ayrim qirralariga nazar tashlamoq 
maqsadga muvofiq masala sanaladi. 
Marosim nomlari onomastikasi bilan 
bogʻliq boʻlgan dastlabki manba bu xalq 
dostonlari hisoblanib, ularda oʻzbek xalqi 
orasida qadimdan beri qoʻllanilib ke­
linayotgan qator marosim nomlari yaq­
qol namoyon boʻlgan, jumladan, ming 
yillardan oshiq tarixga ega “Alpomish” 
dostonida quyidagi parcha uchraydi:

Oʻzbaklar rasimi shunday boʻladi,
Choshga-tushda sop yigitlar keladi.
Hakimbekdan “kuyov uloq” soʻradi,
Soʻragan odamlar quruq qolmadi[2].

Bundan tashqari, marosim nomlariga bogʻliq boʻlgan 
manba sifatida Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻo­
tit-turk” asarini keltirishimiz mumkin, unda marosim 
nomlariga oid boʻlgan tushunchalarning asl koʻrinish­
lari qayd etilgan[4]. Marosim nomlari onomastikasiga 
toʻxtalar ekanmiz, ularning qay tarzda kelib chiqqanligi, 
tarixan qanday koʻrinishga ega ekanligi, umuman ol­
ganda, ularning etimologiyasi borasida mulohaza yurit­
ishimiz oʻrinli sanaladi. Xususan, “toʻy” marosim nomiga 
eʼtibor bersak. Ushbu leksema nutqimizda faol ravish­
da qoʻllanilib, u umumiy leksika sanaladi. Uning “be-
shik toʻyi”, “nikoh toʻyi”, “moshina toʻyi”, “muchal toʻyi”, 
“sunnat toʻyi” kabi xususiy onomastik guruhlari mavjud. 
Soʻzga etimologik nuqtayi nazardan yondashadigan 
boʻlsak, uning turkiy tildan kelib chiqqanligi, lugʻaviy 
maʼnosi “toʻy”, “qurultoy” ekanligi haqida maʼlumotga 
ega boʻlamiz. Vikipediya onlayn ochiq lugʻatida ushbu 
leksik birlikka quyidagicha taʼrif beriladi:

“Toʻy – bazm, tomosha, ziyofat bilan nishonlanadi-
gan xalq marosimlarining umumiy nomi. Oʻzbeklarda 
nikoh toʻyi, beshik toʻyi, xatna toʻyi, hovli toʻyi va boshqa 
turdagi toʻylar oʻtkaziladi. Toʻylarni oʻtkazish jarayonida 
insonparvarlik, izzat-ikrom, mehribonlik, mehmonnavo-
zlik, inoqlik kabi oliyjanob fazilatlar oʻzining yorqin ifo-
dasini topadi”[5].

Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻotit-turk” asari­
da ushbu leksema aynan ifodalanmagan boʻlsa-da, bi­
roq uning eski turkiy tildagi koʻrinishi yaqqol namoyon 

boʻlgan. Maʼlumki, “y” tovushining dastlab “d” va “z” 
shaklda talaffuz qilinib, keyinchalik “y” tovushiga aylan­
gan. Yaʼni “toʻy” soʻzining asl holati “toʻd” boʻlib, keyingi 
vaqtlarda davr talabi bilan ushbu soʻz “toʻz” koʻrinishi­
ni olgan. Vaqtlar oʻtgach esa bugungi koʻrinishi, ya`ni 
“toʻy” shaklini olgan: toʻd>toʻz>toʻy.

Oʻzbek xalqi orasida toʻy bilan bogʻliq marosim sifa­
tida “shor uloq” marosimi ham tilga olinadi. Ushbu ma­
rosimning mohiyati shundan iboratki, oʻzbeklar orasi­
da kuyov tomonidan kuyovjoʻralarga kelinning uyida 
sarpo yuborishdan oldin ziyofat beriladi. Uning “shoh 
uloq”, “shov uloq”, “kuyov uloq” kabi nomlari ham mav­
jud. Soʻz etimologiyasiga yuzlanadigan boʻlsak, “shor 
uloq” marosimining asosida qoʻllanilgan soʻz, yaʼni 
“shor” soʻzi “shov” soʻzidan kelib chiqqanligining guvo­
hi boʻlamiz. “Shov” leksemasining maʼnosi esa “tutqich 
bermas”, “qochagʻon” demakdir. Ayrim manbalarda bu 
ifoda “shoh” soʻziga ham taalluqli ekanligi borasidagi 
fikrlar mavjud. Bunda soʻz ifodalagan leksik mazmun 
ham tubdan oʻzgarib ketadi. “Shov” birligidagi namoyon 
boʻlgan lugʻaviy maʼno “shoh” soʻzida “ilgari yuruvchi”, 
“oldinlab boruvchi” maʼnosini aks ettirgan, yaʼni kelin­
ning uyiga kuyov tomonidan yuboriladigan sarponing 
oldi tomoniga qoʻyiluvchi uloqqa nisbatan ushbu termin 
ishlatilgan[2].

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, marosim nom­
lari onomastikasi tilshunoslik fanining ajralmas qismi hi­
soblanib, u ayni damda til tarixi, etimologiya, lingvokul­
turologiya kabi lingvistik yoʻnalishlar bilan hamkorlikda 
ish olib boradi. Marosim nomlarining oʻziga xos jihatla
rini aniqlash, ularning ayrim xususiyatlarini fan doirasi­
da tadqiq etish tilshunoslikning ulkan yutugʻi sifatida 
qayd etiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Ashirov A. Etnologiya. Yangi nashr. – Toshkent: 2014. 543-bet. 
2. Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. Darslik. – Toshkent, 2019. 
3. Usmonova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. – Toshkent, 2015. 31-bet.
4. Телия В.Н. Русская фразеология. – М.:1982 
5.  Yangi turmush – yangi an’analar (toʻplam). – Тoshkent: Oʻzbekiston, 1972.



32 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2023-yil 2-son

Tilshunoslik

Today, while intense research is being conducted on 
paremias, studying their various aspects is one of the 
main tasks in the field of paremiology. Paremiological 
units of language are of undoubted interest for linguo­
cultural studies, as they allow to reconstruct the most 
important stereotypes of mass national consciousness. 
Therefore, while studying their comparative aspects, 
we cannot help but touch on their linguistic and cultural 
aspects.

The representative of the modern development of 
ethnolinguistics, which studies the relationship between 
language and culture, the famous linguist Wilhelm von 
Humboldt said that “a people (nation, race) has mental 
powers, and certain languages and cultures are cre­
ations based on the autonomous and free activity of 
these mental powers”. He argued that languages and 
cultures represent the “soul of a nation”, and that lin­
guistic and cultural diversity reflects differences in the 
mental powers of different people.

According to Brown, culture is a deep component of 
the thinking of our existence, but language is the most 
visible and present expression of culture as a means of 
communication between cultures.

Thus, a person’s worldview, identity, and systems 
of thinking, acting, feeling, and communicating can be 
disrupted by changing from one culture to another. In 
short, culture is a way of life. It is the context in which 
we live, think, feel, and relate to others. Thus, culture 
helps us learn how far we can go as individuals and 
what our mission is to society. According to Brown, 
“Language is part of culture, and culture is part of lan­
guage” [1]. According to him, the two are inextricably 
linked and cannot be separated either in order not to 
lose the importance of language or culture.

According to M. Maksudova, “human interaction 
with the surrounding world is manifested in the system 
of objective relations. Objective attitudes and relation­
ships are inevitable in any real groups. These objective 
interactions of group members are reflected in sub­
jective interpersonal relationships. Any production re­
quires the cooperation of people. If there is no relation­
ship with people in any individual society, they will not 
understand each other properly, they will not be able to 
organize a full-fledged joint activity” [2].

Charos DAMINOVA,
Chirchik State Pedagogical University, 

a student; Chirchik Higher Tank Commanding 
Engineering School, a teacher

COMPARATIVE SEMANTIC ANALYSIS OF PAREMIAS EXPRESSING 
INTERPERSONAL RELATIONS IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

In fact, in any profession, family and society as a 
whole, we are forced to interact with others, and in this 
we use language as a means of communication.

If we look at the original basis of the term “paremia”, 
we can find out that paremia (Greek Paroikía - proverb, 
article, article) is a stable phraseological unit that is an 
integral sentence of didactic content. Paremiography 
deals with the collection, recording and publication of 
examples of folk art. Paremias include whole sentenc­
es as well as phrases that are made up of sentences. 
Another theory regarding the etymology of the word 
“paremia” is that it is derived from the preposition pará 
(near) and the earlier Greek word “prooímion”, which 
means road (mil. prooímion, introduction). Paremias 
are an important component of the folk culture. The 
main reason is that it reflects the characteristics of rela­
tions between people, socio-historical context, charac­
teristics of life, customs and traditions.

The study of paremias, firstly, reveals the cultural­
ly determined component of language meanings, and 
secondly, examines the cognitive mechanisms of the 
formation of the most important cultural stereotypes. 
Paremiological units as a means of preserving and dis­
seminating popular experience, as a means of specific 
crystallization of the ethnic worldview, illuminate with 
concepts as culturally specific versions of concepts that 
form the cognitive basis of the national language image 
of the world.

Interest in ancient proverbs can be found in the ear­
liest Sumerian cuneiform tablets and in the philosoph­
ical writings of Aristotle. The oldest collection of prov­
erbs can be found in ancient Egypt, around 2500 BC. 
According to historical evidence, about 900 proverbs 
were written to Solomon, the king of Israel (approx. 
10th century BC). However, the first person to system­
atically collect and classify proverbs was the Greek phi­
losopher Aristotle.

Renaissance scholars such as Erasmus of 
Rotterdam and contemporary folklorists such as Archer 
Taylor drew on earlier research in their collections and 
studies of proverbs. A number of definitions of proverbs 
have been given by Archer Taylor, a well-known paro­
emiographer, who states, “the origin of proverbs is little 
studied”, and he further argues, “the origin of proverbs 
is uncertain” [3: 3].
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By the Middle Ages, the use of proverbs in sermons 
and didactic works made them popular and widespread 
throughout Europe and caused them to be preserved in 
manuscripts. The spread of ancient Greek proverbs in 
various European countries is due to the famous Dutch 
humanist Erasmus (1467-1536). He translated about 
3,000 Greek and Roman proverbs in the “Collections 
of Adagiorun” written in Latin and published in 1500. 
These proverbs were read with interest by the edu­
cated people of Europe in the Latin script, which was 
the international language of that time. They were later 
translated into European languages ​​and incorporated 
into them.

It entered modern philology as a discipline in the 19th 
century, and both folklorists and linguists used it to ap­
ply literary and linguistic research methods. Folklorists 
studied proverbs, jokes, proverbs, riddles, small songs, 
i.e. folklore genres within the framework of paremiology. 
The world’s leading paremiologist, Wolfgang Meider, 
defined a proverb as: “a short and general sentence 
containing the wisdom, truth, manners and traditional 
views of the people, given in a metaphorical, ready and 
memorable form” [4].

During the study of paremias in Uzbek and English, 
which are used in interpersonal relations, we saw that 
there are more of them related to the topic of family re­
lations and friendship. The main reason for this is that 
the family serves as a social space and a pedagogical 
factor that ensures the eternity of social life, the conti­
nuity of generations, the continuity of education, and 
has an impact on how the future generation will grow 
up. A person is formed in the family. Family is also a 
source of love, respect, solidarity and kindness. In fact, 
honest living, working, and raising children in family re­
lationships, which have been recognized for centuries 
and have risen to the level of religious and moral val­
ues, are the source of the development of social life. In 
Eastern education, the foundation of the formation of 
a person’s general cultural worldview begins with the 
family. In general, since love, trust, patience and other 
important relationships are reflected in the family, the 
fact that they are taken seriously by the English and 
Uzbek people is reflected in Uzbek and English prov­
erbs. In addition, the concepts of friendship and loyalty 
are synonymous and closely related words. Rather, loy­
alty means friendship, and friendship means loyalty. It 
represents a form of relationship between people based 
on mutual respect, liking, common interests, closeness, 
mutual understanding. In the process of analyzing the 
proverbs on this topic, it can be seen that friendship 

is always evaluated positively, and issues such as be­
trayal and the enemy are strongly condemned, and it 
can be seen that they are used more often. Therefore, 
in the first part of this chapter, we will try to see, com­
pare and analyze the semantic features of Uzbek and 
English proverbs expressing some family relations and 
friendship using artistic works. Below we will consider 
the meanings and alternative versions of some English 
proverbs related to this topic in Uzbek.

№ English 
proverbs

Uzbek 
meaning

Uzbek 
equivalent

1.
There is no 
place like 

home.

Uyingdek 
boshqa 

makon yo‘q.

O‘z uying – o‘lan 
to‘shaging.

2.
Blood is 

thicker than 
water.

Qon suvdan 
quyuq.

Urug‘-aymog‘im 
– quyuq 

qaymog‘im.

3.
Happy is he 
that is happy 

in his children.

Bolalarida 
baxtli odam 
baxtiyordir.

Farzand baxti – 
ona taxti,

Farzand kamoli 
– ota jamoli.

4.
Charity begins 

at home.
Savob o‘z 
uyingdan 

boshlanadi.

Har kim o‘z 
uyiga qarab 

tortar.

From the family and family relations reflected in the 
proverbs in the table, we can see that both peoples 
have similar views on this topic, and that they have their 
own criteria for mutual relations. Therefore, all the prov­
erbs that we have mentioned are among the topics that 
are widely used in people’s lifestyles. At this point, even 
if we talk about their semantic scope, we can under­
stand the same thing, that is, the meaning of proverbs 
is exactly the same.

In conclusion, it can be said that in most paremias 
in Uzbek and English, qualities such as honesty, pa­
tience, respect and honor enhance the establishment 
of interpersonal relationships, while malice, greed, envy 
are the opposite at a high level.

It was in the process of analysis that we witnessed 
paremias expressing active and friendly relations with 
the same meaning. Only words that correspond exactly 
to each other are not used in both languages. In the 
process of deep semantic analysis of paremias that 
have meaning in translation can have the same mean­
ing.

So, Uzbek and English paremias expressing inter­
personal relations have the same meaning of semantic 
support.
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The emergence of the anthropocentric paradigm in 
linguistics allowed for the emergence of new directions 
and the study of previously unknown aspects of a mag­
nificent creature like language. This paradigm shifts the 
researcher’s focus from the object of knowledge to the 
subject, i.e., the person is studied within the language, 
and the language is studied in the context of the hu­
man [1]. One of the paradigm’s directions, cognitive 
linguistics, has drawn our attention to the idea of the 
importance of language as a mental concept. Much of 
the research in this field has focused on the fact that 
language is an expression of the mind.

The literal or core sense of a word is its conceptual 
meaning. There is no subtext or meaning to the term; it 
is simply the straightforward, literal dictionary definition 
of the word. This concept is also known as denotation 
or cognitive meaning. Consider connotation, affective 
meaning, and figurative meaning, which go beyond the 
dictionary to add subtext to a word when it is used.

In writing and conversation, it is important to under­
stand the difference between a word’s literal, concep­
tual meaning and all of its connotations before using it 
to avoid misunderstandings or offences, especially if a 
word is loaded with negatives or stereotypes about a 
group of people.

“To understand a word fully”, noted authors  Ruth 
Gairns and Stuart Redman, “a student must know not 
only what it refers to, but also where the boundaries are 
that separate it from words of related meaning”.

Cognitive linguistics is a science that arose from the 
fantastic but fortunate collision of three distinct fields of 
study: neuroscience, philosophy, and linguistics. Even 
chimaeras require a gestation period; similarly, cogni­
tive linguistics evolved in the late twentieth and early 
twenty-first centuries. Philosophers have long debated 
whether, what, and how humans can know. Language 
scholars, sociologists, anthropologists, and, ultimately, 
linguists have debated the nature and evolution of lan­
guage for over a century, sometimes heatedly. 

The term concept is one of the most commonly used 
terms in cognitive linguistics, and its definition has been 
the subject of much debate among scholars around the 
world. Today, we hear a lot of terms like concept, con­
ceptual analysis, conceptualization process, and con­
ceptosphere.

A word’s potential layers of meaning, in addition to 
its straight dictionary definition, make word choice in 
your writing so important. It is especially critical to un­
derstand when those layers have historically racist or 
sexist undertones. Layers have implications for those 
learning a language and being able to distinguish be­
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tween similar words and use the correct one in the ap­
propriate situation.

Now we will discuss the types of meanings. 
Affective meaning: what meaning does it have in 

the real world for the speaker or writer, rather than just 
the dictionary definitions; subjective? 

Collocative  meaning:  words that are frequent­
ly found together. Consider the adjectives pretty and 
handsome. These words are usually associated with 
one of the sexes. If you hear someone behind you say, 
“Don’t you look handsome?” and look around to see 
one person talking to a girl and one talking to a boy, 
your knowledge of how handsome is used colloquially 
will help you figure out which person is speaking to the 
boy. 

Conceptual meaning: the word’s dictionary defini­
tion; its descriptive definition. In the dictionary, a cougar 
is a large cat. Other meanings of the term exist in con­
texts other than those involving wildlife. 

Connotative meaning:  the use of a specific word 
introduces subtext and layers into the context; subjec­
tive. The connotations of a word can be negative or 
positive depending on the audience. The label of liberal 
or conservative, for example, can be good or bad de­
pending on the person using it and the person hearing 
or reading it. Connotative meanings can shift over time 
or mean different things in different cultures. 

Reflective or reflected meaning: there are numer­
ous conceptual meanings. For example, the literal dic­
tionary definition of gay is “happy” or “bright” (colours), 
but it has a much different meaning in today’s society. 

Social meaning:  the meaning assigned to words 
based on the social context in which they are used. 
Someone from the South, for example, would use “y’all” 
more frequently than someone from another region of 
the country. People in different regions refer to carbon­
ated soft drinks in various ways, ranging from pop to 
soda to Coke (whether or not that is its literal brand 
name). Language can also have a formal or informal 
register that conveys social meaning, and in some con­
texts, usage can reveal social class or a lack of educa­
tion, such as when someone uses a double negative 
(don’t have none), incorrect verb forms (have gone), or 
the word “ain’t”. 

Thematic meaning: how the speaker portrays the 
message through word choice, the order of words used, 
and emphasis. Notice the subtle difference in emphasis 
between these sentences:

My studies are important to me.
What are important to me are my studies.
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The way a writer or speaker ends a sentence 
or paragraph can convey emphasis. Context vs. 
Conceptual Meaning: It is also important to understand 
a word in context. The passage in which the word is 
used will help you choose between various conceptual 
meanings to determine the writer’s or speakers intend­
ed message. A crane, for example, could be a bird or 
a piece of machinery. Context will inform the reader of 
the intended meaning. Alternatively, whether the word 
read is intended to be in the present or past tense will 
be obvious from context.

Examine how language is used in satire, sarcasm, 
figurative language, and humour. In each of those fields, 

terms are used in ways that deviate from their dictio­
nary definitions – in the case of humour and sarcasm, 
a word could very well mean its inverse. Consider the 
mocking catchphrase of Dana Carvey’s Church Lady 
on “Saturday Night Live”: “Isn’t that special?” It does 
not imply that something is exceptional in a positive 
way. Be cautious of literalism. Not every word used in 
speech or writing is intended to convey only its con­
ceptual meaning. Consider the old adage, “Would you 
jump off a bridge if someone told you to?” Obviously, 
the person who told you that did not intend for you to 
jump off a bridge.
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Globallashuv davrida axborot texnologiyalarining 
jadal rivojlanishi hamda iqtisodiy-ijtimoiy sohadagi tub 
o‘zgarishlar bo‘lajak jurnalistlardan kompetensiyaviylik­
ni talab qilmoqda. Jurnalistika sohasi vakillari uchun in­
sonlarning kundalik hayoti va kommunikantlarning nutq 
xatti-harakatlarida sotsiolingvistik omillarni hisobga olib 
jurnalistik materiallarni tayyorlash yangi vazifaga aylan­
di. Bularni inobatga olgan holda jurnalistika yo‘nalishi 
talabalarining chet tildagi kommunikativ kompetensi­
yasini oshirishda ijtimoiy kontekst orqali nutqning sot­
siolingvistik ko‘rsatkichlarini talabalar tanib olish qobili­
yatini aniqlashga qaratilgan ta’lim va lingvistik vazifalar­
ning yangi tipologiyasini ishlab chiqish va o‘quv jarayo­
niga joriy etish alohida ahamiyat kasb etmoqda.
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JURNALISTIKA SOHASI TALABALARINI O‘QITISHDA 
KOMMUNIKATIV KOMPETENSIYALAR: SOTSIOLINGVISTIK 

KOMPETENSIYANING O‘RNI

Zamonaviy ta’lim kompetensiyaviy yondashuvga 
asoslanadi, bu talabalar faoliyatning turli sohalarida 
bilim, ko‘nikma va malakaga ega bo‘lishlarini hamda 
aniq kommunikativ niyatlarni amalga oshirish uchun 
ushbu bilimlarni muvaffaqiyatli qo‘llash imkonini beradi­
gan shaxsiy fazilatlarni rivojlantirishni ta’minlaydi.

Ma’lumki, kompetensiyaviylikka asoslangan chet 
til o‘qitish metodida ta’lim berishdan ko‘zlangan aso­
siy maqsad o‘quvchilarning fanga bo‘lgan layoqatini 
shakllantirishdan iborat bo‘lib, bunda kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantirish orqali o‘qituvchi o‘quvchi 
dars davomida egallagan nazariy va amaliy bilimlarni 
kundalik hayotga tatbiq qilish ko‘nikmalarini rivojlanti­
rishga qaratishi kutiladi. Bu maqsadga o‘qituvchi dars 
jarayonida kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy 
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qismlari bo‘lgan lingvisik, pragmatik, sotsiolingvistik va 
strategik kompetensiyalarni shakllantirishga qaratilgan 
mashg‘ulotlarni dars jarayonida qo‘llashi va bu kompe­
tensiyalarni til o‘rganuvchilar ongida shakllantirish orqa­
li erishishi mumkin.

Ko‘pgina tadqiqotchilarning fikricha, til muloqot vo­
sitasi bo‘lib, u to‘rtta asosiy qobiliyat: tinglash, gapirish, 

o‘qish va yozishni o‘z ichiga oladi. Bu til ko‘nikmalariga 
ega bo‘lish uchun inson nafaqat grammatik qoidalarni 
o‘rganishi, balki ularni amalda qo‘llay olish qobiliyatiga 
ham ega bo‘lishi kerak. Quyidagi jadval orqali bular bi­
lan kommunikativ yondashuv orasidagi uzviy bog‘liqlik­
ni ko‘rsatib o‘tishni lozim deb topdik.

Kommunikativ kompetensiya bu – to‘g‘ridan to‘g‘ri 
o‘zaro ta’sirlashish sharoitida shakllanadigan odamlar 
o‘rtasidagi rivojlanayotgan va, asosan, ongli aloqalar 
tajribasi.

Kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish 
jarayoni shaxs rivojlanishi bilan bog‘liq. Ko‘p jihatdan 
kommunikativ tajribani egallash nafaqat to‘g‘ridan to‘g‘ri 
o‘zaro ta’sir jarayonida sodir bo‘ladi, ko‘pgina tadqiqot­
chi olimlar kommunikativ kompetensiyani quyidagi tar­
moqlarga ajratishadi:

Lingvistik kompetensiya. Bunda til materiali (foneti­
ka, leksika, grammatika) haqida bilimlar va nutq faoli­
yati turlari (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va yozish) 
bo‘yicha ko‘nikmalarni egallash nazarda tutiladi.

Sotsiolingvistik kompetensiya so‘zlovchining bi­
ror-bir nutqiy vaziyat, kommunikativ maqsad va xo­
hish-istagidan kelib chiqqan holda kerakli lingvistik 
shakl, ifoda usulini tanlash imkonini yaratadigan kom­
petensiya hisoblanadi. 

Pragmatik kompetensiyada til vositalarini kontekst­
da tushuna olish qobiliyatini o‘quvchilarda rivojlantirish 
maqsad qilib olingan. O‘rganilayotgan chet tilda kom­
munikativ vaziyatda tushunmovchiliklar paydo bo‘lgan­
da takroran so‘rash, uzr so‘rash va hokazolar orqali 
murakkab vaziyatlardan chiqib keta olish qobiliyatini 
nazarda tutadigan kompetensiya bu pragmatik kompe­
tensiyadir [1: 39–48].

Strategik kompetensiya esa o‘quvchilarning til bilish 
ko‘nikmalari chegaralangan yoki past darajada bo‘lgan­
da nutqiy vaziyatlardan turli nolingvistik yoki boshqa 
strategiyalarni qo‘llash orqali vaziyatdan chiqish ko‘nik­
malarini hosil qilishni anglatadi.

Jurnalistika yo‘nalishlarida ingliz tili o‘qitish dasturi­
da yuqorida aytib o‘tilgan kompetensiyalarni talabalar­
da rivojlantirish maqsad qilib olingan va bu kompeten­
siyalar davlat ta’lim standartiga kiritilgan. Kommunikativ 
kompetensiyaning tarkibiy qismlaridan bo‘lgan sotsio­
lingvistik kompetensiyani shakllantirish bu boradagi 
muhim vazifalardan biri hisoblanadi.

Shunday qilib, XX asrning o‘rtalariga kelib til o‘rgatish 
yondashuvlari va metodikasidagi keyingi zamonaviy 
tendensiyalar hamda CLT (Communicative Language 
Teaching)ning yuksalishi bilan kommunikativ kompe­
tensiya ikkinchi va chet tillarni o‘rganishning asosiy 
maqsadiga aylandi. 1960-yilning o‘rtalarida D.Xayms 
“kommunikativ kompetensiya” tushunchasini kiritdi [2]. 
Muallifning fikricha, kommunikativ kompetensiyaning 
mohiyati tilning ma’lum bir vaziyatda qo‘llanilganlik 
vazifasini tushunishda yotadi deb hisoblaydi. Xayms 
o‘zining “kommunikativ kompetensiya” tushunchasini 
Xomskiyning kompetensiya va performance o‘rtasida­
gi farqdan farqli ravishda kiritdi. Xomskiy (1965) uchun 
kompetensiya “o‘z tilini ideal so‘zlovchi-tinglovchi bilimi” 
deb hisoblaydi. Uning ta’kidlashicha, til nazariyasining 
asosiy maqsadi “so‘zlovchi tinglovchining gramma­
tik jihatdan to‘g‘ri gaplar yaratishga imkon beradigan 
mavhum qobiliyatlarini tavsiflashidir”. Ammo, Xayms 
(1972) kommunikativ kompetensiya nafaqat grammatik 
kompetensiyani, balki sotsiolingvistik kompetensiyani 
ham ifodalashini ta’kidlaydi.

Yuqoridagi bahs-munozaralardan xulosaga keldikki, 
Xomskiy qo‘llagan “kompetensiya” atamasi kommu­
nikativ kompetensiyaning faqat bir qismini ifodalovchi 
Xayms modelidagi grammatik yoki lingvistik kompeten­
siyaga teng. 
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Sotsiolingvistik kompetensiya orqali tilning o‘sha til­
da gapiruvchilarning madaniyatiga, ijtimoiy holatiga xos 
hususiyatlarini inobatga olgan holda tildan to‘g‘ri foyda­
lana olish ko‘nikmalari hosil qilinadi.

L.Baxman va A.Palmerlarning modeliga ko‘ra, sot­
siolingvistik kompetensiya ma’lum bir sharoitda til funk­
siyalaridan qanday qilib to‘g‘ri foydalanishni bilishni an­
glatadi. Ular sotsiolingvistik kompetensiyaga oid to‘rtta 
qobiliyatni muhokama qiladi:

1) dialektlar/turlar (dialects/varieties)ni bilish: tilning 
ijtimoiy va mintaqaviy turlari xususiyatlarini o‘z ichiga 
oladi;

2) registr (register)ni bilish: tildan foydalanishdagi 
turli darajadagi rasmiyatchilik xususiyatlarini o‘z ichiga 
oladi;

3) tabiiy (natural) yoki idiomatik iboralar (idiomatic 
expressions)ni bilish: tabiiy birliklar nafaqat tuzilishi ji­
hatidan to‘g‘ri birliklarni, balki ma’lum nutq jamiyatiga 
mansub a’zolar tomonidan ifodalanadigan birliklarni o‘z 
ichiga oladi;

4) madaniy ma’lumotlar (cultural references) va nutq 
uslublari (figures of speech)ni bilish: madaniy ma’lumo­
tlar o‘z ichiga biror voqea, joy, muassasa va odamlarga 
ma’lum madaniyat tomonidan berilgan kengaytirilgan 
ma’nolarni oladi. 

Ingliz tilini chet til sifatda o‘rganayotgan jurnalisti­
ka yo‘nalishi talabalarining sotsiolingvistik kompeten­
siyasiga yordam berishda quyidagi jihatlarni ko‘rsatib 
o‘tish kerak:

1. Ingliz tilining qaysi hududga xos turini o‘rgatishni 
aniqlash.

Biz bilamizki, ingliz tili Birlashgan Qirollik, Amerika 
Qo‘shma Shtatlari, Yangi Zelandiya, Avstraliya va 
Janubiy Afrika kabi davlatlarda o‘ziga xos sifatga 
ega. Biroq shunga qaramay, bir xalqning o‘ziga xos 
so‘zlashuv uslubi, talaffuzi va leksik birliklari mavjud. 
Ayrim holatda grammatik farqlarni ham kuzatishimiz 
mumkin. 

2. Tili o‘rganilayotgan millat vakillarining madaniya-
ti, urf-odatlari, axloq normalari va stereotiplari haqidagi 
bilimlarga ega bo‘lish va o‘zi yashaydigan jamiyatning 
shu jihatlaridagi farq va o‘xshashliklarni tahlil qila olish. 

Quyida ularning ayrimlarini misol tariqasida kelti­
ramiz:

– salomlashishdagi farqli jihatlarni kuzatishimiz 
mumkin (assalomu alaykum – good morning, good af­
ternoon, good evening);

– ingliz madaniyatida “sen” iborasi yo‘q. Ular ham­
maga teng “siz” (you) deya murojaat qilishadi;

– yana ular juda iltifotli hisoblanishadi va deyarli har 
bir murojaatiga “iltimos” (please) iborasini qo‘llaydilar.

3. Standart va substandart til birliklarini farqlay olish.
Standart til bu davlat tomonidan qabul qilingan, om­

maviy axborot vositalari, maktab va xalqaro muloqot 
uchun qo‘llaniladigan turli xil tillardir. Ingliz tili ham shu­
lar qatorida. Standart til bilan birga substandart til ham 

mavjud bo‘lib, dialektlar, turlar, jargon, argo, sleng kabi­
lar shular jumlasidan. Substandartlar mahalliy aholining 
geografik joylashuvi, qaysi kasbda ishlashi, yosh qatla­
mi va ijtimoiy tabaqasidan kelib chiqib, ular tomonidan 
qabul qilingan tilning norasmiy shakllaridir.

4. Rasmiy va norasmiy so‘zlashuv uslublarini 
farqlash (register).

Ingliz tilini o‘rganuvchi maktab o‘quvchilari ingliz ti­
lidagi rasmiy va norasmiy so‘zlashuv uslubiga xos til 
birliklarini farqlay olishi, ulardan qachon va qayerda 
foydalanish kerakligini bilishi lozim. Quyida rasmiy va 
norasmiy uslubga xos til birliklarining farqini ko‘rsak:

Norasmiy Rasmiy
check verify
start / begin commence
get receive

5. Noverbal xatti-harakatlar haqida tushunchaga 
ega bo‘lish.

Nutq jarayonida noverbal kommunikatsiya ham alo­
hida ahamiyatga ega bo‘lib, har bir millatning o‘ziga xos 
nutqsiz so‘zlashuv uslubi mavjud. Bunda, asosan, his­
siy organlar: ko‘z, lab, quloq, mimika va imo-ishoralar 
asosiy vazifani bajaradi.

6. O‘rganilayotgan til madaniyatiga xos til uslublari 
haqida xabardor bo‘lish (o‘xshatish, metafora, jonlanti-
rish, alliteratsiya, giperbola va h.k.). Quyidagi jadvalga 
qarang:

Ingliz tilidagi 
misollar

O‘zbek tilidagi 
misollar

Til uslubi

fight like cats 
and dogs

it-mushuk bo‘lib 
urishish

o‘xshatish 
(simile)

Laughter is the 
best medicine.

Kulgi – eng yax­
shi davo.

metofora (met­
aphor)

Time flies when 
you are having 

fun.

Ko‘ngilxushlik 
qilganda vaqt 

shamolday 
uchadi.

jonlantirish 
(personifica­

tion)

O‘rganilayotgan tilda yozilgan autentik material sir­
asiga kiruvchi gazeta va jurnallardagi maqolalarni o‘qib 
muhokama qilish ham shu qatorda samarali metodlar­
dan biri. Lekin biz taklif qilmoqchi bo‘lgan eng samarali 
metod bu ta’limiy drama metodi bo‘lib, uning tarkibiga 
pantomima, rolli ijro, simulatsiya, improvizatsiya, sse­
nariy (sahna asari) va boshqalar kiradi. Bu metod orqali 
o‘quvchilar olgan bilimlarini real voqelikka ko‘chiradilar 
va obrazli ijro yordamida shaxslararo real muloqotga 
kirishadilar. Bu, o‘z o‘rnida, o‘quvchini dadillikka va 
ijodkorlikka undaydi. Eng asosiysi, harakat, imo-ishora 
va ijro orqali darsda o‘rganilgan leksik materiallar uzoq 
xotirada saqlanib qoladi.

Jurnalistika sohasi talabalarining sotsiolingvistik 
kompetensiyalarini shakllantirish o‘rganilayotgan til 
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madaniyati haqida ko‘proq ma’lumot olishga va tilda 
to‘g‘ri birliklardan foydalangan holda ravon so‘zlashish­
ga turtki bo‘ladi. Bu esa, o‘z o‘rnida, ularning kelajakda 
shu xalq vakillari yoki shu tilda suhbatlasha oladigan 

boshqa millat vakillari bilan xalqaro arenada erkin mu­
loqotga kirisha olishini ta’minlaydi. An’anaviy – tarjima 
metodidan kommunikativ til o‘qitish metodiga o‘tishdan 
ko‘zlangan asosiy maqsad ham shudir.
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The idea of consecutive interpreting is difficult to 
describe, yet it is likely the most extensively used kind 
of interpretation in human history. Liaison interpreting 
and conversation interpreting, as used in communi­
ty-based or public-service contexts, also come up in 
conjunction with it. It is often related to the field of con­
ference interpreting [1]. Consecutive interpreting is the 
standard style in the latter area, although it is becoming 
less and less common among international conference 
interpreters. Consecutive interpreting in international 
conference settings is now the exception, making up 
only about 5% of the days worked by members of the 
International Association of Conference Interpreters, 
whereas in the 1920s, the novel working mode was 
what sparked the emergence of conference interpreting 
as a profession [2].

While consecutive is the default mode in mediated 
face-to-face communication, research on consecutive 
interpreting as used in conference settings has focused 
on cognitive processing issues, quality, and in partic­
ular, interpreters’ notes. Consecutive as the default 
mode is more frequently discussed with reference to is­
sues like turn-taking, discursive alignment, and overall 
discourse management in interaction.

Over the course of human history, consecutive inter­
preting has been used the most, but it is used less and 
less at international conferences. Research focuses 
on quality, interpreters’notes, and cognitive processing 
problems.

Sequential interpreting covers a wide range of 
ideas, from “sentence by sentence” or “short consec­
utive” to “classic” consecutive with notes. The quantity 
of note-taking needed varies with the duration of the 
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utterances and the kind of information to be produced; 
hence, there is no clear-cut line that would distinguish 
one sort of sequential interpretation from the other. 
The important concerns that differ at each end of the 
conceptual spectrum of consecutive interpretation are 
cognitive processing of source language messages 
vs. interaction in mediating dialogic communication. 
Together with simultaneous and sequential, liaison or 
conversation interpreting is a third fundamental kind of 
interpretation.

Academics have not paid as much attention to suc­
cessive interpreting as they have to interpret simulta­
neously, and when they have, they have mostly looked 
at note-taking techniques rather than the underlying 
cognitive problems. Even though this means that the 
first one needs to be looked at separately in this chap­
ter, it is important to keep in mind that taking notes and 
cognitive processing are tied together in sequential in­
terpretation.

Consecutive interpreting is essentially a two-step 
procedure that starts with understanding the source 
language’s speech and ends with re-expression in a 
different language. Speaking and comprehending are 
both rooted at the conceptual level, more precisely in 
what has been referred to as “sense”, as is underlined 
particularly by the triangle process model underpinning 
the theory of meaning [3].

This intermediate cognitive step, which is essen­
tial to the interpreting process, is explicitly included in 
several process models as “listening/understanding–
memory–production”. The components of the two pri­
mary processing phases, referred to as “listening” and 
“reformulation”, as well as what Hella Kirchhoff called 
the consecutive interpreter’s “parallel storage strategy” 
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– that is, cognitive storage in memory and 
material storage in notes – are reflected in 
Daniel Gile’s effort model of consecutive in­
terpreting.

This enables a closer examination of how 
memory (conceptual processing) and taking 
notes interact, which poses a unique chal­
lenge to the attention control of the interpret­
er.

Memory is unquestionably essential to 
sequential interpretation since the inter­
preter must keep what they have learned in 
mind until the re-expression stage. Memory 
is fundamental to every complicated cog­
nitive process. Working memory and long-
term memory are both used in this process; however, 
how they are used is yet unclear. Given the important 
role that memory plays in consecutive interpretation, it 
is surprising that cognitive psychologists have not done 
more research on the subject.

According to recent theories of “long-term working 
memory” (Ericsson and Kintsch, 1995), expert under­
standing is explained by retrieving long-term memory 
structures connected to short-term memory signals. 
Sylvie Lambert’s (1983) depth-of-processing experi­
ment in the manner of Gerver is one of the few psycho­
logical studies that investigate memory in sequential 
interpretations [4].

The majority of research and instructional publica­
tions fall towards the later end of the range, which is 
connected to “classic consecutive” in conference con­
texts. Many of these publications, incidentally, were 
created by writers from German-speaking nations. 
Contrarily, studies of consecutive interpretation in inter­
active discourse settings have focused more on it as a 
communicative action that is influenced by and in turn 
shapes the dynamics of cross-cultural encounters than 
as a processing method.

I make an effort to provide the most straightforward 
example of an English translation from Uzbek.

If the grammatical structures of the two languages 
are different, it is best to avoid using lengthy or verbose 
statements so that the speaker’s thoughts may be eas­
ily understood.

We can only translate speech from a speaker of a 
source language into a very basic form and get accu­
rate results.

Refinements and adjustments must not divert the in­
terpreter’s attention. Simply put, the interpreter must be 
aware that the meanings of all translated terms are sec­
ondary. He has to pay close attention to the speech’s 
important points.

The results of the investigation show that translating 
from Uzbek to English has its own interesting quirks.

It is difficult to compare the Uzbek original and its 
English translation syntactically. To circumvent this is­
sue, the syntactic structure might be rebuilt. The basic 
methods of translation include the reversal of word or­
der in semantic groupings, transference or shifting of 
phrase components, micro-reviewing of speech, com­
pression, and others. Uzbek and English do not have 
the same semantic word order.

Each sentence has a “theme”, which often takes the 
syntactic form of the subject, and a “Reme”, which ex­
plains what the theme does. The transference and shift 
of the topic “and reme” is the case for the sequential 
translation, while “reme” takes the syntactic formulation 
of the secondary components of the phrase.

When the sentences were looked at, it was found 
that the same parts of the Uzbek phrase in the English 
translation could become the subject. The translation 
for the interpreter is made simple by this kind of phrase 
restructuring. In this situation, English often employs 
the passive voice.
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The goals and conditions of foreign language teach­
ing determine the size, character, and nature of the 
language material. Based on the facts of general and 
specific linguistics, the typology of difficulties associ­
ated with the phenomenon of interlinguistic interfer­
ence is identified, and the selection and organization 
of teaching material is carried out. The solution of all 
these problems is related to linguistics, the nature of 
language material, the understanding of language and 
speech, their interaction and tasks, language contacts. 
Linguistics studies languages as systems of signs 
(codes) accepted in one or another individual society 
serving such societies to implement communication 
processes. Recently, linguistics, along with its new 
branch of psycholinguistics, began to pay attention to 
speech activity as a process of information transmis­
sion and reception using language codes (signs). And 
the methodology deals with the problems of language 
teaching, speech development in students, that is, in­
vestigates the phenomena that linguistics deals with. 
These relationships are characterized by the fact that 
the methodology determines the specific characteris­
tics of the object of education using the basic concepts 
and laws of linguistics. The existence of serious con­
nections between linguistics and methodology is deter­
mined by this.

Methodology learns from linguistics the laws of 
emergence, development, activation, and features of 
language. It is necessary to know their methodology, 
because the methodology deals with teaching this lan­
guage. If the methodology knows the laws and fea­
tures of the language, it becomes easier to develop the 
principles, methods, ways, and exercises of language 
teaching, or it develops and selects the methods of lan­
guage teaching based on the laws. Knowing the char­
acteristics and methods of the language being taught 
from linguistics helps to eliminate and prevent difficul­
ties encountered in teaching this language. The meth­
odology takes language materials (lexical, grammar, 
phonetics) and speech samples from private linguistics 
and develops their teaching. For the above reasons, 
methodology and linguistics are inextricably linked.

It is known that in the modern linguistic literature 
there is no universally recognized opinion on the inter­
action of language and speech. A group of linguists be­
lieve that the distinction between language and speech 
is legitimate and useful for linguistic theory. Other lin­
guists believe that such a distinction is inconsistent with 
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the general formulation of linguistic problems and the 
basic ideas of language development. A third group of 
linguists, while recognizing that it is possible and useful 
to distinguish between language and speech, consid­
ers that language and speech should not be opposed 
to each other, because language and speech are two 
sides of the phenomenon. It is more difficult to agree 
with the last opinion, because the unity of language and 
speech cannot be a reason to believe that they are phe­
nomena of the same essence.

The famous linguist scientist L.V. Sherba shows that 
it is necessary to distinguish three aspects of language: 
speech activity, language system and text. According 
to him, speech activity consists of speaking and speech 
understanding processes, language system, language 
dictionaries and grammars, and language material con­
sists of text.

The main difference between language and speech 
is that language consists of a system of tools, and 
speech is the process and result of using this system. 
Speech behavior is a social phenomenon. The differ­
ence between speech and language is that speech 
is considered an individual mental phenomenon at 
the same time, and language as a system is a social 
phenomenon: speech is a developing, changing, situ­
ational and random phenomenon. And language is an 
embodied system of internal communication, which by 
its essence is considered a permanent, fixed, unchang­
ing phenomenon. Language units are combined into 
a system according to the semantic aspect of form. In 
speech, language units perform their function on the 
basis of communicative content. The distinction be­
tween the concept of language and speech is very im­
portant for the methodology. In modern linguistics, lan­
guage means a socially significant communicative code 
and the rules for using this code, which are fixed in the 
minds of people of this or that society. 

In other words, language is a system of language 
tools necessary and sufficient for communication and 
the rules of their use, and speech consists of the ex­
pression of the language system in certain speech acts, 
that is, it includes both the communication process and 
the texts that are the product of this process. It is im­
portant for the methodology to take into account such a 
difference. As mentioned by Academician L.V. Sherba, 
to know a language literally requires knowledge of the 
language system, but it does not lead to the use of this 
system as a means of communication. For the practical 
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use of the language, that is, to master the speech, it is 
necessary to know not only the language tools and the 
rules of their use, but also their active use in speech 
characters. Based on the above, it can be concluded 
that during the teaching process, not only the strength­
ening of the ability to remember and use language 
tools, but also practice in communication, that is, the 
implementation of speech actions, should be taken into 
account [1]. 

Based on the difference between the concepts of 
language and speech, language and speech units are 
distinguished. Units such as phonemes, morphemes, 
words, and sentences are linguistic units. Text linguis­
tics, which is considered a new branch of linguistics, 
accepted the text as a speech unit, not the sentence. 
A spoken sentence or sentence is considered a sepa­
rate appearance of the text. Academician L.V. Sherba 
considered syntagma to be the smallest unit of speech. 
Such differentiation of language and speech units and 
determination of their specific characteristics is of great 
importance for the methodology. Language units, pho­
nemes, morphemes, words, etc., are counted to ensure 
the process of acquisition, it is necessary to know their 
characteristics. Such material is taken from linguistics. 
Lately, in connection with the development of structural 
linguistics, much attention has been paid to the issues 
of modeling, and the development of models in the field 
of linguistics has also become of great importance for 
the methodology of foreign language teaching. 

Statistical models help to identify the specific char­
acteristics of texts in different forms of book writing 
style. Therefore, such models are the basis for creating 
educational texts that gradually bring students to the 
original texts. Such models define the set of language 
tools to be learned for teaching acquisition and deter­
mine the extent to which unfamiliar material can be in­
troduced. 

Base models are of even greater methodological 
value because an infinite number of clearly existing 
statements can be generated or derived from base 
models. Base models consist of abstract symbols char­
acterizing final structures at the sentence stage [2]. 
Base models are usually denoted by the following sym­
bols: S-subject, P-predicate, O-indirect object, N-noun, 
V-verb, A-adjective, Adv-adverb, etc. In the practice of 
learning a foreign language, concrete sentences are 
used, not models in the form of abstract drawings of 
sentence structure. For example: the following original 
sentences may correspond to the structure S-P-O: I 
have written a letter [3].

Such sentences, which reflect one or another mod­
el, are called one-type sentences or speech patterns, 
because they play the role of a model or template. A 

large number of three-element sentences with different 
lexical and grammatical forms can be constructed ac­
cordingly. The expediency of using such examples in 
teaching oral speech is also confirmed by psychological 
facts about the speech mechanism. For example, N.I. 
Jinkin sufficiently substantiated his assumption about 
the preservation of syntactic patterns in the human 
mind. The spoken words are made according to these 
drawings. Therefore, on the basis of speech samples, 
a certain structural syntactic pattern is immediately 
left in the minds of students. With the development of 
structural linguistics, the separation of speech patterns 
or sentences of one type has a solid linguistic basis, 
and the speech pattern itself becomes the basic unit for 
teaching oral speech [4]. 

Speech activity in teaching foreign languages is 
formed in the conditions of the presence of the native 
language system, the skills and abilities of which have 
appeared in a person; in addition, the Russian lan­
guage system in schoolchildren and students is in the 
formative period, so it is necessary to take into account 
the evidence of general and special linguistics when 
organizing the process of effective teaching of foreign 
languages. Special linguistic and methodological stud­
ies testify that the languages taught in schools, lyceums 
and colleges have both positive and negative effects on 
each other. At the same time, the mother tongue has a 
negative effect on the acquisition of a foreign language. 
Its essence is that the learner transfers the habitual 
norm of his native language to a foreign language. For 
example, students pronounce the sounds of a foreign 
language in a similar way to the sounds of their native 
language. The relatively free word order norm of the 
native language is carried over to Western European 
languages, misapplying the meanings of similar phe­
nomena in the native language to foreign language 
phenomena.

Linguistic research shows that during the interaction 
of two language systems, a third system appears, and 
its structure is represented by errors. Such a system is 
formed in the mind of a person learning a foreign lan­
guage. Errors serve as indicators of interference. It is 
necessary to develop the organization of the education­
al process, taking into account the phenomena of inter­
ference and transfer that occur during the conversation 
of two language systems, and taking into account the 
specific features of comparing the studied foreign lan­
guage with the native language. It is necessary to orga­
nize the teaching methodology in such a way that it is 
necessary to ensure that the phenomenon of displace­
ment is applied and the phenomenon of interference is 
avoided.
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Having ridden horses as a hobby for more than ten 
years, I have become well accustomed to the language 
used in the field of equestrianism. There are terms that 
are unknown outside the field and one can only see 
or hear them being used in places where equestrian 
activities are held, and terms that are used both in- and 
outside of the field. Having learned more about different 
vocabulary-related topics during my studies in universi­
ty, I have often found myself trying to analyze the terms 
I use when talking about my hobby in English. I am 
especially interested in the history of these terms and 
changes in the semantic field. In the early process of 
searching for information for this paper, I also realized 
that equestrian terminology is an understudied field 
(Joszko, 2016; Pawłowicz, 2014). Therefore, it seemed 
to be a good idea to put together two of my interests 
and analyze some of the well-known terms in equestri­
an terminology.

The analysis is based on the different definitions 
of the terms in the online edition of Oxford English 
Dictionary. Occasionally, Collins Online Dictionary and 
Online Etymology Dictionary are used along with other 
sources that help to further determine the usage and 
history. The description of each term begins with how 
the current form was formed. The developments of 
meanings in equestrian terminology and other areas of 
life are then brought out separately and summarized to 
determine whether the term originated in equestrianism 
or outside of it. It is determined whether the different 
meanings are literal or figurative as well. Where possi­
ble, types of semantic change are identified. When the 
background of a term is uncertain, a speculation might 
follow. All the definitions are from the Oxford English 
Dictionary (OED), if not cited otherwise. Definitions in 
apostrophes are direct quotes.

Colour terms denoting colours are mainly used as 
adjectives as in ‘he has a chestnut horse’ or ‘look at 
that dun horse’ but can also be used as metonyms, as 
in ‘he was leading a chestnut’ where the colour ‘chest­
nut’ substitutes the whole exact horse he is leading. 
Back in the day, colours were often used as parts of 
horses’ names as well, which rather seemed to serve 
a descriptive role as opposed to proper nouns that are 
mostly used today. For example, Curwen Bay Barb, an 
important stallion in the creation of the Thoroughbred 
breed (Edwards, 2008: 121), was named after his own­
er (Henry Curwen), his coat colour (bay), and his breed 
(Barb). Colours are mostly figurative in meaning and, in 
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most cases, they have a literal meaning that implies the 
figurative ones.

Buckskin is formed of two nouns: buck and skin. 
Buck originates from Old English buc and bucca ‘male 
deer’ which became indistinguishable in form after the 
11th century. This form itself is from Proto-Germanic 
bukkon (Etymonline). Buck has two primary mean­
ings – ‘male deer’ and ‘a man, especially fashionable’ 
which both originate from around 1300 (Etymonline). 
Skin originates from around 1200 from Old Norse skinn 
‘animal hide, fur’ which is from Proto-Germanic skinth 
(Etymonline). Today, skin’s literal meaning is ‘the natu­
ral covering or integument of an animal removed from 
the body’.

In the world of horses, there are literally hundreds 
of words that you will likely never 	 hear any­
where else. Familiarizing yourself with common horse 
terminology can help propel your horseback riding ca­
reer, so I decided to compile some of the most com­
monly used equine-related words here.

Equine: Equine is the scientific term for the horse 
species.

Feathers: Feathers refer to the long hairs at the bot­
tom of the horse’s legs, usually seen on draft horses.

Fetlock: The fetlock is like the ankle of the horse. 
It is the joint between where the cannon bone and the 
pastern meet.

Filly: A filly is a young female horse, usually under 
the age of 5.

Foal: A foal is a young horse that is still dependent 
on its mother.

Forehand:  forehand refers to the front half of the 
horse and how it carries itself on its front legs.

Gelding: A gelding is a male horse that has been 
neutered.

Haunches: Haunches refers to the back half of the 
horse and how it carries itself on its back legs.

Hock: The hock looks like it is the knee to the back 
legs of a horse, but it is not. It is a joint that appears to 
point backwards and it allows for the proper bending of 
the hind leg.

Hoof: The hoof is the horse’s foot. It is vital to the 
horse’s body circulation and weight distribution.

Mane: The mane is the hair that sprouts from atop 
the horse’s neck. Its purpose is to protect the horse 
from flies and from weather, also adding a warm layer 
during cold days.

Mare: A mare is a female horse.
Muzzle: A muzzle is a horse’s nose.
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Pastern: The pastern is the part of the leg between 
the hoof and the fetlock.

In the world of horses, there are literally hundreds 
of words that you will likely never hear anywhere 

else. Familiarizing yourself with common horse termi­
nology can help propel your horseback riding career, so 
I decided to compile some of the most commonly used 
equine-related words here.
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Axborot jamiyati shakllanishining zamonaviy sha­
roitida ommaviy axborot vositalari tilini o‘rganish alo­
hida ahamiyatga ega. Hozirgi vaqtda axborot va tex­
nologiyalar rivojlanishi davrida, hayot va jamiyatni 
ommaviy axborot vositalarisiz, xususan, media olam, 
gazetalarning elektron va bosma shakllarisiz tasavvur 
etib bo‘lmaydi. Media olam axborotni uzatish vositasi 
sifatida o‘quvchi bilan aloqaga kirishadi. O‘quvchiga 
mamlakat va butun dunyodagi ichki va tashqi vo­
qea-hodisalar haqida ma’lumot berish bilan chega­
ralanmaydi, balki kundalik hayotda asqatadigan masla­
hatlar bilan o‘rtoqlashadi, mashhur hikoyalar va ro­
manlardan parchalarni nashr etadi, reklama bilan ham 
shug‘ullanadi, o‘quvchilarning savollariga ham huquqiy, 
ham psixologik va, albatta, moliyaviy savollarga ham 
javob berib boradi.	 An’anaviy ommaviy axborot 
vositalarining jadal rivojlanishi: bosma nashrlar, radio, 
televideniye, yangi kompyuter axborot texnologiyalar­
ining paydo bo‘lishi, jahon axborot makonining global­
lashuvi – bularning barchasi ishlab chiqarish jarayoni 
va so‘zning tarqalishiga ta’sir qilmay qolmadi. Ommaviy 
axborot vositalari matnlari yoki media matnlari bugungi 
kunda til mavjudligining eng keng tarqalgan shakllari­
dan biridir [1]. 

Global axborot oqimida ingliz tilidagi media matn­
lar alohida o‘rin tutadi. Bir qator siyosiy, iqtisodiy va 
ijtimoiy-madaniy sabablarga ko‘ra, ingliz tilidagi om­
maviy axborot vositalari matnlarining umumiy hajmi 
boshqa tillardagi ommaviy axborot vositalari matnlari 
hajmidan sezilarli darajada yuqori. U yoki bu materialni 
yaratish medianing turi va janriga qarab tanlanadi, ras­
miy gazetada taqdim etilgan ma’lumotlar ommaviy ax­
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borot vositalaridan farq qiladi. Yillar mobaynida media 
olamning jamiyat hayotidagi o‘rni alohida ahamiyatga 
ega bo‘lib kelmoqda. Hozirgi kunda media matnlarning 
bosma versiyasiga qaraganda, elektron shakli ommaga 
ko‘proq taqdim etiladi. Gazetalarning veb-saytlari, ins­
tagram hamda telegram kanallari tashkil etilgan.

Bosma nashrga kelsak, shuni ta’kidlash kerakki, har 
bir xalqning media materiali turiga, tashkil etilishiga aso­
slanib, o‘ziga xos tanlovi mavjud. A.Abdusaidov ta’kid­
laganidek, “Gazeta tilining o‘ziga xosligi shundaki, gaze­
ta jurnalistikasi badiiy jurnalistikadan o‘zining original 
formati, maxsus lingvistik shakli bilan ajralib turadi” [2: 
37]. Ingliz media olami, barcha media olamlar singari, 
nafaqat ichki, balki mamlakatning tashqi muammolarini 
ham tahlil qiladi, buning natijasida turli iboralarning o‘za­
ro ta’siri sababli media matn tili boshqa tillar bilan doimiy 
aloqada bo‘lib, bu tillararo faollikka yordam beradi.

Barchaga ma’lumki, har qaysi tildagi gazeta me­
dia matnlarida katta miqdordagi frazeologik birliklarni 
ko‘rishimiz mumkin va ularning asosiy maqsadi:

– verbal iqtisod (so‘zni tejash);
– taftologiyaga yo‘l qo‘ymaslik (fikrni bir xil jumla bi­

lan ifoda etilishiga);
– mushtariyga ta’sir etish va h.k.
Sahifalarda chop etilgan illustratsiyalarda aks etgan 

frazeologik birliklardan foydalanish gazetxonning tasav­
vur olamiga sezilarli darajada ta’sir qiladi. Frazeologik 
birliklar sababli, tilning estetik aspektlari oshiriladi, rang­
larning turli jilosi singari tilning ma’lumot aspekti olamni 
va hayotni hissiy intuitsiya orqali namoyon etadi [3: 15]. 

U yoki bu frazeologik birlikdan foydalanish omma­
viy axborot vositasining shakli va sifatiga bog‘liqdir. 
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Rasmiy (yuqori sifatli) gazetalarda maʼlumot
ning maʼnosi, kirish soʻz, so‘z birikmalari, si­
yosiy va ilmiy atamalar, klishe kabilar neytral 
frazeologik birliklar bilan ifoda etiladi. Tabloid 
(ommaviy) gazetalar kam real yangiliklarni 
yetkazadi, asosan, ifodaviylik aspekti yuqori 
bo‘lgan idiomalarga boy bo‘lgan shov-shuv­
li materiallarni nashr etadi. Frazeologik bir­
liklardan foydalanish ingliz zamonaviy gaze­
talaridagi media matnlarning yetakchi xusu­
siyati hisoblanadi.

Ingliz media matnlarida frazeologizmlar­
ning ifoda etilishini ingliz tilshunosligi­
da xizmatlari benihoya katta bo‘lgan 
A.V.Kuninning klassifikatsiyasi asosida 
o‘rganib, tahlil etib chiqamiz. Quyida tahlil 
etiladigan frazeologizmlar ommaviy axborot vositalari, 
gazeta, jurnal nashrlari hamda telegram, instagram, 
mashhur brendlarning reklama matnlaridan olingan.

1. “Santorum has done a good job in pointing out 
that Achilles’ heel in Romneycare,” Ms. Palin said. 
Achiles’ heel – a weak feature that someone or some-
thing has that could cause failure or could be attacked. 
It is rooted in the myth of Achilles’ mother dipping him 
in the River Styx, making his entire body invulnerable 
except for the part of his foot where she held him. Biror 
shaxs yoki narsaning mag‘lub bo‘lishi, shikast yeti­
shi, sinishiga sabab bo‘luvchi kuchsiz, og‘riqli nuqtasi. 
Yuqorida keltirilgan frazeologizmning kelib chiqishi mif­
larga borib taqaladi, o‘zbek tilida ushbu frazeologizm­
ning tarjimasi yo‘q, lekin ekvivalent sifatida – nozik nuq-
ta, joy birikmasini ishlatish mumkin.

2. “I’m not willing to light my hair on fire to try to get 
support,” Mr. Romney said.	 If something sets your 
hair on fire, it excites you or catches your attention ur-
gently. Possibly from stories of Viking marauders said 
to have set their hair and beards on fire when running 
into battle in order to appear fanatical and fearsome. 
Hayajonga soladigan yoki zudlik bilan e’tiborni torta­
digan vaziyat uchun ishlatiladi. Viking talonchilarining 
hikoyalaridan kelib chiqqan holda qo‘rqinchli ko‘rinish 
uchun jangga kirishayotganda sochlari va soqollariga 
o‘t qo‘yishgan. Bu frazeologizmning ham o‘zbek tilida 
tarjimasi yo‘q, qo‘qqisdan, to‘satdan, kutilmaganda 
bo‘lgan holat yoki vaziyat uchun ishlatiladi.

3. That inevitably leads him to discuss President 
Obama and his health care law, a topic that gets Mr. 
Santorum’s blood boiling, and that of his listeners. 
To get someone’s blood boiling – to make very an-
gry. People used to think blood actually boiled when 
they became angry or excited. To enrage someone. 

The term the blood boils has meant anger since the 
seventeenth century. The precise cliché appears in 
Thomas Macaulay’s History of England (1848): “The 
thought of such intervention made the blood, even 
of the Cavaliers, boil in their veins.” Birovning qonini 
qaynatish, qattiq g‘azablantirishni ifoda etishda foyda­
laniladi. Ilgari odamlar g‘azablanganda yoki hayajon­
langanda qon haqiqatan ham qaynaydi deb o‘ylash­
gan. Birovning jahlini chiqarish. “Qon qaynaydi” iborasi 
XVII asrda Tomas Makoleyning “Angliya tarixi” (1848) 
asarida uchraydi: “Bunday aralashuv haqidagi fikr hatto 
otliqlarning qonini qaynatdi”. Ushbu birlik o‘zbek tilida 
ham mavjud va quyidagi shakllari bor: qonini qaynat­
moq, achchig‘ini keltirmoq.

4. Truth has gone out the window. By that point in 
the argument, reason had gone out the window. One 
member of the audience started shouting at the speaker 
during the presentation, and all sense of decorum went 
right out of the window. Once the government dereg-
ulated the industry, expensive safety precautions were 
the first thing out the window. Out the window – used 
for saying that you stop doing something. Forgotten or 
disregarded; lost or wasted. Biror narsani to‘xtatganda 
ishlatiladigan turg‘un birlik. Unutilgan yoki e’tibordan 
chetda qolgan; yo‘qolgan yoki isrof qilinganda foydala­
niladi. O‘zbek tilida tarjimasi yo‘q, muqobil variant shak­
lida quyidagilarni ishlatish mumkin: xayoldan ko‘tarildi, 
chippakka chiqdi, havoga uchdi.

Yuqoridagi misollarni o‘rganib chiqqan holda shuni 
ta’kidlashimiz joizki, frazeologik birliklar media matn­
larda asosiy funksiyalarni bajarib, ulardan media matn­
larda mushtariy e’tiborini tortish, asosan, sarlavha qis­
mida gapning ma’nosini chuqurroq yetkazib berish va 
o‘quvchining tasavvur olamini uyg‘otish maqsadlarida 
foydalaniladi.
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BUXORO VILOYAT VOBKENT TUMAN MIKROTOPONIMLARI  BILAN 
BOGʻLIQ ATAMALAR TASNIFI

 Lug‘aviy asoslar toponimlarning tarkibiga ko‘ra 
topoasos, indikator ko‘rinishidagi lug‘aviy asoslar deb 
ikkita guruhga bo‘lindi. Shu o‘rinda lug‘aviy asoslar 
tushunchasi turdosh so‘z va topoformantlarni angla­
tilishi hisobga olinsa, u turdosh otlardan farqlanadi. 
Qachonki, toponimlarning apellyativlari ham etimologik 
tahlilga tortilsa, shundagi toponimlarning tadqiqida mu­
vaffaqiyatga erishish mumkin bo‘ladi. Nomlarni nazariy 
va amaliy jihatlardan tadqiq qilishda ularning lug‘aviy 
asos – (apellyativ)lariga to‘g‘ridan to‘g‘ri murojaat qilin­
gan tadqiqotlar ham mavjud. Lug‘aviy asoslar turdosh 
otlar bilan birga sifat, olmosh, fe’l, ravish kabi so‘z tur­
kumlariga oid so‘zlarni, shuningdek, topoformantlarni 
ham o‘zida mujassamlashtiradi. Mana shularning ma­
jmuini lug‘aviy ososlar deyish o‘rinli bo‘ladi. Toponimlar 
tarkibida topoasos, topoformant va indikatorlar, odatda, 
u yoki bu darajada qo‘llanadi. Ularsiz joy nomlarining 
etimologik tadqiqi haqida gapirib bo‘lmaydi. Chunki 
bir toponim faqat topoasosdan iborat bo‘lsa, boshqa 
biri topoasos va topoformant ko‘rinishida, uchinchi to­
ponimda esa topoasos va topoformant yoki topoasos, 
topoformant hamda indikator ko‘rinishlarida uchray­
di. Mana shularning ma’nolari birikishidan joy nomi­
ning ma’nosi shakllanadi. Topoasos toponimlarning 
yuzaga kelishi uchun asos bo‘ladi. Ular turli tillarning 
so‘zligidan (asosan, turkiy, fors – tojik, arab) tashkil 
topgan:  Rohkent, Pirmast, Xargoʻsh, Xayrobodcha, 
Chuqurkoʻcha, Halvogaron, Murdashoʻylar, 
Usunikoʻl, Xoʻjarabot, Boboshayx, Beshrabot, 

Marjona Xayrullayeva,                                                                                        
BuxDU o‘zbek tilshunosligi kafedrasi o‘qituvchisi                    

Tayanch tushunchalar: toponim, topofarmant, indikator, topoasos, toponimik aniqlagich, toponegiz, topotoponim, gidroto-
ponim, etnotoponim,antropotoponim.

Ключевые слова: топоним, топоформант, индикатор, топонимическая основа, топонимический уточнитель, 
топогинез, гидротопоним, этнотопоним, антротопоним, топотопним.

Basic concepts: toponym, topofarmant, indicator, topoasos, toponymic  identifier, toponymy, totoponymy, hydrotoponymy, 
ethnotoponymy, anthropotoponym.

Annotatsiya: Toponimlar tarkibida topoasos, topoformant va indikatorlar, odatda, u yoki bu darajada qo‘llanadi. Ularsiz 
joy nomlarining etimologik tadqiqi haqida gapirib bo‘lmaydi. Chunki bir toponim faqat topoasosdan iborat bo‘lsa, boshqa biri 
topoasos va topoformant ko‘rinishida, uchinchi toponimda esa topoasos va topoformant yoki topoasos, topoformant hamda in­
dikator ko‘rinishlarida uchraydi. Mana shularning ma’nolari birikishidan joy nomining ma’nosi shakllanadi. Ushbu maqolamizda 
mana shunday atamalarni ilmiy tahlilga tortganmiz.  

Аннотация: В составе топонимов применяются в той или иной степени топоформанты, индикаторы и 
топонимические основания. Без таких основ не возможно говорить об этимологических исследованиях. Так кау одни 
основаны на топонимических основах, а другие как на топонимических основах так и видах топоформантах, а третьи 
как на топоформантах так и виде индикаторов. На основе таких слияний формируются названия мет и местности. 
Статья посвящена  научному анализу таких терминов и названий.  

Abstract: toponyms include topoasos, topoformant and indicators, usually to one degree or another. Without them, it is 
impossible to talk about the etymological study of  place names. Because one toponym consists only  of  topoasos, another 
toponym has topoasos and topoformant, the third toponym has topoasos and topoformant and indicator. The meaning of the 
name of the place is formed from the  combination of  these  meanings. In this article, we have taken such terms into scientific 
analysis.

Sariosiyi, Toqidoʻz, Rabotobod, Asbobsoz, 
Gʻaribshoh, Yangimasjid, Qumrabot, Sarikor, 
Soʻfidehqon, Choʻrikalon, Chorrabot, Talligandum, 
Mirsulaymon, Koʻlxatib, Astarbof va boshqalar. 

Topoformant va toponimning shakllanishi jarayoni­
da ishtirok etgan qo‘shimchalar jumlasiga kiradi. Ular, 
asosan,  sodda qo‘shimchalardan iborat topoformant­
lar sanaladi: -chi, -lik, -on (-yon), -cha, -lar va boshqa­
lar: Arobasozlar, Asbobsozlar, Baqqolon, Baxshiyon, 
Dukchilar, Arablar, Xoʻjalar, Kurton, Mavrilar, 
Maxsumlar, Nonvoylar, Sartaroshlar, Qirgʻizon, 
Qoʻqincha, Teraklik, Xayrobodcha, Eshonlar, Soʻfilar  
kabi. 

Tuman hududida -kent, -obod, -rabot, -tepa, -xona 
topoformantli: Kumushkent, Rohkent, Yangikent, 
Bahrinobod, Moʻminobod, Kaltarabot, Oqrabot, 
Pirmastobod, Rabotobod, Xayrobodcha, Beshrabot, 
Qumrabot, Xosrabot, Xoʻjarabot, Teshektepa, Arabxona 
toponimlar uchraydi. 

Kuzatishlarimizcha, topoformantlar nafaqat toponim 
tarkibida keladigan formant, shu bilan birga toponim ya­
sashda ham xizmat qiladi. Mana shu holga ko‘ra topo­
formantlarni ikki guruhga bo‘lib o‘rganish lozim:

1. Asl topoformantlar. Ular toponim tarkibida qo‘lla­
nadi, ammo yasovchilik xususiyati yo‘q. Dukchi kabi­
lardagi qo‘shimchalar shunday topoformantlar sanaladi.

2. Yasovchi topoformantlar. Bular toponimning 
shakllanishida yasovchilik xususiyatiga ega bo‘ladi: 
Asbobsozlar, Arobasozlar, Gulzor va boshqalar.
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M.Murzayev “Очерки топонимии” kitobida indika­
torning toponimga xos belgi-xususiyat va holatlarni ifo­
dalaydigan so‘z hisoblanishini ta’kidlagan1. Z.Do‘simov 
va X.Egamovlar “Joy nomlarining qisqacha izohli lugʻati” 
kitobida esa bu terminni: “Indikator – toponimlar tarkibi­
da kelib, obyektning xarakteri, xususiyati, soni va bosh­
qalarni ko‘rsatuvchi so‘z. Masalan, toponimik indikator­
lar: qishloq, daha, dasht, cho‘l. Gidronomik indikatorlar 
ko‘l, daryo, ariq kabilar. Lotincha “indikos” “ko‘rsatmoq” 
so‘zidan yasalgan2, deb ikkita guruhga bo‘lib ta’riflash­
gan. Indikatorli toponimlar toponim – kompozitlar deb 
ham o‘rganilgan va ular toponimik, gidronimik, funk­
sional indikatorlar deb uchga bo‘lingan. T.Nafasov: 
“Indikator joy nomi yasashda qatnashib, uning tarkibida 
obyekt turini bildiradigan so‘z: buloq (Toshbuloq), qish-
loq (Kattaqishloq)”, deb uni lingvistik jihatdan izohlagan3. 
P.G‘ulomov “Jugʻrofiya atamalari va tushunchalari izohli 
lugʻati”da ushbu termin haqida “Indikator (toponimikada) 
toponimlarni hosil qiluvchi mahalliy geografik terminlar: 
qum, tepa, daryo, suv , kent va boshqalar”, degan ta’rif­
ni geografik jihatdan bergan4. 

Bizningcha, bu terminni toponimlar tarkibidagi xu­
susiyatlaridan kelib chiqib, toponimik aniqlagich ham 
deyish mumkin. Biroq bu birikmali terminni qo‘llashdan 
ko‘ra, indikator terminini ishlatish har jihatdan o‘rinli. 
Demak, mazkur termin haqidagi aytilgan fikrlar lingvis­
tik va geografik jihatlardan bir-birini to‘ldiradi. Sababi, 
ular indikatorning obyektning belgi-xususiyati, xarak­
teri, soni, turi kabilarni ko‘rsatuvchi so‘zligi va mahal­
liy geografik terminligini ko‘rsatib turibdi. Indikatorlar 
toponimlarning shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. 
Masalan, G‘uddim tog‘i, Molguzar tog‘i toponimlarida 
tog‘ lug‘aviy asosi indikator vazifasini bajargan. Ular 
quyidagicha tarzda qo‘llanadi:

1. Indikator(lar) toponim tarkibida keladi: 
Odoqariq, Mahallai Imomqozixon, Teshiktepa, 
Kumushkent, Rohkent, Yangikent, Bahrinobod, 
Beshrabot,Moʻminobod, Kaltarabot, Oqrabot, 
Pirmastobod, Rabotobod, Xayrobodcha, Qumrabot, 
Xosrabot, Xoʻjarabot, Arabxona kabilar. 

2. Indikator(lar)ning o‘zi toponim bo‘lib keladi: 
Rabotobod (toponimning har ikkala qismi ham indika­
tor sanaladi). Shunday toponimlarning mavjudligini to­
ponimik misollar vositasida Z. Do‘simov va M. Tillayeva 
ham tasdiqlashgan.

Ular to‘plab o‘rganilgan besh mingdan ortiqroq to­
ponimlar misolida kuzatilib, qo‘llanish darajasiga ko‘ra 
uchta guruhga bo‘lindi: 

1. Ko‘p qo‘llanadigan indikatorlar: kent, obod, rabot, 
xona, tepa, ariq kabilar.

2. Nisbatan kam ishlatiladigan indikatorlar: shahar, 
ko‘cha, bozor, bog‘, adir, mahalla, guzar va boshqalar:

3. Kam qo‘llanadigan indikatorlar: qabriston, mozor, 
cho‘l, cho‘qqi, tog‘, tosh, ko‘l, qoya.

Bulardan bilinib turibdiki, mamlakatimiz toponim­
laridagi indikatorlar fors-tojik, arab va turkiy tillarga oid 
so‘zlardan tashkil topgan. Demak, toponimlar tarkibida­

gi topoasos, topoformant va indikatorlar ularni eti­
mologik tahlil hamda tadqiq qilishga yordam beruvchi 
vositalar jumlasiga kiradi. 

Toponimlarning aksariyati asosida turdosh leksika 
yotadi. Vobkent tumani hududidagi toponimlar tarkibida 
bunday birliklarning quyidagilari uchraydi:

1. Hududning landshaftini ifoda etuvchi toponegiz­
lar: Teshiktepa

2. Geografik obyektning joylashish o‘rniga ishora 
qiluvchi toponegizlar: Joʻyiodoq, Miyona Arabxona, 
Sharqiy Beshrabot,  Sharqiy Guliston, Sharqiy Qatagʻon, 
Gʻarbiy Beshrabot, Chuqurkoʻcha, Yuqori Xoʻjarabot, 
Yuqori Xosrabot, Yuqori Sariosiyo, Yuqori Choʻrikalon, 
Yuqori Soʻfilar, Quyi Nayman, Oʻrta Arablar,Yuqori 
Boʻyrabof, Quyi Xalajiyon, Yuqori Yangikent va bosh­
qalar.

3. Geografik obyektning hajmini ifoda etuvchi topo
negizlar: Katta Astarbof, Katta Arablar, Katta Beshrabot, 
Katta Oqrabot, Katta Saroy, Katta Qumrabot, Katta 
Xoʻjalar, Kichik Beshrabot va boshqalar.

4. Obyektning miqdorini ko‘rsatuvchi toponegizlar: 
Yakkarabot va boshqalar.

5. Obyektning paydo bo‘lishi davriga ishora qiluv­
chi toponegizlar: Eski Xalach, Yangikent, Yangimasjid, 
Yangihayot va boshqalar.

6. Obyekt va joyning xususiyatini baholash ma’no­
siga ega bo‘lgan toponegizlar: Toshloq Arabxona, 
Tallikuloʻh, 

7. Hududning o‘simliklar dunyosi (flora)ni ifo­
da etuvchi topoasoslar: Anjirbogʻ, Asbobsozlar, 
Astarbof, Baxshiyon, Bodomcha, Dukchilar, Gulzor, 
Chorbogʻkent, Chorbogʻinav, Teraklik, Yuqori Boʻyrabof, 
Chitgaron,  va boshqalar.

8. Kasb-kor bilan bogʻliq topoasoslar: Asbobsozlar, 
Astarbof, Arabasozlar, Baqqolon, Baxshiyon, 
Dukchilar, Halvogaron, Murdashoʻylar, Nonvoylar, 
Yuqori Boʻyrabof, Chitgaron, Sartaroshlar, Toqidoʻz va 
boshqalar. 

9. Aholining etnik xususiyatlari aks etgan topoasos­
lar: Eshonlar, Katta Arablar, Katta Saroy, Mavrilar, 
Qatagʻon, Qipchoq, Qirgʻizon, Qoʻngʻirot,  Totor, 
Tojiklar, Oʻzbakon kabi. 

Asosida atoqli ot toponegizlar yotuvchi toponimlar 
mavjud. Bir turdagi atoqli otning boshqa tur vazifasiga 
o‘tishi tilshunoslikda keng tarqalgan hodisadir. Bunda 
atoqli ot o‘ziga asos bo‘lgan apellyativ negizdan yana­
da uzoqlashadi, ba’zi hollarda ma’nosiga ko‘ra umu­
man daxldor bo‘lmay qoladi. 

Atoqli otlar tizimida atoqli otlarning o‘zaro bir-biriga 
o‘tish keng tarqalgan bo‘lib bu xususiyat turli ko‘rinish­
ga egadir. Yangidan yasalayotgan toponimga qanday 
atoqli ot toponegizlik vazifasini o‘tayotganligiga ko‘ra, 
yangi nom quyidagicha ataladi:

1) toponimga kishining ismi va familiyasi, laqabi, 
taxallusi asos bo‘lsa – antropotoponim; 2) toponim­
ga urug‘, qabila, xalq, millat nomi yoki o‘sha etnik gu­
ruhlarning jamoaviy laqabi asos bo‘lsa – etnotoponim; 
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3) toponimga kosmik obyektlar (Oy, Quyosh, Sayyora, 
Yulduz va boshqalar) nomi asos bo‘lsa – kosmoto­
ponim; 4) toponimga toponimlar (joy nomlari) asos 

bo‘lsa – topotoponim; 5) toponimga suv obyektlarning 
nomi (gidronimlar) asos bo‘lsa – gidrotoponim deb yu­
ritiladi.
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Har bir yozuvchi yaratgan asarida o‘zi yashagan 
davrining ruhiyati, ijtimoiy holati va muammolari haqida 
to‘xtalib o‘tadi. Realizm Amerika adabiyoti rivojining bu­
rilish nuqtasida, milliy xarakterning bo‘ronli energiyasini 
namoyon qilishi  bilan ajralib turadigan, erkinlikka tash­
nalik davrida paydo bo‘ldi. Realizm, ayniqsa, naturalizm 
realizmning bir tarmog‘i sifatida shaxs, jamiyat, ularning 
tabiati va o‘zaro ta’sirini anglash ufqlarini kengaytirish­
ga yordam berdi va buyuk adiblarning asarlarini haya­
jon va ishtiyoq bilan qamrab olgan buyuk asarlarning 
paydo bo‘lishi uchun asos bo‘lib xizmat qildi. 

Jon Steynbek zabardast realist yozuvchilardan biri 
sifatida jahon adabiyotiga katta hissa qo‘shgan va XX 
asrning eng buyuk yozuvchilaridan biri hisoblanadi va 
u “quintessential American writer”  degan nomni olgan. 
Steynbek Amerikaning eng mashhur romanchilaridan 
biri hisoblanadi. Romanlari uzoq vaqt oldin nashr etil­

G‘aniyeva Orzigul Khayriddinovna,
Buxoro davlat universiteti f.f.f.d (PhD)

Aminova Nilufar Bahriddinovna,
Buxoro Davlat Universiteti

2- bosqich magistranti

JON STEYNBEKNING “EAST OF EDEN” ROMANIDA  OILAVIY 
MUNOSABATLAR TASVIRI

Annotatsiya: Mazkur maqolada romanda jamiyatning kichik bir bo‘lagi hisoblangan oiladagi o‘zaro munosabatlar tah­
lilga tortiladi. “East of Eden” romanining bosh g‘oyasi oila hisoblanib, yozuvchi oiladagi munosabatlar, ziddiyatlar va kelish­
movchiliklar inson taqdiriga ta’sir etish darajasini o‘z asarida ochib bergan va hayotda yaxshilik va yomonlik doimo yonma-yon­
ligini asar qahramonlari timsolida tasvirlagan.  

Tayanch tushunchalar: Jon Steynbek, Amerika adabiyoti, roman, realizm, obraz, oila, jamiyat, qahramon,  munosabat.

ganiga qaramay, ular hozirgi davrga qadar mashhur 
bo‘lib qolmoqda. Uning romanlari qiziqarli personajlar 
va hikoyalar satrlari bilan to‘ldirilganligi bilan doimo 
o‘quvchilarni o‘ziga jalb qiladi. Nafaqat bu, balki Jon 
Steynbek hikoyada sodir bo‘layotgan voqealarni tas­
virlash uchun juda yorqin tafsilotlardan foydalanadi. U 
qo‘llaydigan tafsilotlarning o‘ziga xosligi o‘quvchining 
e'tiborini tortadi va ularga voqea qayerda sodir bo‘layot­
ganini tasavvur qilishga yordam beradi.

Jon Steynbek asarlari Amerika adabiyotida keng 
shuhrat qozongan bo‘lsa-da, uning asarlari bir necha 
bor qattiq tanqidga uchragan. Uning asardagi g‘oya­
lari tushunmovchiliklarga sabab bo‘lib, u ko‘p tanqid­
chilar tomonidan mohir amerikalik yozuvchi sifatida 
tan olinmagan. Ko‘pgina tanqidchilar vafotidan so‘ng 
uning mavqeyi pasayishini taxmin qilishgan, ammo 
Steynbekning har yili ikki milliondan ortiq  asarlarining 
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nusxalari sotilayotgani tanqidchilar fikri xatoligini isbot­
laydi.  Steynbek asarlarida o‘z o‘quvchilari bilan muno­
sabat o‘rnatishga harakat qilgan. To‘g‘ri syujet, hissiyot, 
xarakter va tempni tanlab, u o‘quvchilariga  hikoyala­
rining bir qismiga aylanishiga imkon berdi. U bir marta 
yozgan edi:  “I want the participation of my reader. I 
want him to be so involved that it will be his story”[ ].

Qahramonlarining jasorati va ma’naviy yetukligi, 
xalqning panoramik tasvirlari  Jon Steynbek yetkazib 
bermoqchi bo‘lgan insoniyat uchun umid xabari edi. 
Steynbek tabiiy va realistik uslubni rivojlantirdi, ammo 
u fantastik aks-sadolardan qochmadi. Uning siymolari 
ko‘pincha jamiyatning chekkasidagi odamlar bo‘lib, 
ularni har doim o‘z nuqtayi nazaridan rahm-shafqat va 
hamdardlik bilan tasvirlaydi. Jon Steynbek ko‘p qirrali 
yozuvchi edi. Eng diqqatga sazovor  mavzulardan biri 
bu – oilaning mustahkamligi, atrof-muhitning insonga 
ta'siri, kapitalizmning noinsoniy ta'siri, ishchilar sinfidagi 
muammolar va ijtimoiy noroziliklar haqida bo‘lib, ularni 
o‘ziga xos yozish uslubi bilan tasvirlagan.

Steynbek realizmning adabiy an'anasi doirasida ish­
lagan va hayot kurashlari, shuningdek, amerikaliklarga 
xos bo‘lgan tengsizliklar va ekspluatatsiya jarayonlar­
ini, sanoatlashtirishdagi tengsizliklarni borligicha bo‘rt­
tirmay asl tarzida tasvirlagan. Uning faoliyati ma'lum 
darajada kuchayib borayotgan ilg‘or siyosiy harakatlar 
yaxshilanishiga, ijtimoiy muammolarni, jumladan, ayol­
larga nisbatan zulmni, xurofotni yo‘q qilishga, irqchilik 
muammolarini hal qilishga, ekspluatatsion mehnat  
amaliyotlari  kabi muammolar yaxshi tomonga o‘zgar­
ishiga o‘z ta’sirini ko‘rsatdi.

“East of Eden” romani amerikaliklar haqida hikoya 
bo‘lib, voqealar 1860- yildan to 1918-yilgacha bo‘lgan 
davrni o‘z ichiga olgan, uch avlod hayotini tasvirlab ber­
gan asardir.  “East of Eden” biografik asar bo‘lib, yozuv
chi asarda Samuel Hemilton (ona tarafdan bobosi) va 
Adam Trask oilalarining hayoti, uch avlod vakillarining 
taqdiri haqida so‘z yuritgan. “East of Eden” romani Jon 
Steynbekning besh yil davomida olib borgan tinimsiz 
va mashaqqatli mehnati samarasi bo‘ldi, asar uning 
haqiqiy romannavis sifatida mavqeyini mustahkamla­
di[2]. Muallif  yillar davomida to‘plagan tajribasidan kelib 
chiqib, o‘zining hayotga bo‘lgan falsafiy munosabatini 
romanda qahramonlari taqdiri misolida ifodaladi. Odam 
zoti yaralgan kundan beri ezgulik va yovuzlik orasida 
boradigan kurash o‘rtasida ekani, umri davomida qaysi 
yo‘lni tanlashi, haq yo‘lga kirishida kuch topa olishi o‘z 
qo‘lida ekani mohirona tasvirlandi. Yaxshilik va yomon­
lik o‘rtasidagi murosasiz bahsda qurbon bo‘lgan, g‘olib 
chiqqan, chin insoniy fazilatini asray olgan odamlar qis­
mati Hemiltonlar va Trasklar oilasi misolida gavdalan­
tirildi [3]. 

“East of Eden” romanining bosh g‘oyasi oila va 
mehr-muhabbat  hisoblanib, bu asar oilaviy munosa­
batlar: nikoh, ota-ona, farzand orasidagi ziddiyatlar va 
aka-uka raqobati haqida mohirona yozilgan asardir. Bu 
qarama-qarshiliklarning barchasida asosan ota-onan­

ing farzandiga bo‘lgan adolatsiz munosabati  yota­
di. Romandagi ko‘plab syujetlar ota-ona sevgisini o‘z  
ichiga oladi – bolalar sevgini ota-onalaridan, ota-onalar 
esa farzandlaridan izlaydilar. Charlzning qalbida otasi­
ning akasi Adamni undan ko‘ra ko‘proq yaxshi ko‘rishi­
dan doimo qahr-g‘azab jo‘sh uradi. Charlz otasini juda 
yaxshi ko‘radi va doimo uning mehrini qozonish uchun 
jon-jahdi bilan harakat qiladi, lekin Adam doimo otasi­
ning mehr-u muhabbatini, e’tiborini hech qanday uri­
nishlarsiz qozonib keladi. 

Asarning Trasklar oilasi haqida fikr yuritilishi bosh­
langanida muallif Adam  otasiga nisbatan qalbida  
mehr-muhabbat bo‘lmaganini tasvirlaydi. Masalan, 
“Sometimes he scared me. Sometimes – yes, some­
times I admired him, but most of the time I hated him". 
[4] Garchi Adamning otasiga nisbatan nafrati ko‘p 
bo‘lsa-da, muallif  negadir uni Sayrusning  sevimli 
o‘g‘li sifatida tanlaydi, ammo Charlzni otasining mehr 
va e'tiboriga muhtoj farzand sifatida tasvirlaydi. Bu 
munosabat har xil vaziyatlarda yaqqol namoyon bo‘la­
di. Sayrusga sovg‘a tayyorlayotganda Charlz otasiga 
yoqish maqsadida ancha mashaqqat chekib pichoq 
yasash uchun juda ko‘p mehnat qiladi, lekin Adam 
shunchaki ko‘chada tentirab yurgan itni olib otasiga 
uni sovg‘a sifatida taqdim etadi va bu sovg‘a Sayrusga 
juda yoqadi. Ajablanarlisi shundaki, Sayrus Charlzning 
anchagina mashaqqat natijasi bo‘lgan  pichoqdan ko‘ra 
Adamning sovg‘a qilgan daydi itini ustun ko‘radi. Charlz 
esa bu vaziyatdan qattiq g‘azablanadi va Adam bilan 
qattiq janjallashadi. Janjaldan so‘ng, Adam jarohatlana­
di, shunda Sayrusning jahli chiqadi va quyidagi so‘zlar­
ni aytadi:

“You 're not clever. You don 't know what you want 
... Does that answer your question? I love [Adam] bet­
ter. I always have. This may be a bad thing to tell you, 
but it 's true.” [4]

Bu parchada otaning o‘g‘illariga nisbatan munosa­
batida tafovutning mavjudligi ochiqchasiga tasvirlan­
gan. Trasklar oilasidagi asosiy oilaviy muammolar ne­
gizi ham aynan shu – Charlzdan ko‘ra Adamga bo‘lgan 
ota mehrining ko‘pligi va buni ochiqchasiga namoyon 
qilinishi bo‘lgan. Sayrusning o‘g‘illari uchun yaratgan 
muhit Charlz va Adam o‘rtasidagi aka-uka raqobatini 
keltirib chiqaradi. “The torment and fighting that is often 
shrugged off as normal sibling rivalry may not always 
be so benign” [4]

Bu namuna keyingi avlodgacha saqlanib qoladi. 
Adamning egizak farzandlari Kaleb va Aron xuddi shun­
day munosabatlarni otalaridan ko‘radilar. Kaleb  ham  
Charlz kabi otasidan doimo mehr-muhabbat  tuyg‘ula­
rini qidirib yashaydi, chunki uning egizagi Aron otasi 
Adamning  ko‘proq sevimli farzandi ekanligi otasining 
munosabatida yaqqol namoyon bo‘lar edi. Adamning 
ota sifatida farzandlariga bo‘lgan munosabatda tafovut 
mavjudligi aka-uka o‘rtasidagi nizolarga asos bo‘lib xiz­
mat qiladi.
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Kaleb Aronni yomon ko‘rish uchun doimo sa­
bablarni izlay boshlaydi, ulardan biri Aron maktabda 
katta yutuqlarga erishishi ekanligi romanda ta’kidla­
nadi. Kaleb bundan juda g‘azablanadi, chunki egizak 
birodari uni yana qiyin vaziyatga solib qo‘yadi, chunki 
hamma Aronni yaxshi ko‘rib e’tirof etardi. “Let me be 
like Aron” [4] chunki u Aron kabi muvaffaqiyatlarga eri­
shib, otasi Adam  tomonidan sevimli farzand sifatida 
qabul qilinishni va sevilishni xohlaydi. Garchi Adam 
Aronni ko‘proq yaxshi ko‘rishini ochiqchasiga ko‘rsa­
tayotgan bo‘lsa ham, Aron bundan xursand bo‘lmaydi. 
Adam buni ko‘rmasa ham, u otasining yangi shakliga 
aylanib bo‘lgandi. Adam Aronni xuddi  Sayrus uni yax­
shi ko‘rgani kabi  yaxshi ko‘ra boshlaydi. Bu esa o‘z 
navbatida, Kalebni otasining e’tiborini jalb qilish uchun 
samarasiz harakatlar qilishga undaydi. "  “Cal very nat­

urally competed for attention and affection in the only 
way he knew—by trying to imitate Aron” [4] . Bu esa 
xuddi oldingi oiladagi vaziyatning takrorlanishiga sabab 
bo‘ladi, chunki yana bir bola e’tborsiz qoldiriladi, bosh­
qa bola esa barcha mehr-muhabbatga sazovor bo‘ladi.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, “East of Eden” 
asari  yaratilganiga yarim asrdan ko‘proq muddat o‘tgan 
bo‘lsada, unda hozirgi kunda barcha jamiyatlarda mav­
jud bo‘lgan muammolar ochib berilgan. Jon Steynbek 
“East of Eden” romanida ota va o‘g‘il munosabatlarida­
gi kelishmovchiliklar, aka-uka o‘rtasidagi ziddiyatlar va 
ular asnosida qahramonlar hayotida yuzaga kelgan sal­
biy oqibatlar haqida so‘z yuritarkan, yozuvchi aslida bu 
asarni butun insoniyat  uchun hayot yo‘lida saboq be­
ruvchi pandnoma sifatida xizmat qiluvchi asar bo‘lishini 
nazarda tutgan edi.
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Insonlar faqat harakatlanayotgan narsa va mav­
judotlarnigina ko‘rib, harakatsizlariga zarur ahamiyat 
bermaydi. Vaqtning harakatlanishi ham fikrimizga mi­
soldir. Vaqt tasavvurining rivojlanishi – zamonaviy ada­
biyotda erishilgan muhim yutuqlardan hisoblanadi. 

Adabiyotshunoslikda vaqtning ham o‘z o‘lchami va 
qoidalari mavjud. Asarlardagi tasvirlangan vaqt – badiiy 
vaqt deb ataladi. Badiiy vaqt faqat bir yo‘nalishda, ya’ni 
o‘tmishdan kelajakka qarabgina emas, balki zamonaviy 
kundan o‘tmishga yoki kelajakdan hozirgi vaqtga va 
yana kelajakdan o‘tmishga qarab ham yo‘nala oladi. 
Ana o‘sha ortga qaytish jihati badiiy vaqtning o‘ziga xos 
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xususiyatlaridan biridir. Demak, real vaqt qaytmas va 
bir yo‘nalishli, badiiy vaqt esa ortga qaytuvchi va ko‘p 
yo‘nalishli bo‘ladi, deyish mumkin.

 Badiiy asardagi vaqt birligini adabiy an’ana nuqtayi 
nazaridan kuzatganda, badiiy vaqtni individuallashtirish 
masalasiga mualliflar alohida e’tibor qaratganini ku­
zatish mumkin. Chunki har qanday vaqt birligi individ, 
shaxsning unga munosabatiga ko‘ra reallashadi. Badiiy 
asarda esa shaxsning vaqtga munosabati personaj va 
muallif munosabati orqali aks etadi. Shunday ekan, ba­
diiy vaqtning personaj – qahramon o‘y va harakatlari 
orqali yuzaga chiqishi turli asarlarda turlicha kechadi. 
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Jahon adabiyotining tezaurus tahlili adabiyot nazari­
yasidagi konseptual muammolarni yoritib beradi, 
shuningdek, badiiy vaqtning adabiy turlarining o‘ziga 
xosligini aniqlash kabi muhim masalani tahlil qiladi. 
Adabiyotshunoslikda shartlilik o‘lchamini ham indivi­
dual, ham ommaviy tarzda aniqlab beruvchi  madaniy 
tezaurus – “tezaurus tabiati”ni hosil qilib, turli xil “vazi­
falar”ni dunyoni badiiy vaqt muammosi tarzida tasvir­
lab, har xil adabiy turlarga yo‘naltiradi.

 Prozada badiiy butunlikni ifodalovchi asosiy vaqt 
o‘tgan zamonni ifodalaydi. Butun jahon prozasida keng 
tarqalgan vaqt – o‘tgan zamon shaklida bo‘lib, o‘sha 
zamon voqealari va odamlari kechinmalari to‘g‘risida 
hikoya qilinadi. Xatto kelajakni ham prozaiklar xuddi 
o‘tgan zamon voqeasidek ushbu grammatik vaqtda 
izohlaydilar.  

Bu borada poeziya vaqtni ancha xolis ifodalaydi. 
Unda biz o‘tgan zamon voqealarini (masalan, epik po­
emalar, balladalar v.h) hozirgi zamon shaklida bayon 
etishimiz mumkin. Shuningdek, poeziyada vaqt umu­
man berilmasligi ham  mumkin. Chunki lirik asar tabi­
atan barcha zomonlarga xos tuyg‘u yoki muammoni 
ifoda etishi mumkin.

Dramada esa butunlay boshqacha holat. Unda 
faqat va faqat hozirgi zamon hukmronlik qiladi. Drama 
xabarlar faolligi shakli sifatida vujudga keladi. Qadimgi 
grek afsonalari va rivoyatlari o‘tgan zamonda ifodala­
nishi bilan afsonalar va xatto eposgacha yetib boradi. 
Dramaning badiiy adabiyotdagi boshqa adabiy turlar­
dan farqi shundaki, unda muallif sahna vositasida butun 
bir ommaga murojaat etadi va asardan olinadigan taas­
surot barcha tomoshabinlarda bir paytda sodir bo‘ladi.

Dramatik voqea ortga qaytmaydi, lekin dramaturg 
muxlisni har qanday tarixiy davr kechinmalarini xuddi 
hozir sodir bo‘layotganday qilib aks ettirib berishi kerak 
bo‘ladi. Tarixiy vaqtni sahnada namoyon qilish badiiy 
vaqtni keltirib chiqaradi, deyish mumkin. Lekin har doim 
ham bunday bo‘lavermaydi. Chunki dramaturg asar­
da xoh o‘ttiz, xoh qirq yilni, balki bir asrni aks ettirsin, 
buning ahamiyati yo‘q. Qanday voqea, kechinmalar­
ning tasvirlanishidan qat’iy nazar, uni muxlis qay tarzda 
qabul qilsa, shunisi muhimdir, degan xulosaga kelindi. 
Biroq bu holat dramaturg o‘ziga xosligini inkor etmaydi 
va dramatik asarni oddiy tomoshabin darajasida qabul 
qilish mumkinligini ko‘rsatmaydi. Faqatgina dramada 
aks etgan badiiy vaqt talqinida dramaturg va sahna 
imkoniyatlari tomoshabin niyatiga yaqinlashib borayot­
ganligini ko‘rsatadi.

Eramizning IX asrida o‘rta asr ibodatxonalarida 
yarim ming yillik tanaffusdan so‘ng, yana teatr rivojlan­
di. Teatrning yanada yuksalishiga asosiy sabab esa lo­
tin tili bo‘lgan. Chunki, lotin tili Yevropaning yangi aho­
lisi uchun uncha tushunarli bo‘lmay qolgan edi. O‘tgan 
zamon haqidagi drama ham xuddi hozirgi zamon muam­
mosi yoki mavzusini ko‘tarib chiqadi. Hatto asar qahra­
monlari o‘tgan voqealarni eslashsa ham, tomoshabin 

ko‘z oldida ya’ni hozirgi zamonda eslaydi. O‘tgan za­
mondagi epizodlar bo‘lgan taqdirda ham bu epizodlar 
“Hozira va shu yerda” namoyon bo‘ladi. Xronologiya 
bo‘yicha asar qahramonlari allaqachon bu dunyoda 
o‘tib ketgan bo‘lishsa ham, sahnada ular tirik va mav­
juddir. Kelasi zamon ham dramada xuddi shunday 
hozirgi zamon shaklida tus oladi. Shuning uchun dra­
mada retrospeksiya va prospeksiya keng qo‘llaniladi. 
Retrospeksiya (lotin tilidagi  retro – orqaga, o‘tmishga, 
spectare - qarash) so‘zlaridan  olingan bo‘lib, o‘tmish­
ga nazar solish ma’nosini bildiradi. Dramadagi retros­
peksiyani proza va poeziyadagi holat bilan taqqoslash 
mushkuldir. Chunki, faqat dramada o‘tmishni sahnada 
ko‘rsatish osonroq kechadi. Sahnada bu usul so‘z, ya’ni 
qahramonlar nutqida namoyon bo‘ladi. 

Dramada ko‘rsatilgan hayot shaxslarning aynan 
o‘zlarini, ularning xarakterini tashkil etadi. Voqealar 
epopeya, roman va qissalarga nisbatan, shubha­
siz, aniq ifodasini topadi. Chunki dramadagi hodisal­
ar kimningdir xabari orqali bizga yetib kelmaydi, balki 
ularni o‘zimiz ko‘rib, ishonch hosil qilamiz va o‘sha ho­
disaning guvohi bo‘lamiz. Dramada sahna epizodlari 
ikki, uch, o‘n yillik vaqt va makon sarhadlarida emas, 
balki ma’lum bir joyda “sahnada” va chegaralangan 
vaqt ichida sodir bo‘ladi. Sahnada vaqt uzayib yoki qis­
qarmaydi, balki dialog yoki monolog ana o‘sha vaqtni 
belgilab beradi, ya’ni vaqtni qanday tashkil etish drama­
turgning mahoratiga bog‘liq bo‘ladi. Drama sahna, ya’ni 
teatr bilan uzviy bog‘langani uchun bu qaysidir ma’noda 
rejissyor va aktyor mehnati bilan ham bog‘liq. Shunday 
holatlar ham bo‘ladiki, juda qisqa epizodlar o‘z ichiga 
ko‘p yillarni oladi.

Shekspir drama (xronika)larida vaqt xuddi tarix­
dagidek muayyan davriy ketma-ketlikda o‘z aksini top­
gan. Masalan, uning “Genrix VI” xronikasida vaqt faqat­
gina sahna harakatining o‘zagini tashkil etmaydi, balki 
asardagi bosh dramatik konfliktni ham belgilaydi.

 Shuningdek, dramaturgiyada faqatgina retrospek­
siya emas, balki prospeksiya ham ko‘p uchrab tura­
di. Prospeksiya (lotin tilidagi pro - oldin, old) so‘zidan 
olingan bo‘lib, dramaturgiyada xozirgi zamon qo­
big‘ida kelasi zamonga murojaat qilishni anglatadi. 
Adabiyotshunoslikda kelajakka murojaat ko‘p holat­
larda bashorat tarzida tasvirlanadi. Bunda mualliflar 
qahramonlar tushidan foydalanishadi. Dramada ham 
tush vaqti juda ko‘p qo‘llaniladi. Bunga ham Shekspir 
dramalarini misol qilishimiz mumkin.Chunki, Shekspir 
tush vaqti orqali badiiy vaqtning poetik imkoniyatlaridan 
foydalanib, bugun va kelajakni bir paytda yuzlashtira­
di, bugunning zulmi, kelajak umidi uni nekbinlik bilan 
asarni nihoyalashga olib keladi. Dramadagi har bir 
voqeadan so‘ng o‘tgan muddat, u qancha vaqt ekan­
ligidan qat’iy nazar ma’lum bir badiiy yukni zimmasi­
ga oladi. Shekspirning “Richard III” tarixiy xronikasida 
ham dastlab Klarensning tushi, so‘ngra Richard va 
Richmondning bir paytda ko‘rgan tushlari vositasida adib 
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ularni arvohlar bilan uchrashtiradi. Kelajakni bashorat 
qilmoqchi bo‘lgan bu ramziy obrazlar Richardga o‘lim, 
Richmondga esa g‘alaba tilaydilar.  

Asardagi nafaqat qahramon, balki kalendar vaqtning 
o‘lchovlari ham badiiy vaqtni ifodalashga xizmat qila­
di. Badiiy vaqtni ifodalashda dramaturg tomoshabinni 
hayratlantiradigan, ta’sirlantiradigan, yig‘latib-kuldiradi­
gan syujetlarni tanlab oladi. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, dramada as­
tronomik vaqt bilan badiiy vaqt nisbati har doim ham 
mos kelavermaydi. Muallifning retrospeksiya va pros­
peksiya usullaridan keng qo‘llanishi voqealarda kecha­
yotgan harakatning ichki oqimi boshqarishiga yordam 
berib, asarni tomoshabin ko‘z oldida yanada jonli ifoda 
etilishiga xizmat qiladi.  
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Bugungi kunda ta’limning sifat samaradorligini  
oshirish eng dolzarb masalalardan biri  hisoblanmoqda. 
Milliy o‘quv dasturi ta’lim tizimini kеng isloh qilish, fanga 
doir bo‘lgan kompеtеnsiyalarni rivojlantirish, ta’lim maz­
munini tubdan yangilash va ta’lim-tarbiya jarayonining 
sifatini oshirishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ayniqsa, o‘quvchiga  tilni  o‘qitish  orqali  shu  til  
bo‘yicha  egallanadigan  nutqiy  faoliyatning  asosiy  
to‘rt  turi:  nutqni  tinglab  tushunish,  gapirish,  o‘qish  
va yozish  amallari  bo‘yicha  har  bir  sinfda  taqozo  
etiladigan  malaka  va ko‘nikmalar  me’yorini  rivojlan­
tirish,  bunda  o‘qish  hamda mehnat  jarayonida, oila  
va    jamoat  joylarida  yuzaga  keladigan  turli  nutqiy  
vaziyatlarda  mustaqil ravishda  fikr  almasha  olish  va  
fikr  bayon  eta  bilish,  eshitilgan  materialni idrok  etish,  
shuningdek,  yozma  manbalarni  o‘qish  orqali  axborot,  
olish, voqea-hodisalarga  o‘z  munosabatini  bildirish  
tarzida  muloqotga  kirish malakasini egallab borish 
ham nazarda tutilgan. 
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Boshlang‘ich ta’lim fakulteti v/b dotsenti, PhD
Nigora Normurodova,

Nizomiy nomidagi TDPU tayanch doktoranti

ONA TILI DARSLARIDA DIDAKTIK USULLARDAN 
FOYDALANISHNING AHAMIYATI

Annotatsiya: Maqolada ona tili darsida ta'lim texnologiyalaridan unumli foydalanish, “Ajoyib maktub”, “Xatolarni belgilay-
man” usullarining qo‘llanilish tartibi hamda o‘quvchilarning fikr va g‘oyalarini erkin bildirishi to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Kalit  so‘zlar: Ona tili, didaktik usullar va ularning ahamiyati, erkin fikrlash.

farmonda o‘zbek tili nufuzini oshirish va yozma savod­
xonlikni oshirish bo‘yicha alohida e’tibor qaratilgan.

Ona  tili fani  o‘quvchilarda  fikrlashga,  o‘zgalar  fikri­
ni  anglashga, o‘z fikrini og‘zaki hamda yozma shaklda 
nutq sharoitiga mos ravishda to‘g‘ri va  ravon  bayon  
qila  olishga  qaratilgan  nutqiy  (kommunikativ) kom­
petensiyani  rivojlantirish;  o‘quvchida  til qurilishiga  
oid  o‘zlashtiriladigan amaliy  bilimlarni  (fonetika  (or­
foepiya),  leksika,  so‘z  tarkibi,  morfologiya, sintak­
sis,  yozuv  va  imlo,  tinish  belgilari,  nutq  uslublari,  
stilistikaga  oid tushunchalarni) rivojlantirishdan iborat. 
Ona  tili  nafaqat  leksik  va  grammatik  me’yorlarni  
o‘rgatuvchi,  balki o‘quvchi  nutqiy  faoliyatida  ixtiyoriy  
mavzu,  fanlar  kesimidagi  matnlarni tinglab  tushu­
nish,  to‘g‘ri  o‘qish,  orfoepik  va  orfografik  me’yorlarni  
qo‘llash salohiyatini  rivojlantirishiga  xizmat  qiladigan  
fandir.  O‘quvchining  mantiqiy, tanqidiy,  ijodiy  fikrlashi  
uchun  ona  tili  darslarida  o‘qib  tushunishga  alohida 
e’tibor  qaratiladi.  Ona  tilini  puxta  o‘zlashtirgan  o‘quv­
chi  boshqa  fanlarni qoniqarli  o‘zlashtiradi.

Aynan nutqiy kompetensiyani shakllantirishda yoz­
ma nutq malakasini oshirishda quyidagilar:
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– o‘z  fikr  va  hissiyotlarini  imlo,  punktuatsion,  uslu­
biy  qoidalarga  rioya qilgan holda to‘g‘ri, izchil, ifoda­
lash, shuningdek, ma’lumotni belgilangan hajm talabi­
ga ko‘ra yoza olish;

– turli  maqsad  va  har  xil  o‘quvchiga  mo‘ljallangan  
matnlarni  yoza  olish, xususan, ma’lum narsa-hodisa 
haqida yozma ma’lumot yetkaza olish;

– materiallarni tartiblash va umumlashtirish, fikr va 
dalillarni tafsilotlar bilan asoslab yoza olish;

 – yozma  nutqining  ta’sirchanligini  oshirish  maq­
sadida  ifoda  vositalarni o‘rinli qo‘llay olish;

– matnning  izchilligini  ta’minlash  va  saviyasini  
oshirish  uchun  so‘z  va grammatik vositalarni to‘g‘ri 
qo‘llay olish;

– imlo, uslub va punktuatsion me’yorlarga rioya qi­
lish ta'kidlab o‘tilgan.

 Ona  tilining  jamiyatdagi o‘z qadri, mavqeyi  ham­
da  maqomiga  bo‘lgan  e’tiborni kuchaytirish maqsa­
dida o‘rganish va o‘rgatishga bo‘lgan ijtimoiy ehtiyoj 
yanada oshirildi. Natijada, ta’lim beruvchi va ta’lim 
oluvchilarning diqqatini kerak-kerak emas mavzular bi­
lan  chalg‘itish emas balki,  ona  tili  ta’limining  hayo­
tiy  zaruratni  oshirish va uni targ‘ib qilish ishlari amalga 
oshirilmoqda. Shu bois o‘quvchilarning yozma savod­
xonligini oshirishda ta’lim texnologiyalardan foydalan­
ishning ahamiyatli jihatlarini yoritishni maqsad qildik.

Ta’lim tеxnologiyaga asoslangan darslarining 
an’anaviy darslardan farqi nimada? Bu darsda o‘qu­
vchiga erkinlik muhitini yaratib, unga o‘z fikrini erkin ba
yon etish va yozishga imkoniyat bеrishdir. Bu imkoni­
yat qanday yaratiladi? Dastlab, o‘quvchilariga yozma 
savollar bеrish orqali do‘stona munosabatdagi o‘quv 
muhiti yaratiladi. Masalan: 1. Qaysi fasllarni yoqtirasiz? 
2. Oy nomlarini ayting. 3. Gullar nomini bilasizmi?

Ushbu savollar orqali o‘quvchilarning qiziqishi va 
ularning e’tibori jalb qilinadi. So‘ngra dars jarayonida 
quyidagi usullar qo‘llaniladi. “Ajoyib maktub”, “Xatolarni 
belgilayman” deb nomlangan usullar o‘quvchilarning 
yozma savodxonligini oshirish va ta’lim jarayonining 
sеrmahsul, tartibli o‘tishiga ko‘mak bеradi. Darsning 
mazkur bosqichida o‘quvchilarni g‘oyalar va takliflar 

bilan chiqishga chorlash va shu vaqtning o‘zida bar­
cha g‘oya hamda takliflarni yozib borish lozim. “Ajoyib 
maktub” usulida o‘qituvchi o‘quvchilarga o‘z fikrini oq 
qog‘ozga tushirib borishda namuna sifatida doskada 
keltirilgan so‘zlarni shoshilmasdan, bo‘g‘in ko‘chirish 
qoidalariga amal qilgan holda tartib bilan yozishni es­
latib o‘tadi.

So‘zVatan, men, qadr, va, ko‘z, qorachiq, asra.
Onajon, men, qadrli, inson  Gap Men Vatanimni qa­

drlayman va ko‘z qorachig‘imdek asrayman.
Onajonim, men uchun eng qadrli inson.Bo‘g‘inga 

ajratishMen, va-ta-nim-ni, qadr-lay-man, va ko‘z qo-
ra-chi-g‘im-dek, as-ray-man. Ona-jo-nim, men, uchun 
eng, qadr-li in-son.        Ta’lim jarayoni ta’lim bеruvchi 
bilan ta’lim oluvchi o‘rtasidagi ma’lum maqsadlar asosi­
da bеlgilangan bilim va ko‘nikmalarni tarkib toptirishga 
yo‘naltirilgan o‘zaro ta’sirlashuv jarayonidir. Bu jara­
yon bir tizim dеb qaraladigan bo‘lsa, uni tashkil etuvchi 
elеmеntlaridan biri baholashdir. Har bir dars jarayoni­
da o‘quvchi faoliyatining to‘g‘ri va adolatli baholanishi 
uning darsga bo‘lgan qiziqishini orttiradi, o‘z ustida ish­
lashga undaydi.

“Xatolarni belgilayman” deb nomlangan usul orqali 
o‘quvchilarning zukkoligi, so‘zlar tartibini to‘g‘ri qo‘llay 
olishi e'tiborga olinadi. Bir necha xato so‘zlar ekranda 
namoyish etiladi. Ularning to‘g‘ri variantlari o‘quvchilar 
tomonidan doskada bajariladi: Kitop – kitob,  soat – 
sog‘at,      daftar – daptar,   tabiat – tabiyat, ayna – oyna,   
stol – ustol,    kata – katta,  maktap – maktab.

Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki,  o‘quvchilarning 
yozma savodxonligini oshirishda usullardan foydala­
nish va bu orqali o‘quvchilar bilan do‘stona munosabat­
da bo‘lish ularning erkin fiklashini ta'minlash e'tiborga 
olinadi. Shuning uchun dars jarayonida qay usulda 
o‘qitish, nima asosida ta'lim bеrish, ta'lim jarayonida 
qanday vositalardan foydalanish, bu jarayonda o‘qituv­
chi va o‘quvchilarning ishtiroki e'tiborga olinadi. Darsda 
o‘quvchining o‘zi o‘rganishi, izlanishi, mushohada 
yuritishi, mazkur jarayonning bеvosita tashkilotchisi, 
o‘qituvchi esa bu murakkab jarayonni mohirlik va idrok 
bilan boshqarishi lozim.           

Foydalanilgan adabiyotlar
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(774)-son, 230-modda. 233-bet.
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5. Ishmuhamеdov R., Mirsoliyеva M. “O‘quv jarayonida innovatsion ta'lim tеxnologiyalari”. – Toshkеnt: “Fan va tеxnologiya” 

nashriyoti, 2014. 74-bet.
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,,Satira XX asr o‘zbek adabiyotida yangi taraqqiy­
ot davriga kirdi, uning mavzu, janrlar doirasi kengaydi, 
ijtimoiy ahamiyati va ta’sirchanligi ortdi. Uning taraqqi­
yotiga  Hamza, Abdulla Qodiriy, Sadriddin  Ayniy, G‘afur 
G‘ulom, Abdulla Qahhor, Said  Ahmad va  Ne’mat 
Aminov singari yozuvchilar salmoqli  ulush qo‘shdilar” 
[1; 315].

Abdulla Qodiriyning  ,,Kalvak Mahzumning xotira 
daftaridan”,  ,,Toshpo‘lat tajang nima deydi?”, ,,Shirvon 
xola nima deydi?”, Sadriddin Ayniyning ,,Sudxo‘rning 
o‘limi” (1939) hajviy povesti, Said Ahmadning  ,,Kelinlar 
qo‘zg‘oloni”, ,,Sobiq”, ,,Qoplon”,  ,,O‘rik domla”, ,,Mening 
do‘stim Babbayev”, ,,Muzey”, ,,Bo‘ri ovi”,  ,,Xandonpista” 
kabi hajviy asarlarida,  Ne’mat  Aminovning  ,,Yolg‘onchi 
farishtalar” kabi satirik asarlarida  yozuvchilarning  mo­
hir  satiranavis  ekanligi  yaqqol namoyon bo‘ladi.

Jorj  Oruell  taxallusi  bilan  mashhur   britaniya­
lik  yozuvchi  va  jurnalist  Erik  Artur  Bler  1903-yil  
25-iyunda  Hindistonning  Bixar shtatining  Motixarida  
shahrida  ingliz-hind oilasida tavallud topgan. Blerning  
otasi  Richard  Uolmesli  Bler  Davlat  xizmatida ish­
lagan.  Onasi Ida  uni  bir yoshida  Britaniyaga olib 
kelgan. Erikning Marjori ismli opasi va  Avril ismli  sin­
glisi bo‘lgan. Olti yoshida Bler Hyenli on Temzadagi  
kichik Anglikan cherkov  maktabiga yuborilgan. Oruell 
Vellington kollejida ham, Eton kollejida ham stipendi­
yalarni muvaffaqiyatli  qo‘lga kiritgan. Vellingtonda 
o‘qigandan so‘ng, Erik Etonga ko‘chib o‘tdi va u yerda  
1917-yildan 1921-yilgacha  qirol  olimi bo‘lgan. Erik Bler 
1933-yilda Jorj Oruell bo‘ldi. Jorj Oruell bo‘lishdan oldin 
“Kennet Miles” va “H.Lewis Allways” kabi taxalluslarni 
ham ko‘rib chiqqan. U Suffolkdagi  Oruell  daryosini  
yaxshi bilardi va yoqtirar edi. Jorj ismi soddaligi bilan 
Erikni maftun etgan bo‘lishi mumkin.  

O’zbek adabiyotining zabardast yozuvchilaridan biri 
Said Ahmad (Husanxo‘jayev) 1920-yilda Toshkentning 
Samarqand darvoza mahallasida tavallud topgan. 

Murodova  Muqaddas,
O‘zbekiston  davlat  jahon  tillari

mustaqil  izlanuvchi

INGLIZ  VA  O‘ZBEK  ADABIYOTIDA  SATIRA  TALQINI

1939-yilda o‘rta maktabni, 1941-yilda esa oliy o‘quv 
yurtini tamomladi. 1940-yilda o‘zining birinchi hiko­
yalar to‘plami ,,Tortiq”ni nashr ettirdi. Urush va urush­
dan keyingi davrlarda Said Ahmad ko‘plab felyeton, 
ocherk va hikoyalar yozgan. Uning ,,Er yurak” (1942), 
,,Farg‘ona hikoyalari” (1948), ,,Muhabbat” (1949) kabi 
to‘plamlari nashr etilgan. Olimlar uning hikoyalarida 
Oybekning psixologik tasvir mahorati, G‘afur G‘ulom 
yumori, Abdulla Qahhor bayonidagi ixchamlik mujas­
samligini ta'kidlaganlar. ,,Cho‘l burguti”, ,,O‘rik domla”, 
,,Lochin”, ,,Odam va bo‘ri”, ,,Bo‘ston”, ,,To‘yboshi” kabi 
qator asarlari nafaqat Said Ahmad ijodiga, balki  o‘zbek 
nasriga ham yangilik bag‘ishladi. 

XIX asr oxiri – XX asr boshlarida  keskinlashgan  
dunyoni qaytadan bo‘lib olish uchun bo‘lgan kurash – 
,,Hayvonlar  fermasi” asarining bosh mavzusi.  Sobiq 
Sovet Ittifoqi mustabid tuzumining olib borgan siyosa­
ti asar mazmuniga singdirib yuborilgan. Muallif oldi­
ga qo‘ygan oliy maqsadiga erishish uchun kinoyaviy 
obrazlardan foydalanadi. Fermadagi hayvonlar va turli 
jonivorlarni insoniylashtiradi, asar davomida hayvonlar 
ta’lim oladi, bir guruh hayvonlar quruvchi  va ishchi vazi­
fasida gavdalantiriladi, o‘zaro muloqot qilishadi, sav­
do-sotiq aloqalari olib borishadi. Ular mustaqillik uchun, 
ozodlik uchun, baxtli va farovon hayot uchun kurashadi. 

Shuni ta’kidlash lozimki, Said Ahmad dramaturg 
sifatida ham tanilgan. Uning  ,,Kelinlar qo‘zg‘oloni”, 
,,Kuyov” kabi sahna asarlari xalqning  yuragidan   alohi­
da  joy  olgan.  Hazil tarzida yozilgan ,,Kelinlar qo‘zg‘olo­
ni” asarining  bosh  mavzusi – to‘g‘rilikka  intilish, po­
raxo‘rlikni  qoralash,  erk uchun  kurashdir.  Asardagi  
7 kelin  davlatlar  ramzidir. Farmon bibi boshchiligida  
7 o‘g‘il, 7 kelin va 41 nevara bir hovlida  ahil-inoq  ya­
shab, bitta  qozondan  ovqatlanishadi.  Yozuvchi   o‘z  
asarida  sobiq  Sovet  ittifoqi  davrini  badiiylashtirgan.  
Yozuvchi  bosh  qahramoniga  Farmon bibi deb bejiz­
ga nom qo‘ymagan. Oiladagi  barcha  moliyaviy ishlarni 

 Annotatsiya: XX  asr ingliz  yozuvchilari  satira  janrini turlicha talqin qilishdi, ba’zi birlar  unga  nazmning  ma’lum  bir  turi  
deb, boshqalar esa satirik  qobiliyat  bilan  yozilgan  she’r deb ta’rif berishdi. Ba’zi  yozuvchilar  esa  satira  adabiyotning  rasmiy  
janri  bo’lib, u nasriy asarda ham, nazmda ham bir xil   xususiyatni  namoyon  etishini  ta’kidlashadi. 

Kalit so‘zlar: satira, janr, sahna asarlari, kinoya, bo‘rttirish, satirik asar.
Abstract: Twentieth-century English writers interpreted the genre of satire in various ways, some defining it as a specific 

type of verse and others as poetry written with satirical flair. Some writers have argued that satire is an official genre of literature 
and that it exhibits the same characteristics in both prose and poetry.

Key words: satire, genre, plays, irony, exaggeration, satirical work.
Абстракт: Английские писатели 20 в. трактовали жанр сатиры по-разному: одни определяли её как особый 

тип стиха, другие — как поэзию, написанную с сатирическим оттенком. Некоторые писатели утверждали, что 
сатира является официальным жанром литературы и что она обладает одинаковыми характеристиками как в 
прозе, так и в поэзии.

Ключевые слова: сатира, жанр, пьесы, ирония, преувеличение, сатирическое произведение.
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kirim-chiqim daftari orqali nazorat 
qilib boradi, kezi kelganda farmon 
berib oilani boshqaradi. Oyning  o‘n 
beshinchi sanasida  o‘g‘illar  ham, 
kelinlar ham olgan oyligini keltirib  
Farmon bibiga topshiradi. Yozuvchi 
ushbu  oilani bir davlatga  o‘xsha­
tadi. Asar debochasida  usta Boqi  
nutqi  orqali  yozuvchi  bunga  sha­
ma qiladi: ,,Mamlakatimizning  terri­
toriyasi  xuddi  shu  yerga  kelganda  
tugaydi. U yog‘i boshqa mamlakat.  
Mana shu parda – chegara. U yog‘i 
xotin poshshoning yurti. Bu posh­
sholikning o‘z qonuni, o‘z urf-odat­
lari bor” [2;1].  Ko‘rinib turibdiki, usta 
Boqi  Farmon bibi  oilasini  posh­
sholik  yurtiga  qiyoslayapti. 

Nigora  obrazi  inqilob  qiluvchi  
obraz. U kelinlar birlashsa, kat­
ta  kuchga  aylanishini  ta’kidlaydi:  
,,Agar 7 kelin  qo‘lni  qo‘lga  berib, 
bir jang qilsak,  Marshal  kampirning  boshiga  qurshov­
ga  qolgan  feldmarshal  Paulyusning   kunini  solishimiz  
hech  gap  emas”.

Nigoraning  keyingi  nutqlaridan  shu narsa ayon  
bo‘ladiki, asarda  erk  mavzusi  ham  tilga  olingan: 
,,Shu  ahvolga  chidab  yuraverasizlarmi? Bo‘lmasam,  
bir  xotirjam  gaplashar  ekanmiz-da. Masalan, men  bu  
ahvolda, erksiz  quldek  yashashga  aslo  rozi  emas­
man.  Nahotki  yetti kishi, bir kishiga bas kelolmaymiz. 
O‘ylab  ko‘ring,  mening tarafimga  o‘tsangiz, hamma
miz  bir  yoqadan   bosh   chiqarib  kurashsak, bu uyda­
gi tartib-intizom albatta o‘zimiz  xohlagancha  bo‘ladi”.  
Nigora  hamma  kelinlar  va  o‘g‘illarni  yig‘ib, majlis 
uyushtiradi.  Alohida-alohida  yashab, erkin  hayot  ke­
chirishga  chorlaydi. 

Shu  o‘rinda    ta’kidlash  joizki, Jorj  Oruellning  
,,Hayvonlar ferma”sidagi  hayvonlar  ham  majlis  qilib, 
erk  uchun,  ozodlik  uchun  qo‘zg‘olon  qilishga  kelishib  
olishadi. Mustaqil  yashashni   orzu  qilishadi. Ikkala  
asarda  ham  erk  mavzusi  madh  etilgan.          

Jorj  Oruellning  ,,Hayvonlar fermasi”da hayvonlar  
inqilob uyushtirib,  mustaqil  davlat  tuzishgan  bo‘lsa, 
Said Ahmadning  ,,Kelinlar  qo‘zg‘oloni”  asarida  o‘g‘illar  
xotinlari rolida, asar  qahramoni  Mahkam esa  Farmon 
bibi rolida o‘ynab spektakl qo‘yib berishadi. Spektakl 
orqali maqsadlarini  Farmon bibiga yetkazishadi. Ikkala 
asar ham mohirona yozilgan bo‘lib, yozuvchilar  satirik  
asar  yozishda  ulkan  mahoratlarini  ishga solishgan.   

Jorj  Oruell  o‘z asarida kinoyaviy  obrazlar orqali 
satirik  asar  yaratdi. Qissa  kinoyaga  boy  bo‘lib,  hay­
vonlar  sobiq  Bolshevik  inqilobchilari  rolini  bajarib, 
ferma egasini  quvib yuborishadi va jamoaviy  fermaga  
asos solishadi. Jamoaviy fermada dastlab barcha  hay­
vonlar  teng  huquqli  bo‘lib, 7 ta  buyruqqa    asosan  ish 
olib borishadi.  Asarda  jamiyatning  g‘oyalari  ijtimoiy  
va siyosiy  kuchlar  tomonidan qay tartibda ishlov berili­
shi  ochib berilgan. Korrupsiya  tufayli  xayoliy  jamiyatni  
qurish imkonsizligi  hayvonlar  obrazi  orqali  bayon  etil­
gan. Fermadagi  hayvonlarda  insonlarga  xos  xislatlar  
ham  bor.  Hayvonlar  bir-birlari  bilan  turli tillarda mulo­
qot  qila  olishadi. Ular  mister  Jonsning  uyidan  kitob 
topib olib, ingliz  tilini  o‘rganishadi.

Xulosa o‘rnida  aytish  mumkinki,   haqiqatdan ham, 
XX asrda satira ingliz  adabiyotida  yangi  taraqqiyot  
davriga  kirdi.  Bu davrda  mavzu  va  janrlar  doirasi  
yanada  kengayib, deyarli  barcha  janrlarda  satiraga  
xos metodlar  paydo bo‘ldi. Kinoyaga, oshirishlarga, 
bo‘rttirishlarga, kulgili  holatlarga, fantaziyalarga  boy,  
bir-biridan  ajoyib   satirik  asarlar  dunyo yuzini ko‘rdi. 
Satira jamiyat  ravnaqiga  to‘siq bo‘layotgan  illatlarni  
ayovsiz  fosh  etish,  kishilarni  yuksak  ideallar  ruhida  
tarbiyalash  ishiga  xizmat  qiladigan  janr  sifatida  ijti­
moiy  hayotdagi  ahamiyati  va  ta’sirchanligi  yanada  
ortdi. 
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Og‘zaki nutq – o‘quvchilar fikrini ona tilida tovushlar 
yordamida og‘zaki shaklda savodli ifoda eta olish ko‘nik­
masidir. O‘quvchining og‘zaki nutqini baholash masalas­
ini ko‘rib chiqishdan oldin nutq shakllarining xususiyatlari 
va ularning farqlari haqida to‘xtalish kerak. Shuni ta'kid­
lash kerakki, nutqning ikki turi mavjud: og‘zaki va yozma. 
Og‘zaki nutqning ham, yozma nutqning ham ifoda vo­
sitalarida, tabiatida, o‘zlashtirishning o‘rnatilgan tizimida 
o‘ziga xos xususiyatlari bor. Nutq turlari o‘rtasidagi mav­
jud farqlar quyidagi diagrammada ko‘rsatilgan omillar bi­
lan belgilanadi. Shunday qilib, sanab o‘tilgan farqlar nutq 
turlarining (og‘zaki va yozma) kommunikativ ko‘nikmala­
rini – nutq faoliyatida taqdim etilgan maqbul xususiyatlar­
ni belgilab berdi. Ushbu muloqot turlari o‘rtasidagi farqqa 
qaramay, yozma va og‘zaki nutq madaniy axborotning 
asosiy tashuvchisi va uzatuvchisi hisoblanadi.

O‘quvchilarning og‘zaki nutqini o‘qituvchilar tomoni­
dan baholashda bilimlarni sinovdan o‘tkazish o‘qitish 
samaradorligini nazorat qilishning asosiy mezoni hi­
soblanadi. Tekshirishning didaktik (o‘rgatish) funksiyasi 
shundan iboratki, nazorat jarayonida o‘quvchilar egal­
lagan bilim va ko‘nikmalar yangilanadi, mustahkamla­
nadi, umumlashtiriladi va tizimga kiritiladi. Bundan kelib 
chiqadiki, hozirgi vaqtda talabalarning ta'lim sifatini ba­
holashning samarali usullarini ishlab chiqish masalasi 
dolzarbdir. Og‘zaki nutqni baholashning samarali tex­
nologiyalarini izlash uchun taniqli tadqiqotchilar tajrib­
asiga murojaat qilish tavsiya etiladi. Tadqiqotlar shuni 
ko‘rsatadiki, bo‘lajak mutaxassislarning ta'lim natijalari­
ni baholash o‘quv jarayonining asosiy tarkibiy qismi va 
tillarni o‘rganish motivatsiyasiga ta'sir qilish vositasidir, 
shuning uchun monitoring va baholash masalalari katta 
ahamiyatga ega. Ta'lim jarayoni ishonchli va adekvat 
ma'lumotlarning tizimli to‘planishini ta'minlaydi, ularning 
talqini ta'lim darajasi, ta'lim dasturlari sifati va umuman 
ta'lim faoliyatini tashkil etish tizimi to‘g‘risida qaror qa­
bul qilish imkonini beradi. 

Sevara QAHROMONOVA,
Shahrisabz davlat pedagogika 

instituti magistranti

5- SINF ONA TILI MASHG‘ULOTLARIDA O‘QUVCHILARNING OG‘ZAKI 
NUTQINI BAHOLASH MAZMUNI

Bugungi kunda lingvodidaktikada ko‘nikma va 
ko‘nikmalarni nazorat qilish va baholashni tushunishga 
turli xil yondashuvlar mavjud:

1. Klassik – talabalar bilimining hajmini oshirishni 
nazarda tutadi. Og‘zaki va yozma muloqot ko‘nikmala­
rini egallash darajasi baholash orqali nazorat qilinadi. 
Ushbu yondashuvning kamchiliklari shundaki, o‘quv 
jarayoni kelajakdagi mutaxassislarning nutq savod­
xonligi darajasini belgilaydigan o‘qituvchi uchun asosiy 
hisoblanadi. Natijalarni nazorat qilish bilimlarni o‘zlash­
tirish darajasini va o‘quv faoliyati usullarini aniqlashga 
qaratilgan.

2. Muqobil vazifalarning motivatsion xususiyati, 
o‘quvchining hayotiy tajribasi bilan bog‘liq bo‘lgan va 
ular tahlil qilish, tushunish va tushuntirish, natijada 
amalga oshirishga majbur bo‘lgan muayyan vaziyat 
sharoitlarini tavsiflash bilan ajralib turadi.

Xulosa qilib, og‘zaki nutqda quyidagi ko‘nikmalar 
tekshiriladi. Ya'ni kommunikativ topshiriqlar konteks­
tida va berilgan hajmda batafsil bayonni qurish, zarur 
ma'lumotlarni so‘rash va taqdim etish, o‘z nuqtayi naza­
ringizni muhokama qilish, xulosalar chiqarish, og‘zaki 
bayonni mantiqiy va izchil qurish, turli strategiyalardan 
foydalanish,  tavsiflar, mulohazalar, xabarlar, hikoyalar, 
suhbatni boshlash, davom ettirish va tugatish; muhoka­
ma qilish variantlarini taklif qilish, muhokama qilinayot­
gan masalaga o‘z asosli nuqtayi nazarini va munosa­
batini bildirish kabi mezonlar asosida o‘quvchi og‘zaki 
nutqi baholanadi. 

Shunday qilib, og‘zaki va yozma nutq keyingi kas­
biy faoliyatda muvaffaqiyatga ega bo‘lishiga bog‘liq 
bo‘lgan vosita. Hozirgi vaqtda bo‘lajak mutaxassislar­
ning professional nutq madaniyati darajasi og‘zaki 
nutqiga bog‘liq. Shu munosabat bilan o‘qituvchining 
ijtimoiy ahamiyati nutqiy muloqot madaniyatini yanada 
yuksaltirish maqsadida o‘quvchilarning og‘zaki faoliya­
tini kuzatish va baholash ona tili o‘qituvchisining muhim 

Annotatsiya: Og‘zaki ravonlik yoki so‘zlashuvda ravonlik – bu odamning savolga qanchalik tez javob berishini, shuningdek, 
javob nutqning tabiiy tezligiga qanchalik mos kelishini o‘lchaydigan ko‘nikma. Boshqacha qilib aytadigan bo‘lsak, imtihon oluv­
chi savolga tezkor javob berishini, shuningdek, javob paytida g‘ayritabiiy pauzalarning yo‘qligini ko‘rsatishi kerak. 

Kalit so‘zlar: og‘zaki nutq, o‘quvchi, mulohaza, baholash, suhbat. 
Аннотация: Вербальная беглость или разговорная беглость — это навык, который измеряет, насколько быстро 

человек может ответить на вопрос и насколько ответ соответствует естественной скорости речи. Другими словами, 
испытуемый должен продемонстрировать, что он может быстро ответить на вопрос и что во время ответа нет 
ненормальных пауз.

Ключевые слова: устная речь, студент, рефлексия, оценка, беседа.
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vazifasidir. Shunday qilib, og‘zaki aloqa ikki shaklda – 
og‘zaki va yozma ravishda amalga oshirilayotganligi 
to‘g‘risida gapirganda, ularning o‘xshashliklari va farqla­
rini yodda tutishimiz kerak. O‘xshashlik shundan iborat­
ki, nutqning bu shakllari umumiy asosga ega – adabiy til 
va amalda deyarli bir xil joyni egallaydi. Farqlar ko‘pin­
cha ifoda vositalariga nisbatan kamayadi. Og‘zaki nutq 
intonatsiya va ohang bilan bog‘liq, og‘zaki bo‘lmagan, u 
ma'lum bir miqdordagi "uning" til vositalaridan foydala­
nadi, ko‘proq og‘zaki uslubga bog‘langan.

Og‘zaki nutq – bu to‘g‘ridan to‘g‘ri aloqa sohasida 
ishlaydigan ovozli nutq va keng ma'noda bu har qanday 
ovozli nutq. Tarixiy jihatdan og‘zaki nutq shakli birinchi 
darajali bo‘lib, u yozishdan ancha oldin paydo bo‘lgan. 
Og‘zaki nutqning moddiy shakli tovush to‘lqinlari, ya'ni 
inson talaffuz organlarining murakkab faoliyati natija­

si bo‘lgan talaffuz qilinadigan tovushlardir. Bu hodisa 
og‘zaki nutqning boy intonatsion imkoniyatlari bilan 
bog‘liq. Intonatsiya nutq ohangi, nutqning intensivligi 
(hajmi), davomiyligi, nutqning tezligi va talaffuz tem­
bri bilan yaratiladi. Og‘zaki nutqda mantiqiy stressning 
o‘rni, talaffuzning aniqlik darajasi, pauzalarning mav­
judligi yoki yo‘qligi muhim rol o‘ynaydi. Og‘zaki nutqda 
insonning his-tuyg‘ulari, kayfiyatlari va hokazolarining 
butun boyligini yetkazadigan shunday intonatsion nutq 
mavjud.

Zero, og‘zaki nutq nutq madaniyatining asosidir. 
Inson madaniyati, dunyoqarashi ko‘rsatkichidir. Nutq 
madaniyatini doimiy ravishda takomillashtirish, buning 
uchun nutqni nazorat qilish, talaffuz, jumlalar qurishda 
buzilishlarning oldini olish, so‘z boyligini boyitish kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Ma'qulova B. va boshqalar. Boshlang‘ich sinfdan tashqari o‘qish mashg‘ulotlari. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 1996-yil. 
2. Mirzayev I. Dars tahlili. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 1985-yil. 
3. Umarova M, Xudoyberganov M. Bayonlar to‘plami. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 1992-yil. 
4. Qosimova K. Boshlang‘ich sinflarda ona tili o‘qitish metodikasi. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 1985-yil.
5. Oripov K., Obidova M. Ifodali o‘qish. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 1982- yil.
6. To‘rt yillik boshlang‘ich sinflar dasturi. – Toshkent: “O‘qituvchi”, 1999- yil. 

Oʻzbek shevalarida kelishiklar soni turli xilda 
uchrashi ma’lum. Bunga sabab qaratqich - tushum va 

oʻrin-payt - joʻnalish kelishiklari farqlanmasligidir. Denov 
shevasining qarluq guruhida ham buning turlichaligini 

QARATQICH KELISHIGINING QOʻLLANISHI
Denov kichik dialektal zonasida misolida

Anvarbek Turdialiyev,
Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat Oʻzbek tili va adabiyoti universiteti
 Folklorshunoslik va dialektologiya kafedrasi tayanch doktoranti

Annotatsiya. Denov kichik dialektal zonasi oʻzbek tili massivining Surxondaryo dialektal zonasi tarkibida boʻlib, mazkur 
arealda, asosan, oʻzbek va tojik tilli aholi yashaydi. Kichik dialektal zonada (oʻzbeklar ham, tojiklar ham) oʻzbek tilida, lekin oʻrni-
ga koʻra tojik tilli aholi oʻz til-shevalaridan foydalanadilar. Mazkur areal shevalarini oldingi tadqiqotlarimizda 3ga boʻlgan edik:  
1) qarluq, 2) qipchoq, 3) oraliq shevalar kabi. Shunga koʻra, maqolada Denov dialektal zonasida qaratqich kelishining qoʻllanil-
ishi haqidagi kuzatishlarimizni bayon etamiz.

Kalit soʻzlar. Dialektal zona, sheva, kelishik, qaratqich kelishigi.
Annotation.  The Denov small dialectal zone is part of the Surkhondarya dialectal zone of the Uzbek language massif, and 

mainly Uzbek and Tajik-speaking people live in this area.  In the small dialectal zone (both Uzbeks and Tajiks) use the Uzbek 
language, but the Tajik-speaking population uses their dialect instead.  In our previous studies, we divided these regional di-
alects into 3: 1. Karluq, 2. Kipchak, 3. such as intermediate dialects.  Accordingly, in the article, we describe our observations 
about the use of the accusative case in the Denov dialectal zone.

Keywords. Dialectal zone, dialect, agreement, indicative agreement. 
Аннотация. Деновская малая диалектная зона входит в состав Сурхандарьинской диалектной зоны узбекского 

языкового массива, и на этой территории проживает в основном узбекско- и таджикоязычное население. В малой 
диалектной зоне (и узбеки, и таджики) используют узбекский язык, но вместо него таджикоязычное население 
использует свой диалект. В наших предыдущих исследованиях мы разделили эти региональные диалекты на 3: 
1. карлукские, 2. кыпчакские, 3. такие как промежуточные диалекты. Соответственно, в статье мы описываем 
наши наблюдения по поводу употребления винительного падежа в деновской диалектной зоне.

  Ключевые слова. Диалектная зона, диалект, соглашение, изъявительное соглашение.
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koʻrishimiz mumkin.  Bu shevada ham bosh kelishik 
maxsus belgiga ega emas. Qarluq va ayrim oʻgʻuz she­
valarida qaratqich kelishigi bilan tushum kelishigi bir xil 
(-ni…) koʻrsatgichga ega boʻlib, formal jihatdan farqlan­
maydi. Shunga asoslanib V.V.Reshetov 1951-yilda 
Toshkent, Fargʻona tipidagi shevalarda yagona qa­
ratqich-tushum kelshigi mavjud deb koʻrsatgan [Ўзбек 
халқ шевалари морфологияси. 1984.35]. Qaratqich-
tushum kelishigini bitta koʻrsatgich bilan ifodalani­
shi haqida Ya. Gulyamov, N.Gafurova, B.Jurayev, 
I.Farmonov, O.Sharipov, S.Tulyakov, Sh.Nasirov, 
S.Ibrohimov, F.Abdullayev, A.Shermatov, T.Qudratov, 
M.Shoinoyatova, M.Mirzayev  kabi olimlar oʻz fikrlari­
ni bildirishadi[Ўзбек халқ шевалари морфологияси. 
1984. 35]. Denov shevasida kelishiklar Qarshi, Sam-
Buxoro shahar shevalari singari qaratqich-tushum –ni, 
va joʻnalish-oʻrin-payt kelishiklari –ga bir koʻrsatgichga 
ega. 

– Bizzi uruγladan bevāšlä ko(v)p čiqqan pāššāni 
ǯiγiga tetekännän kejin, bädigä tekänän kejin badarγa 
qilingän kejin šergä tohtäjmiz deb šergä tohtägän.

– Ātä uruγlarimiz  äsli šährisäbzni qonγirātidan, 
kenägäs degän ǯäji bār. Šu sängärdäkkä kelip, hee 
bāγčägä kelip kegin kopäjib ketgän.

Shevaning fonetik qonunlariga (yon tovushlar va 
soʻzning oʻzak yoki negizida old, orqa qator unlilar va 
chuqur til orqa undoshlarining kelishi, soʻzlarning qay­
si undosh tovush bilan tugashi va b.) muvofiq kelishik 
qoʻshimchalari turli shakllarda (talaffuz etiladi) qoʻllana­
di, ayrim oʻrinlarda boʻlsa nutq jarayonida ba’zi kelishik 
qoʻshimchalari tushib qoladi. Denov shaharda yashov­
chi aholi qishloqlardan koʻchib kelgan oʻzbek va tojik 
tili aholi boʻlib, soʻzlashish tili oʻzbek tili. Bu shevada 
adabiy til va tojik tilining ta’siri natijasida yoshlar nutqi­
da kelishiklar soni 6ta, yoshi kattalarda 5ta kelishik qa­
ratqich va tushum kelishigi belgisi –ni qoʻshmchasi bi­
lan ifodalanadi.  Ushor, Oybarak, Choʻntosh, Sohibkor, 
Oloviddin, Ilonsoy, Qizil Fargʻona  qishloqlarida 4 keli­
shikli sheva hisoblanadi. Bu qishloq shevalarida oʻrin-
payt kelishigi va joʻnalish kelishigi bitta –gä//ga, tushum 
va qaratqich kelishigi –ni qoʻshimchasi orqali ifodala­
nadi. Qoraxon, Yurchi QFY, Hazarbogʻ QFY markazi 
(1-boʻlim), shahar atrofidagi qishloqlarda kelishiklar soni 
5tani tashkil qiladi. Bu shevalarda tushum va qaratqich 
kelishigi –ni qoʻshimchasi bilan ifodalanadi. Qaratqich 
kelishigi  shevada  soʻzlarning qaysi undosh bilan tu­
gashiga qarab quyidagi variantlariga ega boʻladi: -ning, 
-ing, -ding, -ting, -di, -ti, -zi, -i;

– Mäčit qiganda bizdi bābājlä jārdämgä bārädi.
– ulärdi ārqasidan ādäm tušgändä, beqa mänä 

hävār ketgän
– qojbeš minän mārti äräsigä mänä bergä. 
Qaratqich kelishigi sporadik ravishda –mi akamni 

hovlisi – äkämi hā(v)lisi, gulni bargi – gulli bärgi, oshtni 
goʻshi – āšti goši shaklida qoʻllanadi. 

Qaratqich va tushum kelishigi qoʻshimchasi unlilar­
dan va “j” undoshidan keyin asosan –ni tarzida aytiladi. 
oʻzingni – ozijni, akangni – äkäjni, unlilardan keyin ham 
–ni shakli qoʻllanadi: yarani –järäni, bovalani –bāväläni. 
Shahar markazida yashovchilar va hudud aholisining 
oʻqimishli qatlami imkon qadar –ni ishlatishga harakat 
qiladi. Ba’zan ularning nutqida jaranglilardan keyin –di, 
jarangsizlardan keyin –ti “itni –itti,  otni – ātti” tarzida 
talaffuz qilinadi. Shahardan uzoqqa yashovchi sheva 
vakillari nutqida jaranglilardan soʻng –di, -zi, jarang­
sizlardan soʻng –ti shaklida talaffuz qilinadi. Bundan 
tashqari tolni-tālli, akamni-äkämi soʻzlarida –li va –i 
koʻrinishi uchraydi. Ushor, Oybarak shevalarida so­
norlardan keyin faol ravishda –di ishlatiladi, –i esa har 
ikkala kelishikning ham qisqartirilgan varianti boʻlib bi­
zning uy – bizi uj, biznikiga keling - bizikigä keliƞ kabi 
bir boʻgʻinli va birdan ortiq boʻgʻinlarda egalik affiksidan 
keyin qoʻshiladi. Qaratqich va tushum kelishigining bun­
day qoʻllanishi oʻzbek tilining Andijon shevasida ham 
uchraydi [Ibrohimov. 1967.144]. 

Qoraxon, Yurchi QFY, Hazarbogʻ QFY markazi 
(1-boʻlim), shahar atrofidagi qishloqlarda oʻrin-payt 
kelishigi –da, -dä  qoʻshimchalari talaffuz qilinadi. Bu 
hududlarning ayrim aholi vakillari nutqida -gä, -gä  
uchraydi. Masalan: -uni topgä sālip tepädilä, älāvdi 
jāqadila oldiriš učun, älāpti kälpästä pudädi, čumčuq 
älāp qildi. Bunday qoʻllanishi yoshi katta moʻysafidlar 
va qishloqdan chiqmay mehnat qilgan kam sonli ayollar 
nutqida mavjud. 

–  Dud āgändän kejin älāpgä tušädi. Bu jerdä heč 
xalq bomägän mähälgä äjmāγ degän uruγ kegän ajmāγ 
degän uruγ Buxarāda bār äkän. 

Oʻrin-payt kelishigi affiksi unli va jarangli undoshlar­
dan soʻng –da, jarangsiz undoshlardan keyin –ta shak­
lida va ayrim oʻrinlarda togʻda- tāqqa, bogʻda- bāqqa 
koʻrinishda talaffuz qilinadi. 

– Ha hush ko‘rdik neväräm, sälämätmi narjaqa 
otirmäj berjaqa otiripsiläre, āγajnilara:m jaxšimi. 

– uš-tort soätlädän keyin soät unbirlägä ālip ketgän 
bosä soät torlägä bāstirib kelli, šunäj qib menäm bir 
tušdim.

Tushum kelishigi. –ni, -di, -ti, -i variantlari unli va un­
dosh tovushlarning tugashiga qarab oʻzgarishi kuzatil­
di: tokni yuldi - tākdi julli –tākki julli. Koʻpchilik shahar 
shevalari singari Denov shevasida ham tushum kelishi­
gi belgisiz qoʻllanadi: qoʻyni sotadi – qoj sātädi, paxtani 
terdim – paxta terdim.

– Inä: kejin mänä bu ošārgä kegändän kejin bizzi 
bābājlä nān, čāj qojgan, nā:ni ošāri deb nām qoʻygan, 
sinägä änguri sinä deb nām qoʻjib ketgänlä

– Häzrät Äli kāpirlädi qatl qilip-qilip šu täräpkä 
qāčkan, känällik dejmiz beqi qaja-beqi qaja Häzräti Äli 
hämmäsini qirgän.

– Nijāz bāqi degän ekita xalpalari (bogän) bār äkän, 
u kiši xat jāzib berädilärki xalpalari xatti ilānla pāššāsigä 
ābārädi.



58 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2023-yil 2-son

Tadqiqot

– Mehmāndostligi šu sinäčilärdäj, äkälärim bār. 
Xudā:qulov bāzārvāj dejdi. Sinägä qāmadi šu bu jil jän­
värdä āxiri olli. Sävet dävrigä qurilišti bāšliγi edi sinägä.

Markaziy oʻzbek shevalarida qaratqich va tushum 
kelishiklari farqlanilmaydi. Lekin turli xil oʻziga xos 
qoʻllanilish xususiyatiga ega. Masalan, V.V.Reshetov 
Toshkent shevalarida qaratqich-tushum kelishigining 
16 xil turi borligini qayd etadi. Denov kichik dialektal 
zonasining qarluq shevalarida qaratqich va tushum kel­

ishiklari farqlanmaydi va ikkala kelishik ham tushum ke­
lishigi kabi qoʻllaniladi. Masalan: ujnï ešigi, bāllanï pulï 
(qarat.), ujnï tāzälä, bāllanï uxlat (tush.)

Kichik dialektal zonada qaratqich kelishigining 
-niƞ/nïƞ/ding/dïƞ/ting/tïƞ, -ni/nï/di/dï/ti/tï/zi/zï, -i/ï, -iƞ/ïƞ 
shakllari qoʻllaniladi. Denov qipchoq shevalari singar­
monizmli boʻlib, kelishikning turli koʻrinishlari qoʻllanili­
shi bilan xarakterlidir.
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ANVAR SUYUNNING “G‘O‘BDINTOG‘ HIKOYALARI” DA 
MILLIY KOLORITNING O‘RNI

Husniddin SUVANOV,
Termiz davlat universiteti, O‘zbek filologiyasi fakulteti,

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

Annotatsiya. Anvar Suyunning “G‘o‘bdintog‘ hikoyalari”da milliy koloritning tasvirlanish jarayonini nasr turi orqali ifodala­
nishi: nutqiy madaniyati, peyzaj tasvirlari, makon-joyi, milliy ruhi va urf-odat kabi birqancha o‘zbek millatining mentalitetga xos 
xususiyatlar ifodasi o‘z aksini topgan.

Abstract. Anvar Suyun “ghostly stories” reflects the process of describing the National Colorite through the type of prose: 
speech culture, landscape images, Space, national spirit and tradition, as well as the expression of the mentality-specific fea­
tures of the Uzbek nation.

Абстрактный. В рассказах Анвара Суюна “гөбдинтағы тарихлары “ отражено выражение национального колорита 
через тип прозы: речевая культура, пейзажные образы, пространство, национальный дух и традиции, а также 
менталитет некоторых узбекских национальностей.

Kalit so‘z: Anvar Suyun, ota va bola, badiiy adabiyot, milliy kolorit, G‘o‘bdintog‘ hikoyalari, saraton, ikki tong orasi.  

Badiiy adabiyot bu – odam degani! Unda kimni yoki 
nimani, nima uchun, qay tarzda yozish kerak?  Bu xoh 
poeziyada, xoh prozada, xoh dramada bo‘lsin ijodkor 
iste’dodi, mahorati va tajribasiga tayanadi. Prozada hi­
koya epik janr sifatida oʻz oʻrnini topib ulgurgan.    Oʻzbek 
hikoyanavisligi ham ma’lum bir davrni bosib oʻtdi. 

Adabiyot maydoni keng, behudud.  Bunda ijodkorlar 
oʻzini izlaydi. Bizda bir tushuncha bor. Bir yangi asar 
yaratilsa, jahon adabiyotidan birortasini aytib, “bunda 
ijodkorning ta’siri katta” deb da’vo qilishadi. Taqlid va 

qaytariqlardan qochishga harakat qilinadi. Aslida buning 
nimasi yomon! Ergashtiruvchi ham ijodkor! Taqlid qilgan 
ham. Qaysi makon – zamonda boʻlmasin ovoz, his mu­
allifniki-ku! Yanayam, jahon va oʻzbek adabiyoti orasiga 
“xitoy devori”ni qo‘yib bo‘lmaydi, shart  ham emas. Uni 
oʻqirmanning oʻzi ilgʻaydi.  Ijod erkin bo‘ladi va hissiyot­
larga asoslanadi. Haqiqiy ijodkor, qoʻpolroq aytganda, 
yurakdagi dardni oq qogʻozga qizil rangda tushiradi va 
buni epchillik bilan uddalaydi. Oddiyroq yondashsak, 
yurakdan chiqqan so‘z  yurakka  boradi-da! 
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Biz bugungi adabiy jarayonga qatnashib, oʻz oʻrni­
ni topish uchun, oʻz qalamining kuchini sinab, nasrda 
abadiyatga daxldor asar yozishga urinayotgan va qa­
lami ancha charxlanib qolgan ijodkor Anvar Suyunning 
“Qushlarga toʻla osmon” nomli  she’riy  va  “Gʻoʻbdintogʻ 
hikoyalari” nomli  nasriy  kitoblari  oʻz  oʻqirmanlari­
ni  topib  ulgurdi.  Keyingi “Gʻoʻbdintogʻ  hikoyalari” 
dan  14  ta  hikoya va 2 ta  ocherk oʻrin olgan.  Bular: 
“Ota va oʻgʻil”, “Ikki tong orasi”, “Yoʻqchi”, “Bolalikning 
soʻngi kuni”, “Qoʻshburun”, “Oqtirnoq”, “Roʻzaning bir­
inchi kuni”, “Tomosha”, “Majlisboshi”, “Kaltabaqay”, 
“Tarsaki”, “Hakkaning o‘ligi”,   “Tazarru”, “Akamga mak­
tub”  hikoyalari  hamda  “Mangu  qoʻshiq”,  “Bir  kun  
ham  umr,  ming  kun ham” kabi ocherklaridir. 

Anvar Suyunning asarlarida tugʻilib oʻsgan makon, 
ona yurt  madh etilar ekan  albatta, unda biografik ruh, 
biografik kayfiyat ustunlik qilishi tayin. Shu  oʻrinda  “Ota 
va oʻgʻil” hikoyasi  xususida toʻxtalsak! Odatda togʻlik, 
choʻl joylarda  yashash  biroz  mushkulroq.  Bunda, yoz 
issigʻida terga pishib,  ham  jismonan,  ham ruhan char­
chagan ota va bolaning ruhiy olami tabiat  tasviri orqali 
yorqin  ifodasini  topgan. 

Nazarimda, hikoyada  nazariy  jihatdan  tasvirning  
koʻlami, syujet  va  kompozitsiyaning  nisbatan  sod­
daligi,  bayonning, asosan, bir kishi tomonidan olib bo­
rilishi  jihatidan  boshqa  epik  turlardan  ajralib turadi. 
Hikoya  “Epik  turga  mansub  kichik  hajmli  janr  boʻlib, 
oʻziga xos imkoniyat va hayotiy qamrovga ega”.1 Bunda 
yozuvchining  diqqat  markazida  aniq  maqsadga  
yo‘naltirilgan  obyekt  boʻlishi  lozim. Aniq bir voqeani 
obrazli tarzda tasvirlash orqali hikoyanavis voqealar 
ta’sirida  xarakterning  mohiyatini  ochib  beradi.

Hikoya mana  shunday tabiat  tasviri bilan  boshla­
nadi.  “Biyday dalada saratonning  zilday  hovuri  keza­
di. Quyoshning achchiq  nurlari  qiyalamalarda  tikkayib  
turgan  shuvoqlarni gʻichirlatib,  bilqillagan  tuproqqa  
singib  ketadi. Qiyalik  etagida  oʻn  besh-yigirma uyli 
qishloq joylashgan. Uning bir tomoni kakra-yu karrak,  
maskavag-u tuyaqorinlar to‘shalib yotgan lalmi toʻqay­
ga tutashib  ketadi”.2   Bu yerdagi dov-daraxtlar  dasht 
chakalakzori  tusini  olgani  oʻqirmanni oʻsha makon 
dunyosiga kiritib qoʻyadi. Saratonning  zilday  hovuri, 
lalmitoʻqay,  saratonning  dimiq  nafasi, zilday  nurlar  
iskanjasi, saratonning o‘lik  sukunati,  issiqning  zoʻri­
dan  sargʻayib, saratonning  achchiq  issigʻi, jizirlagan  
issiq, dimiq  harorat  kabi tasvirlar sinchkov  muallifning,  
iloji  boricha, soʻzni  saralab ishlatishini koʻrsatib, tabiat­
ning goʻzal ijrochisi ekanligini isbotlagan. Peyzaj ya’ni, 
asardagi tabiat tasvirlari qahramonlar ruhiyatini ochish­
da vosita boʻlib xizmat qiladi. “Badiiy  asarda aks ettiril­
gan  joy, tabiat tasviri  bo‘lib, u yozuvchining metodi  va 
uslubi bilan bogʻliq holda turlicha vazifalarni oʻtaydi”.3  
Hikoyada ota va oʻgʻilning oddiy  hayoti aks ettirilgan 
bo‘lib,  bu ancha jonli ifodalangan. Bunda tabiat tasviri 
obrazlar ongiga koʻchib ajib bir uyg‘unlik kasb etadi.

“Gʻoʻbdintogʻ hikoyalarining tili ham oʻziga xos. 
Unda hikoyachi muallif ham, qahramonlar ham soʻz
larini qogʻozga oʻramaydilar, boʻyab-bejamaydilar. 
Tugʻilganlarida qanday til chiqargan boʻlsalar oʻsha 
ohangda gapiraveradilar. Ba’zan shu darajada oʻz she­
valarida soʻzlashib ketadilarki, oʻquvchi ularni anglay 

olmay qoladi”4.  Ijodkor ahli soʻzni tanlab ishlatadi. Iloji 
boricha, ommaga tushunarli boʻlgan soʻzlarni ishlatishi 
ta’lab qilinadi. “Aslida, har qanday adibning soʻz izlashi, 
soʻz tanlashi, ibora va soʻz yasashi, umuman, adabiy 
til tabiatiga mos, koʻpchilikka tushunarli boʻlishi, tilni 
boyitishga xizmat etishi qadrlanadi”5. Asarda muallif ota 
va oʻgʻilning nutqida sheva soʻzlaridan foydalanadi va 
bu hikoyaning taʻsir kuchini oshirgan. Lekin hikoyachi 
nutqida dialektik unsurlarning asarga singdirishga uri­
nilishi ba’zi o‘rinlarda oʻzini oqlamaydi. Axir,  “milliy til
ning ma’lum qoidalariga boʻysundirilgan,  muayyan qo­
lipga solingan, olimlar, mutaxassislar tomonidan ishlov 
berilgan, doim sayqallashtirilib, mukammallashtirilib bo­
riladigan shakli adabiy til deb ataladi”6.  “Xayol xaltakoʻ­
chasi, angarning  betkayligi, qiyalama, tikkayib, shovir 
chiqaradi, chapga sal enishib”  kabi hikoyachi  nutqida­
gi soʻzlarda xuddi shu fikrimiz oʻz tasdig‘ini topadi. 

Hikoyada  “mullatoʻrgʻay”,  kuchukcha va pola
ponlar oʻrtasidagi voqea tabiiy, hayotdagidek real aks 
ettirilgan. Kuchuk mullatoʻrgʻay uyasi yonidan oʻtib,  
uning  poloponlariga  yaqinlashadi,  ona qushning kuchuk 
oldiga yaralangan kabi shalp etib  tushishi, kuchukning 
unga  otilishi, qushchaning yana kalta uchishi va nihoyat 
kuchukning polaponlar uyasidan uzoqlashib ketishi jara­
yoni ancha real ifodalangan. Bu haqida otaning oʻgilga  
“Koʻrdingmi,  oʻgʻlim, qushlar ancha mugʻombir keladi. 
Anov mullatoʻrgʻay  Boʻbigingni aldadi”7 degan muloqoti 
jarayonida bolaning  ancha  yoshligi  seziladi.

Rahmon  aka  va uning oʻgʻillari  orasidagi  munosa­
bat  ya’ni, berilgan va’daga vafo  qilmaslik, baʻzi qishloq
lardagi tabiiy sharoit bilan bog‘liq ogʻir va ayanchli ha­
yoti  ularning ham taqdirida  uch  koʻrsatishi oʻqirmanni 
ancha oʻyga toldiradi. Ota-bola terga  pishib  ishlashadi, 
ikkovining  ham qora-qizil yuzidan ter tomchilay bosh­
laydi. Qaqragan  labida  arpasamonning  gardi yopishib,  
burmalarida loyshang taramlar hosil qilishi oʻqirmanning  
xayolini chulgʻab, o‘sha olis  Gʻoʻbdintogʻga  yetaklaydi  
va  qahramonlarga  nisbatan achinish hissini tuyadi. 

Ota va oʻgʻilning ishdan kelib, salqin mehmonxona­
ga kirib ketishi, otaning oʻzi-oʻziga gapirinishi shu zaylda 
o‘yga botib uyquga ketishi oʻqirmanni asar dunyosiga 
olib kiradi.  Hikoyada otaning  oʻzining-o‘ziga monologi  
“Nega?– dedi  oʻziga oʻzi siniq tovushda. – Nega bular 
oʻyin oʻynamaydi?.. Nega beshikdan tusha solib  ogʻir 
mehnatning  azobini tortadi. Bolalarda nima ayb? 

Yo‘q, Rahmon,  o‘zing noshudsan, ular jabr 
ko‘rmasligi kerak…”8  Ushbu ichki dard  o‘qirmanni o‘zi­
ga darddosh  etadi. Ota-bola orasidagi norozilik hissini 
koʻrib oʻqirman eziladi, mana shu  oʻrinda  esa,  “ Ota-
bola soʻzsiz  ishladi…

Ular bir-biriga  qarayolmadi …”  kabi  tasvirda  bola
ning ham ichki monologi keltirilishi kerak edi. Yosh 
ammo mehnatda toblanayotgan o‘g‘ilning dilida otaga 
nisbatan gap bordir.  “Valasapid”  yoki  “kastim shim”  
olib  bermaganini aytgan bolaning  ichida gap boʻlmasli­
gi  mumkinmi? Jamiyatda shunday qonun borki, otalar 
qarashlarini bolalar inkor qiladi, bolalar oʻzi yangi dunyo 
kashf etgandek boʻladi.  Otalar eski va an’anaviy fikr, 
bolalar esa oʻzini zamonaviy va “neo” fikr ixtirochisidek 
tutadi. Axir hikoya nomi “ Ota va Oʻgʻil” ku!  Nazarimda,  
hikoya nomidan  kelib  chiqadigan  bo‘lsak, ota va 
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o‘g‘il obrazi keng va teng planda ochilishi kerak  edi. 
Bizningcha,  bu fikr bilan hikoya o‘z qiymatini yo‘qot­
maydi.

Hikoyaga  zamon  nuqtayi  nazaridan  razm  sol­
sak, voqea tushgacha  va tush  arafasida  bo‘lib  oʻta­
di.  Bizningcha, Anvar Suyun hikoyaning  janriy xu­
susiyatlarini  chuqur  anglab, tabiat tasvirini birinchi 
oʻringa qoʻyib,  keng  fikr  yuritishi  hikoyaning  o‘qishli  
bo‘lishini va  ohori  to‘kilmasdan  o‘qilishini  ta’minla­
gan.  Yanayam,  badiiy  asarning  yaxshi  yoki  yaxshi  
emasligini  vaqt  belgilaydi.  Bizningcha,  bu  hikoya  
ancha  zalvorli. Abadiyotga da’vosi o‘rinli. 

Ijodkorning yana bir hikoyasi “Ikki tong orasi”  deb 
nomlanadi. Bu asar “Ota va oʻgʻil”ning mantiqiy davomi. 
Chunki, bunda ham zamon nuqtayi nazaridan  ikki tong 
orasi, yigirma toʻrt soat, makon jihatidan esa oʻsha oʻzi
ning sogʻlom ongi va te’ran aqli bilan ish koʻradigan, 
mashaqqatli mehnatni kundalik  tarziga aylantirib  jay­
dari odamlari bilan ajralib turadigan Gʻoʻbdintogʻ madh 
etiladi.  Asar ibtidosi va intihosi  shunday jumlalar bilan 
boshlanib va shunday  tugallanadi.   “Gʻira- shira tong 
qorongʻusi. Osmonga tosh otsa payqash qiyin… Ular 
biyaning narxini xomchoʻt qilib, bepoyon kengliklar ichi­
da tonggi gʻira- shiraga singib boradi…”9 bu oʻrinda  ta­
biat tasviri fikrimizni tiniqlashtirib tozartiradi. Bu asarda 
ham peyzaj qahramon ruhiyatini ochish vositasi sifatida 
oʻz vazifasini bajaraolgan. Badiiyatda peyzajning oʻrni 
va sifati farqlanadi va epik asarlarda ancha keng tas­
virlanadi. “Asarda peyzaj bajaruvchi birlamchi funksiya 
voqealar kechayotgan  joy va vaqt haqida tasavvur be­
rishdir”10.

Asarda voqealar real, jonli va oʻqirmanni oʻz olami­
ga kiritib, asar fabulasida teng harakatlantiradi (ruhan 
ichkariga olib kiradi). Bunda kundalik tashvishlar: bo­
zor, toʻy, kasalxona bilan bogʻliq voqealar aks etadi. Bu 
tasvirlar asar qahramoni Qoraqul akaning hayot qiyin­
chiliklari oldida tushkunlikka tushmay, oʻzining mardona 
harakatlari orqali vaziyatdan chiqishi ancha koʻtarinki 
ruhda aks etgan. 

 Hikoyada xalq maqollari va aforizmlarining ham oʻr­
ni bilan ishlatilishi e’tiborni tortmasdan qolmaydi. “It boʻl, 
qush boʻl – koʻp boʻl, Qarz soʻraganning bir beti qora, 
bera olmaganning ikki beti, Odam odamga el boʻladi, 
pul yoki martaba  ellik qilmaydi, Oʻgʻillinikida bir kun 
toʻy, qizlinikida oʻn kun toʻy”  kabi ibratli fikrlar ham ijod­
korning soʻz qoʻllash mahoratining qayd arajada ekan­
ligini koʻrsatib bergan. 

“Osmonda gʻuj-gʻuj yulduzlar jimirlab yotadi. 
Toshlarga singan oftob tafti   tevarakni dim va iliq haro­
ratga toʻldiradi. Borliq osuda lahzalar qoʻynida mudrab 
yotadi. Gʻujum ostida yotgan er- xotinning koʻziga uyqu 
inmaydi. Uchi quyrugʻi yoʻq xayollar girdobida”11 bu tas­
virlarda tabiat va ruhiyat uygʻunligi kishini qahramonlar­
ga darddosh va fikrdosh etadi. Bunda muallif Qoraqul 
akaning boshiga tushgan ish va shunday moddiy tang 
vaziyatdan chiqishi kasallik va toʻy;  biri achchiq va  biri 
shirin boʻlgan tashvishlar, kishi ongidagi psixologik ja­
rayonni boʻy basti bilan koʻrsatishga harakat qilgan va 
ancha  taʻsirchan chiqqan.

Quyidagi tasvirda esa, koʻtarinkilik va tantanavor­
lik ruhi kuchli. “Kechasi bilan sharros quygan yomgʻir 

erta bilan tinib, tonggi rutubat odamlarga xush yoqdi. 
Ob-havoning yumshaganidan mamnun toʻy egalari izdi­
homning tadorigida”.  Bundagi inson umridagi eng qiziq 
va shirin tashvishli kun – toʻy va  undagi urf – odatlar 
Gʻoʻbdintogʻning  oddiy va jaydari odamlari orqali ancha 
goʻzal tasvirlangan. 

She’riyatda she’riy san’atlar bor. Muallif ushbu hi­
koyasida tabiatga jon ato etib, tashxis va tazod  san’at­
laridan foydalanib, nasrda bir mo’jaz ixtiro qilgan. “Tong 
tunning pardasini tortib, sharpani ilgʻaydigan palla …”  
tong tunning pardasini tortishi, qorongʻulik, zulmat bilan 
tong, yorugʻlik oʻrin almashishi goʻyoki  tabiatga jon kirib 
harakatlangandek!  Umuman, hikoyada  bugungi dol­
zarb mavzular aniq va real tasdigʻini topa olgan. 

Keyingi hikoya “Yoʻqchi”. Bunda ham yuqoridagi 
aytilgan fikrlar va oʻsha  hislarning davomini  koʻramiz. 
Togʻ odami tabiatni yaxshi koʻradi-da. Tabiatni undan 
ortiq biladigan odam bormi? Anvar Suyun qalami kuchi­
da ushbu fikrlar oʻzini  oqlaydigandek goʻyo! Uning 
asarlarida joy va tabiat tasviri obrazlarning tabiati, 
xarakteridagi begʻuborlik bir zum boʻlmasin sizga orom 
bagʻishlaydi.

Bu hikoyada bugungi dolzarb mavzular: meros­
xoʻrlik davoyi, mehr-oqibat, toʻlov-shartnoma asosida 
oʻgʻlini oʻqitayotgan va olti oylar burun bir qoʻton qoʻy 
yoʻqotib, halol molini qaytarib olgan Berdi polvon ha
yoti tasvirlanadi. Muallif bu va boshqa hikoyalarida ham 
tabiatni kuylayveradi - kuylayveradi. “Yomgʻirdan soʻng 
togʻ-u toshga tigʻ urgan quyosh nurlari iliq va boʻshang 
tuproqni koʻpchita boshladi. Tizza boʻyi oʻtloqlar ustida 
tebranayotgan bugʻ parlana-parlana koʻm-koʻk bahor 
osmoniga singadi … Qibladan esayotgan namxush 
shabada yomgʻir aralash tuproq hidini uzoq-uzoqlarga 
olib ketadi”12.  Ushbu tasvirni bir koʻz oldingizga kel
tirib koʻring-a. Yomgʻir, keyingi holat. Samoda quyosh 
zarrin nurlarini sochib butun borliq koʻzini qamashtira­
di. Bashariyatning  ichki olamini yoritib ruhiyatiga iliqlik 
bagʻishlaydi. Suvning parlanib samoga koʻtarilishi, ba­
hor osmonining tarovatli shukuhini koʻrib hayotga toʻy­
maysan kishi. 

Bugungi kun tartibida dolzarb muammolardan bi­
ri-meros. Ota -onadan qolgan mol-dunyo. Sayfi max­
sum, Berdi chavandoz, Samandarlardek ogʻa-inilar 
orasida ahillikka nifoq solib oqibatni koʻtaradi. Bunda 
katta ogʻa Sayfi maxsum bilan ukasi Berdi polvon 
suhbatiga e’tibor qilaylik! “ – Endi-i, uka, men ham bir 
omadi gapni aytgani keluvdim, - mehmon dasturxon po­
pugini oʻynab davom etdi. – Otamning “Volga”sini sot­
sak. Pulini uchga boʻlardik”. Bu holat biz xohlaymizmi, 
yoʻqmi xalq orasida bor gap-da. Bu ham elas- elas 
quloqqa chalinib qolsa-da dolzarb mavzulardan biri-da. 

Yoʻqchi hikoyasida Berdi polvon. U qoʻy qoʻzilarini 
yoʻqotib ancha oʻzgarib qolgan.  Bunda “Mol yurakning 
moyidan” degan gap qanchalik toʻgʻri ekanligi isbotla­
nadi. Chunki, u halol yashab, halol kun kechiradi. Uning 
yoʻqotgan  moli olti oyda boʻlsa ham izsiz ketmaydi. 
Inson tabiatidagi halollik yaratgan tomonidan taqdirla­
nadi. Ellik toʻqqizta qoʻy-qoʻzini yoʻqotgan  Berdi cha­
vandoz oltmish uchta qilib olib qaytadi. “ – Molingiz pe­
shona teri ekan” degan xitobda naqrachlik Rahmonali 
aka va oqqiyalik Berdi chavandozlarning insoniy fazi­
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latlari goʻzal tasvirlar orqali oʻz ifodasini topgan. Bu yer­
da molini yoʻqotgan insonga nisbatan yoʻqchi termini 
ishlatilgan. Muallif ichki dunyosini nimtalayotgan oʻylar, 
aslida, naqrachlik Rahmonali aka tilidan aytilgan edi. 
“Odamgarchilik va iymonga kelganda yoʻqchi boʻlmas­
lik kerak-da …  Shunday emasmi?”13 Iymoni but odam­
da  odamgarchilik, odamgarchiligi bor odamda esa 
insof, diyonat va ezgu fazilatlar boʻlishi tayin. Hayotda 
mol-dunyo topiladi, lekin inson shuuridagi yuqoridagi 
sanab oʻtilgan sifatlarni faqat Olloh suygan bandalari­
gagina ato etadi. 

Biz takror aytsak ham charchamaydigan tabiat man­
zaralari muallif poetik qarashlari orqali oʻqirman ongini 
mahv etadi, kitobxon kayfiyatini koʻtaradi, kerak boʻlsa, 
asar olamidan chiqib ketishiga yoʻl qoʻymaydi. Beixtiyor 
oʻzini tabiat quchogʻiga otadi. Bu yerda ham peyzajdan 
qahramon ruhiyatini ochish vositasi sifatida  foydalanil­
gan. “Kuzning etni jimirlatar havosidan simirib-simirib 
nafas oldi. Togʻ boshiga qoʻnib turgan miltiroq yulduz
larga boqib koʻngli allanechuk boʻlib ketdi. Qalbida ba­
horning qizgʻaldoqlari kabi dilbar tuygʻular boʻy koʻrsat­
di… Hovli boʻylab uyqudagi olamning sukunati keza 
boshladi.”14 Bunda yoʻqchining qoʻylari topilgan, meros 
masalasi ham ravshanlashgan, oʻgʻlining ham oʻqish 
pulini toʻlagan  -  Yoʻqchi, ogʻa va otaning tabiat qu­
chogʻidagi holati. Umuman olganda, hikoya badiiyat ji­
hatidan ancha mukammal. 

Anvar Suyunning galdagi hikoyasi “Bolalikning 
so‘nggi kuni”. Bu hikoyada ham bugungi turmushimizda 
oddiy va kichik muammolari deya qaralayotgan baxt va 
pulni  oʻz erini qoʻyib, oʻzga (Rossiya, qozoqda)  yurt­
lardan izlayotgan ba’zi yurtdoshlarimizning ayanchli va 
ruhan tushkun kayfiyati (Hoji bilan kampirini yuk bosib­
di-da.) oʻz ifodasini topgan. Bundan tashqari, muallif 
gʻoʻbdintogʻlik onaning metin irodasi va kuchli chida­
mi orqali togʻ onalariga yuqori avjda madhiya bitgan. 
Bemor erining mehnatkash, tinim bilmas turmush o‘rtoq 
haqida o‘ylari e’tiborini tortadi. “– Ayol zaifa deymiz.
Yo‘q, bular zaifa emas bular – tosh.

 Ha, toshodam!  Boʻlmasa, manov mayda tirikchilik­
ka odamning tanasi dosh beradimi?!. Har qanday joni 
bor ham charchaydi, kuchdan qoladi, sillasi ketadi va 
oʻladi. Ishqilib men oyoqdan turgunimcha shu becho­
ra oyoqda oʻlib qolmasa!”  Asarda shu va shunga oʻx­
shash oʻylar girdobida qovrilayotgan bemor, shaharga 
borish orzusi bilan yongan bola, oʻqiyotgan litseyida 
fan olimpiadasidan va shaxmatdan birinchilikni olib 
onasiga iftixor bagʻishlagan oʻquvchi oʻg‘il, avtobus pat­
tachisiga oʻxshagan uyatsiz, vijdonsiz, kissavurlar va 
Meliboy qassobga oʻxshash saxiy va muruvvatli  oddiy 
xalq vakillari ishtirok etadi va ular orqali muallif oʻzining 
ma’naviy olamini namoyon etadi.

 Bu hikoyada ham rassom hikoyanavisning “chizgan” 
tabiat tasviri yana e’tiborimiz markazida! “Osmon pushti­
rang choyshabga burkangan. Dalalarda muzday, lekin 
yoqimli shabada kezardi. Tong bilan birga uygʻonib ke­
layotgan qishloq, koʻkka boʻy choʻzgan teraklar, yaydoq 
uzumzorlar subhidamning namxush havosida yal-yal 
tovlanib oʻzlarini koʻz-koʻz etayotgandek.”15 Tong tasviri. 
E’tibor qilsak, inson ichki olamiga xush yoqib, bahri dili­
ni ochadi va kayfiyatini koʻtaradi. Bir qarashda: qishloq, 

terak, uzumzor. Lekin muallifning obrazli fikri tasvirga 
koʻtarinki badiiyyat bagʻishlaydi. “Bu bahorning birinchi 
yomgʻiri, odamlar uzoq kutgan hut yomgʻiri… Yomgʻir 
tabiatni gʻalvirdek elab xamirdek iylab yogʻar, zamin qa­
ridan ajib boʻy koʻtarilib jamiki tiriklik bahordek ochilib 
borar edi”16. Muallif asar fabulasini makon-zamonga 
moslaydi. Shuvoqli, Muzbel, Qorovultepa, Tuyatortar 
kanali kabi joylarning iqlim sharoitini va yuqoridagi ta­
biat koʻrinishini – Qish faslining tugashi va bahorning 
boshlanishi bilan ifodalaydi. Qish faslining ongimizdagi 
izini bemor er, sobit qadam ayol, vijdonsiz pattachi, be­
mahal oʻlim va begʻubor bolakay umridagi  “Bolalikning 
so‘nggi kuni” orqali beqiyos tasvirlaydi.

“Qoʻshburun” hikoyasi ham “Bolalikning so‘ng­
gi kuni” ning mantiqiy davomidek taassurot qoldiradi. 
Bunda ham ichkilikning zarari, chet elga chiqib pul 
topish bahonasida irodasizligi tufayli “yoʻldan ozgan”, 
aqldan ozgan, oilasidan tinchimay, uchta oila boshiga 
kulfat keltirgan oʻgʻil ya’ni, Qulboy azonchining o‘g’li 
haqida hikoya qilinadi

Olloh har bir insonni rizqi bilan yaratadi. Birov du­
radgor, birov haydovchi, birov uchuvchi, birov dehqon, 
birov choʻpon. Hayron qolasan kishi, bobolar otalarim­
izni halol kiyintirdi, yedirdi, ichirdi, otalarimiz bizni xuddi 
shunday voyaga yetkazdi. Bizchi??! Nega oilamiz va 
farzandlar rizqini chet eldan qidirishimiz kerak? Yurtimiz 
tinch, osuda! “Qimirlaganning qorni toʻyadi”. Hikoyada 
ilgari surilgan gʻoya ancha ogʻriqli! Qulboy azonchining 
kelini va uning onasi oʻrtasidagi dialogga e’tibor qara­
taylik-a. “ – Nima balo, qoʻshburun deysanmi?! 

Ha, burni ikkita, teshigi toʻrtta edi! Toʻrtovi ham bitiq 
ekan, tugʻilganidan keyin bir soat ham yashamadi…

Ona-bolaning hasratini qoʻshni xonada  toʻshakda 
mixlanib qolgan Bogʻlon kampir mijjalarida yosh qalqib 
eshitib yotardi… 

 Gap suyak-suyagidan oʻtgan Qulboy azonchi … 
     
Oʻzbek adabiyotida badiiy obraz  sifatida it obrazi 

anchadan buyon yashaydi. It obrazi  mumtoz adabiyot­
da hazrati Navoiy asarlarida,  XX asr adabiyotida Said 
Ahmad, Shukur Xolmirzayev, Togʻay Murod, Normurod 
Norqobil, Murod Muhammad Doʻst, Bahodir Murod 
Ali, Nazar Eshonqul asarlarida koʻproq vafo, sadoqat 
timsoli sifatida gavdalanadi. Anvar Suyunda esa, od­
diy, boshqa jonzotlardan farq qilmaydigan, “ongli” in­
sonlarning manfaati uchun xizmat qilib, kerak boʻlsa, 
jonini fido qilib boʻlsa ham tuz bergan “ega” sini ran­
jitmaslik uchun kurashgan it obrazini ochib berishga 
harakat qilingan. Asar avvalida daydib nomsiz yur­
gan it Botashning hayit arafasida mehmonga kelgan 
ammasi: “Ol anov Oqtirnogʻingni”17 – degach, laqabi 
Oqtirnoq boʻlib qolgandi. Itlar odatda ikkita-uchtadan, 
oʻntagacha bolalaydi. Ba’zi zotdor itlar borki, bitta bo­
lalaydi, u bitta tugʻilgan kuchuk jismonan oʻta baquvvat 
boʻladi. Tabiatni otni, itni yaxshi biladigan muallif ular 
bilan bogʻliq voqea-hodisalarni real hikoya qiladi. Itning 
yoshiga nisbatan “qor bosmoq” iborasini ishlatadi. Bu 
ibora ham adabiyotda ajoyib topildiq. Roviyning it portre­
tini chizishi oʻsha holatda oʻqirmanni qoʻrquvga soladi: 
“oʻmrovlari kengayib, boʻyni va panjalari yoʻgʻonlashdi. 
Kallasi xumdek keladigan, ovozi doʻrildoq – qandaydir 
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vahimali edi. Uyimizga begona kelsa yoki hamsoyalar­
ning moli darvoza hatlasa, chunonam tashlanardiki, go­
hida zanjirini uzmasaydi deb qoʻrqardim. Tengqurlarim 
ham havas, ham hasad bilan qarashardi. Bahaybat 
gavdasi, boʻri kelbati odamni hayiqtirardi. Ayniqsa, tugʻ­
ma choʻntoq dumi, tagidan kesilgan quloqlari yanayam 
haybatli koʻrsatardi. Qizgʻish koʻzlari qoʻrquvga solardi 
kishini.”18 Tasavvur qiling-a, koʻz oldimizda qanday it 
gavdalanadi?  Bundan tashqari bu hikoyada gap “oʻz 
bolasini tuproqqa topshirayotgan ona it haqida ketadi.  
“Oqtirnoqni koʻmib, ustidan tuproq tortgunimizcha qiya­
da oʻtirdi”. U yuragining bir parchasini mana shunday 
ulugʻvor sukunat bilan soʻnggi manzilga kuzatadi”19. 

Asarda tabiat tasvirining qahramonlar ruhiyatini 
ochishiga bu hikoyada ham  qaytilgan.Yovuzlikka oʻch 
boʻlgan odamlar qarashlarini iqlim sharoiti va ulugʻvor 
borliq tasviri orqali ifodalaydi va buni epchillik bilan ud­
dalagan ham. “Quyosh nurlari nimjoʻsh rutubatni ke
sib, tiyramohning issigʻi zabtiga olganida… tund tabiat 

qoʻyniga singib borayotgandek edi”.20 Asar mazmu­
nidan kelib chiqadigan boʻlsak, insoniyatning ogʻriqli 
nuqtalarini aks ettirgan bu hikoya tabiat tasviri bilan qo­
rishib mungli qoʻshiqqa aylangan. Adabiyotda it obrazi 
qatnashgan asarlar qatoridan munosib oʻrin egallagan. 
Umuman, hikoya badiiyat jihatdan ancha mustahkam 
ishlangan. 

Xullas, Anvar Suyun ijodi vaqtli matbuot nashrlari­
da chiqib turibdi. Oʻz oʻqirmanlarini ham topib ulgurgan. 
Yuqorida fikr yuritilgan: “Ota  va  oʻgʻil”, “Ikki tong  ora­
si”,  “Yoʻqchi”,  “Bolalikning  soʻngi kuni”,  “Qoʻshburun”, 
“Oqtirnoq” kabi hikoyalar ba’zi kamchiliklarini hisobga 
olmaganda, oʻzining dolzarb muammolarga asoslanishi 
va  badiiy qimmati bilan adabiyot maydonida yashab 
qolishga haqli.

Soʻzimiz intihosida shuni eslatib oʻtmoqchimizki, 
Anvar Suyunning hikoyalari badiiyat nuqtayi nazaridan 
jarayondagi milliy ruhda yozilgan hikoyalar sirasiga ki­
radi. 
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Koʻpma’nolilik hodisasi haqida M.Mirtojiyev polisemi­
ya ma’lum bir soʻzning bir necha leksik ma’nolarga ega 
boʻlish hodisasi1...deya izoh bersa, O.Azizov bu hodisani 
quyidagicha izohlaydi: Polisemiya bir soʻzning birdan 
ortiq leksik ma’noga ega boʻlishidir2. Sh.Rahmatullayev 
Bittadan ortiq ma’no anglatish (ifodalash) hodisasiga 
ko‘pma’nolilik deyiladi3. M.Hakimova esa Leksemaning 
bittadan ortiq ma’no anglatish hodisasiga koʻp ma’no­
lilik yoki polisemiya deyiladi.4 Koʻpma’nolilik yoxud 
polisemiya–lisoniy birliklarning bittadan ortiq ma’no 
ifodalashi5. Koʻpma’nolilik hodisasiga olimlarimiz to­
monidan berilgan yuqoridagi ta’riflar bir-birini inkor 
qilmaydi, aksincha, biri-birini toʻldiradi. Oʻzbek tilining 
izohli lugʻatida(2020) “Faqat mustaqil atash ma’noli 
soʻzlar emas, balki yordamchi soʻzlar(bogʻlovchi, koʻ­
makchi yuklama) ham koʻp ma’noli boʻlishi mumkin”6 
deb keltirilgan. Yuqoridagi koʻpma’nolilik hodisasiga 
berilgan ta’riflardan va hodisaning mohiyatidan kelib 
chiqadigan boʻlsak, biz izohli lugʻatdagi taʻrifga qoʻsh­
ila olmaymiz. Chunki koʻpma’nolilik bir soʻzning bir 
necha leksik ma’no anglatishi hisoblanar ekan, leksik 
ma’noga ega boʻlmagan yordamchi soʻz turkumlarida 
bu hodisani qayd etish nooʻrindir. Mirtojiyev koʻmakchi 
fe’llar hosil boʻlishida ham hech qanday ma’no koʻchishi 
boʻlmasligini qayd etadi. Atoqli olim shuningdek, soʻzlar 
koʻmakchi vazifasiga koʻchganda leksik ma’no hosil 
boʻlmasdan soʻzdagi leksik ma’noning oʻzi yoʻqolishini, 
soʻzlarning koʻmakchiga koʻchishining polisemiya bilan 
hech qanday aloqasi yoʻqligini ta’kidlaydi7.  Koʻpma’noli 
soʻzlarni quyidagi unga yondosh hodisalardan farqlan­
ganda hodisaning mohiyati yanada ravshanlashadi.

– koʻpmaʻnolilikning birma’nolilik(monosemiya)dan 
farqi

– koʻpma’nolilikning shakldosh soʻzlardan farqi;
– koʻpma’nolilikning konversiyadan farqi;
– koʻpma’nolilikning polifunksional soʻzlardan 

farqi	
– koʻp ma’nolilikning maʻno kengayishi va torayishi 

hodisasidan farqi.

KOʻP MA’NOLILIKNING BOSHQA LINGVISTIK 
HODISALAR BILAN MUNOSABATI

Yunus Davidov,
Termiz davlat universiteti, O‘zbek filologiyasi fakulteti,

		   O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi 

Koʻpmaʻnolilik(polisemiya)ning birma’nolilik 
(monosemiya)dan farqi. Tilda chegaralangan til bir­
liklaridan cheksiz tushuncha va fikr ifodalashga harakat 
qilinishi tufayli ilgari mavjud boʻlgan soʻzga yangi ma’no 
yuklanishi natijasida koʻpma’noli soʻzlar hosil boʻladi. 
Ikki va undan ortiq ma’noda qoʻllanuvchi soʻz koʻp­
ma’noli soʻz hisoblansa, tilda faqat bir ma’noni ifoda­
laydigan soʻzlar monosemantik(bir ma’noli) soʻzlar hi­
soblanadi.

Tilga yangi qabul qilingan soʻzlar(neologizmlar) dast
lab bir ma’no ifodalasa, keyinchalik bir necha ma’no ifo­
dalashi mumkin. Masalan, virus soʻzi dastlab faqat tirik 
hujayralarda koʻpayib, odam, oʻsimlikda yuqumli kasal­
liklar qoʻzgʻatuvchi mikroorganizm8 ma’nosini anglatgan 
boʻlsa, keyinchalik kompyuter, telefon kabi texnik vosi­
talardagi dasturlar va ma’lumotlarga zarar beradigan 
vosita nomini ham anglatyapti, ya’ni koʻpma’nolilik yu­
zaga keldi. Koʻpma’nolilik til taraqqiyoti mahsulidir.

Koʻpma’nolilikning shakldosh soʻzlardan farqi. 
1.Koʻpma’nolilik koʻp semali bir leksema boʻlsa, 

shakldoshlik koʻp semali birdan ortiq leksemadir.
2.Koʻp ma’nolilikda semalar qancha koʻp boʻlishidan 

qat’iy nazar bir leksema hisoblanadi. Ya’ni bir soʻzning 
turli ma’nolaridir. Shakldoshlik esa qancha semasi boʻl­
sa, shuncha leksema hisoblanadi. Ya’ni ularni bogʻlab 
turgan narsa nomdagi bir xillik.

3.Agar semalar bir sememaga ya’ni bir leksik ma’no 
qurshoviga birlashsa, polisemiya hisoblanadi. Agar se­
malar ikki har xil semema, ya’ni leksik ma’no hosil qilsa, 
omonimiya yuzaga keladi9.

4.Koʻp ma’noli soʻzlar bosh(oʻz) va hosila (koʻch­
ma) ma’nodan yuzaga kelsa, shakldosh soʻzlarning 
manoʻlari bosh ma’no hisoblanadi.Masalan, ovqatning 
tuzi, gapnning tuzi; qoʻy(harakat), qoʻy(hayvon).

5.Koʻpma’noli soʻzlarning ma’nolari oʻrtasida bogʻla­
nish(bogʻliqlik) mavjud boʻladi. Omonim soʻzlar ma’no­
lari oʻrtasida bogʻlanish, yaqinlik sezilmaydi.

Biri ikkinchisidan oʻsib chiqqan omoleksemalar ayni 
turkumga mansub boʻlsa, bular polisemem leksemadan 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ko‘pma’nolilik hodisasining monosemantik soʻzlar, omonim soʻzlar, konversiya, polifunk­
sionallik, ma’no torayishi va ma’no kengayishi kabi hodisalardan farqli jihatlari keltirilgan.

 Tayanch so‘zlar: koʻpmanolilik, monosemantik soʻzlar, omonim soʻzlar, konversiya, polifunksionallik, ma’no torayishi, 
ma’no kengayishi

Abstract: This article presents the different aspects of the phenomenon of polysemy from such as monosemantic words, 
homonyms, conversion, polyfunctionality, meaning narrowing and meaning expansion.

Key words: polysemantic and  monosemantic words, homonyms, conversion, polyfunctionality, narrowing of meaning, 
widening of meaning

Аннотация. В этой статье рассматриваются отличия феномена многозначности от таких явлений, как моносеман­
тические слова, омонимичные слова, конверсия, полифункциональность, сужение значения и расширение значения.

Ключевые слова: многозначность, моносемантические слова, омонимичные слова, конверсия, полифункциональ­
ность, сужение смысла, расширение смысла
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semalar asosida farqlab olinadi. Omoleksemalardan 
har biri odatda boshqa- boshqa semalar tarkibiga 
ega boʻladi10. Masalan, qoʻr-I (ustini kul bosib turgan 
choʻgʻ) bilan qoʻr-II (ota-bobodan oʻtib kelayotgan boy­
lik, mol-mulk zaxirasi)  Oʻzbek tili omonimlarining izohli 
lugaʻtida shakldosh sifatida berilgan ayrim soʻzlar biz
ningcha, koʻp ma’noli soʻzlardir. Masalan, bosh–I ot. 
1.Organizmning boʻyindan yuqori qismi, kalla. Boshini 
qimirlatmoq 2.Miya. Boshi ogʻrimoq 3.Aql-idrok, fikrlash 
qobiliyati. Boshini aylantirmoq 4.Rahbar, boshliq. Davra 
boshi5.Dona. 4 bosh qoʻy 6.Bir bandga birlashtiruvchi 
bir qancha shingil. Bir bosh uzum 7.Eng yuqori qismi, 
uch, choʻqqi. Togʻning boshi  8.Boshlanish nuqtasi. 
Daryoning boshi 9.Etikdoʻzlik termini. Etikka yangi bosh 
solmoq. 

Bosh–II sifat. 1.Eng oldingi birinchi. Bosh bola(far­
zand) 2.Rahbarlik qiluvchi. Bosh vrach. Bosh choʻpon. 
3.Asosiy muhim. Bosh masala 4.Katta11. Bosh harf.

Bosh-II anglatgan ma’nolar bizningcha sifat emas, 
balki sifatlashish, ya’ni otning sifatlovchi aniqlovchi 
vazifasida kelishidir. Bosh soʻzi nutqdan ajratilganda 
hech qanaqa belgi ifodalamaydi, boshqa soʻzlar bilan 
boʻlanganda(sintaksisda), ya’ni ot bilan ifodalangan 
boʻlakka tobelanganda  xuddiki kumush qish, zumrad 
bahor kabi aniqlovchi vazifasini bajaradi. Otlashish yoki 
sifatlashish morfologik hodisa boʻlib, uni leksik hodi
salar(shakldoshlik yoki koʻpmanolilik) bilan qorishtirib 
boʻlmaydi.

Koʻpma’nolilikning konversiyadan farqi. 
Tilshunoslik terminlari izohli lugʻatida konversiyaga 
quyidagicha ta’rif berilgan: “Soʻzning fonetik va mor­
fologik jihatdan oʻzgarmay, bir soʻz turkumidan boshqa 
bir soʻz turkumiga oʻtishi, shu yoʻl bilan yangi soʻz ho­
sil boʻlishi12”. M. Mirtojiyev esa Konversiya ma’lum bir 
soʻzning hech qanday affiks olmagan holda boshqa tur­
kum vazifasida kelishi hodisasidir13 deb izohlaydi. Koʻp 
ma’nolilik yuzaga kelishi uchun ma’lum bir leksema ikki 
va undan ortiq ma’no ifodalagan holda ularning barcha 
ma’nolari bir turkumga mansub boʻlishi shart.Masalan, 
Oʻzbek tilining izohli lugʻatidan atrof soʻziga berilgan 
izohni keltiramiz.1.Tevarakdagi fazo, joy, yer; hamma 
taraf. Yoʻlchi atrofga koʻz tashlar, shamolda shildiragan 
har bargdan choʻchir edi.(Oybek)

2.Tevarakdagi yaqin joy, yaqin oradagi yerlar. 
Qorabuloq qishlogʻi va atrofiga qozilik qiluvchi ma’lum 
zot edi.(M.Ismoiliy)

3.Biror narsaning gir aylanasi, tevaragi yoki cheti, 
zihi.Dasturxon atrofi, hovuz atrofi.

4.Tevarakdagi muhit, kishilar.Maryamxon oʻzi toʻqi­
ganmi yo atrofdan eshitganmi, har vaqt shunday javob 
berar edi: Kundosh–boshingda tosh, koʻzingda yosh.
(Oybek)14

Koʻp ma’nolilikning maʻno kengayishi va tora­
shishi hodisasidan farqi. Koʻp ma’nolilik hamda ma’no 
kengayishi va torayishi hodisalari bir-biridan farq qila­
di. Bu ikki hodisani M.Mirtojiyev quyidagicha izohlay­
di: Koʻp ma’nolilik yuzaga kelishi birdan ortiq leksik 
ma’noning hosil boʻlishidir. Ma’no kengayishi faqat bir 
ma’noning ichki oʻzgarishidir. Ya’ni ular boshqa-bosh­
qa til hodisalaridir. Ma’no kengayishida u anglatgan tu­
shuncha doirasi kengayadi, unda yana bir yangi leksik 
ma’no hosil boʻlmaydi. Kengayish sodir boʻlgan leksik 
maʻno ilgari qanday ifoda bergan boʻlsa, keyin ham 
oʻsha ifodani beradi, faqat oʻsha leksik ma’no anglat­
gan referent miqdori yoki hajmi ortadi.15 M.Hakimova 
Semasiologiya kitobida leksik ma’no oʻzgarishining 
natijasi ikki xil boʻlishini, ya’ni 1)Leksemaning semantik 
strukturasidagi ma’nolarning soni koʻpayishi polisemiya­
ga, keyinchalik omonimiyaga olib kelishini; 2)Leksema 
ma’nosining hajmi oʻzgarishini, bunda yangi ma’no hosil 
boʻlmasdan ma’noning hajmi kengayishi yoki torayishini 
qayd etadi.16 Yuqoridagi mulohazalardan ma’lum boʻla­
diki, koʻpma’nolilik va ma’no kengayishi, torayishi hodi
salari bir-biridan farq qiladi. Demak, koʻpma’nolilikda bir 
ma’nodan unga bogʻliq boʻlgan boshqa bir ma’no oʻsib 
chiqadi. Masalan, gul oʻsib chiqdi, ma’no oʻsib chiqdi. 
Ma’no kengayishi va torayishida yangi ma’no hosil boʻl­
masdan anglatayotgan ma’no kengayadi(koʻpayadi) 
yoki torayadi(kamayadi). Masalan, qishloq soʻzining 
“qishda yashaydigan joy” ma’nosini anglatgan boʻlsa, 
hozirda aholi muqim yashaydigan, shahar boʻlmagan 
joy tushuniladi. 

Koʻpma’nolilik bir leksema birdan ortiq (bir tur­
kum doirasida) ma’no ifodalashi boʻlsa, konversiya 
bir soʻzning (soʻz yasovchi qoʻshimchalarsiz) boshqa 
turkumga toʻliq koʻchib oʻtishidir. Masalan, oʻgʻil, qiz, 
kampir, koʻk(osmon ma’nosida). Polifunksionallik bir 
soʻzning vaqtincha boshqa turkum vazifasini bajarib 
turishidir. Aslida, bu hodisalar tilning turli boʻlimlariga 
xos, ya’ni koʻpma’nolilik leksikologiya boʻlimining, kon­
versiya soʻz yasalishi boʻlimining, polifunksionallik esa 
sintaksis boʻlimining atamasi hisoblanadi.
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Badiiy kechinmalarning ifodalanishida poetik nutq 
va uning shakllari muhim ahamiyat kasb etadi. Badiiy 
soʻz sanʼatida poetik fikrni oʻziga xos tarzda ifodalash­
ning bosh mezoni — poetik sintaksis masalasining qiy­
matini oshiradi. 

Sheʼriy nutq sintaksisining asosini poetik figuralar 
tashkil etadi. “Badiiy nutqda muayyan soʻz boshqa 
soʻzlar bilan faqat matn jihatidangina emas, tasviriylik 
jihatidan ham birikadi, oʻzaro bogʻlanadi. Jumladagi 
soʻzlar oʻrnining almashinuvi urgʻu va intonatsiyaning 
oʻzgarishi nutq surʼatining tezlashishi yoki sekinlashishi, 
soʻroq va undov shakllarining kiritilishi badiiy nutq ruhi­
ni oʻzgartirib turadi. Badiiy adabiyotda soʻzning maʼnosi 
va ifodaviyligini kuchaytirish maqsadida qilingan shak­
liy-uslubiy oʻzgarishlar — nutq aboroti ilmida figura 
(lot. obraz, tarz)lar deb yuritiladi” [1.427]. Aynan shu 
jihatdan poetik figuralar qahramonlarning his-tuygʻu­
larini, ichki olamini ifodalaydi. Koʻchimlar predmet va 
voqea-hodisalarning tabiati (xususiyati yoki sifati)ni 
ochib bersa, figuralar soʻzning maʼnosini oʻzgartirmas­
dan inson his-tuygʻulariga asoslanib sheʼriy nutqni yu­
zaga keltiradi va uning taʼsirchanligini oshiradi. Bu ikki 
tushuncha bir xil vazifa bajarib, nutqqa badiiylik va taʼ­
sirchanlik baxsh etadi. 

Demak, biz sheʼriy nutqning hissiy-emotsionalligi­
ni oshiruvchi poetik figuralarni poetik sintaksisning bir 
boʻlagi sifatida Rauf Parfi marsiyasida qoʻllanishini oʻr­
ganamiz. Bunda biz shoirning poetik jumla tuzish, lirik 
qahramon iztiroblarini ifodalashda poetik figuralardan 
foydalanish mahoratini kashf etamiz.

Sheʼriy nutq ritmi va hissiy kechinmalar uygʻunligi 
Rauf Parfining fikr qamrovi bilan yaxlit tarzda poetik 
figuralar bilan ifodalangan. Shoirning 3 sonetdan iborat 
marsiyasidagi har bir misraning poetik tabiatida koʻplab 
poetik figuralar shakllari bor. Shoirning “Abdullajon” 
marsiyasida poetik sintaksis masalasini oʻrganar ekan­
miz, bunda 1-qism sonetdagi tugallanmagan fikrning 
2-qism sonetga, 2-qism sonetdagi 3-qismga koʻchishini 
kuzatish mumkin. Shaklan va mazmunan tugal boʻl­
magan sonetlardagi fikrning koʻchuv hodisasi, yaʼni 
anjambeman shoir ifodalamoqchi boʻlgan lirik kechin­
maning murakkabligini koʻrsatadi. Shu bois ham 1-qism 
sonetda ifodalangan fikr tugallanmagan tarzda 2-qism 
sonetga ritmik oʻzgarish bilan koʻchmoqda. Bu shakliy 

Shaxnoza BEGIYEVA, 
Termiz davlat Pedagogika instituti 

2-bosqich magistranti

RAUF PARFINING “ABDULLAJON” MARSIYASIDA 
POETIK SINTAKSIS MASALASI

Annotatsiya: Ushbu maqolada poetik sintaksis, Rauf Parfi ijodida uchraydigan poetik figuralar tahlil etilgan. Tahlil marka­
zida shoirning “Abdullajon” marsiyasi turadi.        

Kalit soʻzlar: poetik sintaksis, anafora, stik, ritorik murojaat, marsiya, figuralar.

oʻzgarish marsiya yakuniga qadar davom etib, poetik 
fikr qamrovini oshirishda poetik figuralarning turli shakl
laridan foydalaniladi. Bu esa shoirning sanʼatkorligi 
dalildir. Bu lirik qahramon kechinmalarini ifodalashda 
poetik mazmunning boyitilishini taʼminlaydi.

Poetik figuralarning koʻrinishlari koʻp boʻlib, 
“Abdullajon” marsiyasida ular quyidagi shakllarda 
uchraydi:

“Ritorik soʻroq, ritorik murojaat va ritorik xitob – sin­
taktik konstruksiyalari hayratlanish, zavq-shavq, qu­
vonch, shubha kabi his-tuygʻularni ifodalaydi. Bunday 
sintaktik konstruksiyalar, odatda, badiiy nutqqa boʻyoq 
beradi, uning taʼsirchanligini oshiradi” [1.429]. Ritorik 
murojaat – badiiy undalma hisoblanmish ushbu figura 
nutq qaratilgan shaxsning muayyan javob harakati­
ni (diqqatini jalb etish, yaqinlashish, gapiruvchiga qa­
rash va boshqa) talab qiladi. Ritorik murojaat – nutqni 
bezash, biror hissiy holatni ifodalash vositasidir. Rauf 
Parfining “Abdullajon” marsiyasi boshlanmasidanoq 
shoir qushlarga ritorik murojaat bilan bitadi. 

Qushlar, qushlar, qator-qator, 
Qushlar uyga qaytingiz.

Bunda shoir lirik qahramonga murojaat qiladi, undan 
reaksiya talab qilmaydi. Aksincha, shu obyektga eʼtibor­
ni kuchaytirib, qalb iztiroblarini shu yoʻl bilan ifodalash 
orqali kitobxonda ruhiy kayfiyat uygʻotadi.

Anafora (yun. anaphora – oldinga, yuqoriga chiqa­
rish) – soʻz yoki soʻzlar guruhining misra yoki band 
boshida takrorlanishi, soʻz takrorining xususiy koʻrinishi. 
Anafora maʼlum fikr, his-tuygʻu, holat va kechinmalar­
ni taʼkidlab koʻrsatishga xizmat qiladi. Tabiiy ravishda 
sheʼrning xushohangligini ham oshiradi.

Oʻynar boʻron, oʻynar boʻron,
Oʻynar mening boshimda.

Ushbu badiiy taʼkid lirik qahramon iztirobini ifoda
lagan. Anafora ushbu marsiyada nafaqat stilistik vosita, 
balki sheʼrning kompozitsion asosini belgilovchi usul 
sifatida ham namoyon boʻladi. Birikmali tarzda foyda
langan anaforalarni ham yuqoridagi kabi uchratishimiz 
mumkin.
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Qushlar, qushlar qator-qator 
Qushlar uyga qaytingiz.

Ushbu misradagi qushlar soʻzi qatʼiy tizim asosida 
(misralar boshida) takrorlanib kelmoqda. Shu sababli 
qushlar soʻzi anafora vazifasini oʻtamoqda. Bunda tas­
vir obyekti taʼkidlab koʻrsatilgan.

“Uchma-uch ulash – (stik yoki simploka) – badiiy 
takrorlarning bir turi. Bir jumla yoxud bir misra oxirida­
gi soʻz yoki soʻz birikmasi boshqa jumla yoki misraning 
bosh qismida takrorlanib kelishi uchma-uch ulash yoki 

simploka deb yuritiladi.” [1.436]
Masalan, shoir Rauf Parfining “Abdullajon” marsi­

yasidan olingan quyidagi misralarda shu usul muvaf­
faqiyatli qoʻllanilgan. 

Nahot, doʻstim shu qabr – senmi
Senmi yozilmagan shu kitob?

Ushbu parchada birinchi misraning oxirida kelgan 
“senmi” soʻzi ikkinchi misraning boshida aynan takror­
lanib, har ikkala misra bir-biriga bogʻlangan. 

Foydalanilgan adabiyotlar
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Ilmiy adabiyotlarda atoqli otlar, jumladan, antro­
ponimlar yasalmaydi, hosil qilinadi degan qarashlar 
bor. Albatta, bu fikrda ham ma’lum asos bor. Ayrim 
antroponimik birliklar tildagi tayyor apellyativlardan, til 
leksikasida mavjud o‘z va o‘zlashma qatlamga mansub 
oddiy so‘zlar va boshqa onomastik birliklardan hosil 
qilinadi. 

Antroponimlar fonetik-orfoepik, leksik-semantik, af­
fiksatsiya va kompozitsiya usulida yasaladi. O‘zbek tili­
da antroponimlarning yasalish xususiyatlari, tuzilishiga 
ko‘ra turlari, modellari ko‘plab tilshunoslar tomonidan 
o‘rganilgan. Tilshunoslikda antroponimlarning bir qator 
yasalish usullari mavjud:

Fonetik-orfoepik usulda antroponimlar yasalishi. 
E.Begmatov bu usulda ismlarning erkalash-kichray­

ATOQLI OTLAR  YASALISHI VA APELLYATIV KONVERSIYA.

Shoxjaxon KARIMOV,
 Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

 Davlat universiteti tayanch doktoranti                                                         

tirish shakllarini yasalishining nazarda tutadi[2.18]. 
Ismlari qisqartirish va bu bilan bog’liq fonetik hodisalar 
F.Abdullayev hamda B.O‘rinboyevlar tomonidan ham 
o‘rganilgan. 

Fonetik-orfoepik usul bilan asl ism yoki doimiy 
taxallusni yashirish maqsadida, qisqargan shakllari 
hosil qilinadi. Masalan, Zulash (Zulayho), Gulnoza 
(Gul, Gulnoza), Munash (Munavvar), Mirzohid 
(Mirza), Muzash (Muzaffar), Abjal (Abdujalil), Bobon 
(Bobonazar), Inob (Inobat), Muqat (Muqaddam, 
Muqaddas), Mukar (Mukarram) kabi[2.85]. 

Bu usul bilan ism-familiyadan, ba’zan ismdan taxal­
luslarning qisqargan shakllari hosil qilinadi. 

Sintaktik usulda antroponimlar yasalishi. O‘zbek 
tilida sintaktik, ya’ni kompozisiya usuli bilan ham an­

Annotasiya: Maqolada onomastik konversiya (leksik-semantik usul) – so‘zlarning nominatsion, ya’ni funksional ko‘chishi 
tildagi keng tarqalgan hodisa ekanligi, bunda bir so‘z turkumiga mansub leksemaning boshqa so‘z turkumiga ko‘chishi, apel
lyativ leksikaning hech qanday yasovchi vositasiz atoqli ot vazifasiga o‘tishi antroponimlar yasalishining faol usuli  xususida fikr 
yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Nomlash (nominatsiya), derivatsiya, transpozitsiya, konversiya, apellyativ leksika, transmonizatsiya, leksik-se-
mantik usul.

Annotation: In the article, onomastic conversion (lexico-semantic method) is nominative, i.e.  functional transfer of words is 
a common phenomenon in the language, in which a lexeme is transferred from one group of words to another group of words, 
the transition of appellative vocabulary to a noun without any constructive means of thinking.

Key words: Naming (nomination), derivation, transposition, conversion, vocabulary of appeal, transmonization, lexico-se-
mantic device.

Аннотация: В стате ономастическая конверсия (лексико-семантический метод) - номинативная, функсионалная 
передача слов - распространенное явление в языке, при котором происходит перенос лексемы из одной группы 
слов в другую группу слов, переход апеллятивной лексики к сушествителному без каких-либо конструктивных 
средств мышления.

Ключевые слова: Именование (номинация), деривация, транспозиция, конверсия, апелляционная лексика, 
трансмонизация, лексико-семантический прием.
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troponimlar yasaladi. Masalan, Gulyora, Guljamol, 
Do‘stmirza, Do‘stmurod, Do‘stniyoz, Zebogul, 
Zebojamol, Zebochehra, Ziyodagul, Keldimurod, 
To‘xtamurod, Safarmurod kabi.

E.Begmatovning qayd etishicha, “Sintaktik, ya’ni 
kompozisiya usuli antroponimlar yasashning eng 
mahsuldor usulidir. ...“O‘zbek ismlari” asarida 14600 
ism izohlangan bo‘lsa, o‘sha nomlarning 8194 tasini 
qo‘shma ismlar tashkil qiladi”[2.240].

Konversiya (leksik-semantik) usulida ham antro­
ponimlar yasaladi. Tildagi oddiy konversiyadan ono­
mastik konversiyani farqlash lozim. Onomastikaga oid 
so‘nggi ilmiy manbalarda leksik-semantik usul onomas­
tik konversiya deb yuritilmoqda. Haqiqatan, konversi­
ya usuli mohiyatan so‘z yasalishining leksik-semantik 
usuliga to‘g’ri keladi. Demak, apellyativlardan atoqli ot­
lar hosil bo‘lishi onomastik konversiya hisoblanadi. 

A.V.Superanskaya va N.K.Frolovlar toponimikada 
apellyativlarning hech qanday morfema qo‘shilmagan 
holda atoqli ot (onim)ga o‘tishini tavsiflashda konver-
siya terminidan foydalanish maqsadga muvofiqligini 
aytib o‘tadilar. Shu munosabat bilan onomastik konver-
siya bilan o‘zaro bog’liq bo‘lgan lisoniy birliklar doirasini 
belgilab, onomastika sohasiga derivativ konversiya tu­
shunchasini kiritishga harakat qilindi.

Terminologik lug’atlarda apellyativlarning biror 
atoqli ot vazifasiga o‘tishi onimizasiya yoki atoqli ot­
lashuv deb nomlangan. Bu hodisa boshqa o‘rinlarda 
yanada aniqroq qilib, onomastik konversiya deb atala­
di. Onomastik konversiya onomastik konversiya usuli 
deb ham yuritiladi. Onomastik konversiya – apellyativ 
leksikaning hech qanday yasovchi vositasiz atoqli ot 
vazifasiga o‘tishi[3. 61]. Masalan, bolta, tesha (asbob 
nomlari) > Bolta, Tesha (kishi ismi – antroponim), gul, 
rayhon  (o‘simlik nomi) > Gul, Rayhon (qizlar ismi – an­
troponim), gulxan (otashdon; isinish yoki boshqa biron 
maqsadda o‘tin qalab, ataylab yondirilgan o‘t, alanga) 
> “Gulxan” (jurnal nomi – gemeronim), g’uncha (kurtak, 
shona; hali ochilmagan, gulbarglari yozilmagan gul) > 
“G’uncha” (jurnal nomi – gemeronim) kabi.

Onomastik birliklar, jumladan, antroponimlar, 
toponimlar hosil bo‘lishida onomastik konversi-
ya muhim o‘rin tutadi. Mazkur termin birinchi marta 
A.V.Superanskaya tomonidan qo‘llangan[6. 92-93]. 

Atoqli otdan atoqli ot hosil bo‘lishi onomastik termi­
nologiyaga oid lug’atlarda konversiya va transonimi-
zasiya deb ko‘rsatiladi[1. 153 ]. 

Ko‘rinadiki, aynan bir til hodisasiga nisbatan ikki xil 
termin qo‘llanadi. N.Uluqovning fikricha, turdosh otlar­

dan hech qanday o‘zgarishsiz atoqli otlar: toponimlar, 
jumladan, gidronimlar, antroponimlar, zoonimlar, fi­
tonimlar hosil bo‘lishiga nisbatan konversiya, bir atoqli 
otdan boshqa atoqli ot, ya’ni antroponimdan toponim, 
oykonimdan gidronim hosil bo‘lishiga nisbatan transoni­
mizasiya terminini qo‘llash maqsadga muvofiq. Demak, 
transonimizasiya – biror tip atoqli otning boshqa tip 
atoqli otga o‘tishi [7. 205]. Albatta, bu mulohazalar asos­
li, bu ikki hodisani mohiyati, obyekti, vazifasi nuqtayi 
nazaridan farqlash lozim.

Z.Do‘simovning Shimoliy Xorazm toponimiyasiga 
doir tadqiqotlarida ham affiksatsiya usuli bilan yasalgan 
yasama so‘zlarning joy nomlariga ko‘chishidan hosil 
bo‘lgan nomlarni onomastik konversiya sifatida talqin 
etgan. 

Apellyativlarni hech qanday yasovchi vositasiz 
kishilarning ismi, laqabi va taxallusini hosil qilish antro-
ponimizasiya deb atalishi barchamizga ma’lum. Har bir 
atoqli otning hosil bo‘lish sababi bilan bog’liq ensiklo­
pedik-etnografik ma’no ham mavjuddir. Shuning uchun 
har qanday so‘zning atoqli otga ko‘chishi semantik 
yasalish yoki onomastik konversiya usulida yasalish 
deb yuritib kelingan. 

A.Hojiyev bu xildagi hodisalar haqida: “So‘z yasa­
lishining “leksik-semantik”, “morfologik-sintaktik” usul­
lari deb ta’riflanayotgan “usul”larida ham so‘zning biror 
sabab tufayli yuzaga kelish hodisasi bor, lekin so‘z ya­
sash hodisasi yo‘q”[7. 8] deydi, chunki bu jarayon ono­
masiologiya bilan chambarchas bog’liq.

Ayrim tilshunoslar transpozitsiyani ayrim so‘zlarning 
hech qanday vositalar yordamisiz toponimga aylanishi 
yoki ayrim atoqli otlarning toponimga ko‘chishidir deya 
ta’kidlaydi. 

Transpozitsiya terminologik lug’atlarda “(lot. tran-
srositio” – o‘rin almashtirish) – atoqli otlar biror kate­
goriyasining boshqa kategoriya nomlar vazifasiga o‘ti­
shi”[3. 84], boshqa lug’atda “(lot. transposito – o‘rin 
almashtirish) – grammatik kategoriyalarning o‘ziga xos 
bo‘lmagan vazifada, ya’ni bir turkum so‘zining matnda 
boshqa turkum so‘zi kabi qo‘llanishi” tarzida izohlanadi. 
Shuning o‘zi nom yasalishining onomastik konversiya 
deb atalayotgan usuli yo‘q ekanligini belgilaydi. Chunki 
bitta til hodisasi ikki o‘rinda ikki xil, ya’ni ham so‘z ya­
sash usuli, ham nomlanish tamoyili bo‘lishi mumkin 
emas. 

Xulosa qilib aytganda tilshunoslik ilmida onomastik 
konversiya termini qo‘llanganida, uni derivatsiya usuli 
sifatida emas, nomlanish tamoyili sifatida qabul qilish 
maqsadga muvofiq. 
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Tilda mavjud har bir toponimlarning nomlanishida 
so‘z yasalish hodisasi yuz beradi. Bunda toponimlar 
so‘z yasash asosi va yasovchidan iborat tarkibiy qism­
dan tashkil topadi. Toponimlarni so‘z yasalishi nuqtayi 
nazaridan o‘rganganda ularning o‘ziga xos semantik va 
grammatik xususiyatlariga e’tibor bermoq lozim. Chunki 
“atoqli va turdosh otlar ma’nosi, atash vazifasi bilangi­
na emas, morfologik, yasalish xususiyatlari bilan ham 
farqlanadi. Ana shunday farqli lisoniy belgi xususiyat­
lardan biri – turdosh otlarning o‘z lisoniy materialiga 
egaligi, atoqli otlarning esa mana shunday materialga 
ega emasligi. Bu farqli lisoniy belgi ko‘pgina onomasti­
kaga doir ilmiy adabiyotlarda ta’kidlanadi.” [3. 151-152] 
Shuningdek, T.A.Serebrennikova bu haqida quyidagi 
fikrlarni bayon qiladi: “Toponimik va antroponimik nom­
lar hamisha til bazasida yaratiladi. Ularni yasashda til­
ning kundalik turmushda ko‘p qo‘llanuvchi so‘z yasash 
modellaridan, qo‘shma so‘zlardan, so‘z birikmalaridan 
va hatto butun bir gaplardan foydalaniladi.” [1. 36]

Ushbu maqolada affiksatsiya va kompozitsiya usuli­
da yasalgan Xatirchi tumani toponimlarini tahlil etamiz.

Affiksatsiya usuli bilan yasalgan toponimlar. 
O‘zbek tili so‘z yasalishida affiksatsiya usuli sermah­
sul hisoblanadi, ammo toponimlarning yasalishida bu 
usuldan kam miqdorda toponimlar yasaladi. Bu haqda 
A.V.Superanskaya quyidagi fikrni ta’kidlaydi, toponimlar 
yasashda tildagi barcha so‘z yasovchi vositalar ishtirok 
eta olmaydi [3.155; 2.56]. Xatirchi tumani toponimlari 
orasida ham affiksatsiya usuli natijasida hosil bo‘lgan 
toponimlar kam uchraydi.

Xatirchi tumani toponimlarining yasalishida quyidagi 
affikslar ishtirok etgan:

-li qo‘shimchasi. Bu qo‘shimcha serunum qo‘shim­
cha bo‘lib, shaxs yoki narsa-predmetning asosdan ang­
lashilgan narsaga egaligini, unda shunday narsa borligi 
bilan bog‘liq bo‘lgan belgisini bildiruvchi sifat yasaydi 
[4.112]. G.I.Donedzining ta’kidlashicha, -li qo‘shim­
chasi atoqli va turdosh otlardan hosil bo‘lgan geografik 
nomlar tarkibida uchraydi. Mazkur qo‘shimcha -li, (-лы) 
kabi fonetik variantlarda qozoq, qoraqalpoq, tatar, turk­
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man tillari toponimiyasida ham kuzatiladi” [3.155]. Bu 
qo‘shimcha orqali Shudring+li, Bug‘doy+li, Kapa+li, 
Yang‘oqli, kabi toponimlar  yasalgan. Ushbu qishloq­
larning nomlanishida hududda shudring, bug‘doy, kapa, 
yang‘oq kabi narsalarning borligi sabab bo‘lgan. Bu 
joylar yonidagi hududlardan shu narsalar bilan farqlan­
gan, farqli belgi vazifasini bajargan moddiy narsalar­
ning lingvistik ifodasi toponimning nomlanishiga sabab 
bo‘lgan.   

-obod qo‘shimchasi. O‘rin-joy nomlarini yasov­
chi qo‘shimcha bo‘lib, hududdagi Daryo+obod, 
Olchin+obod, Chin+obod, Oltin+obod, Nasir+obod, 
Xo‘ja+obod, Rauf+obod, Xaydar+obod, Shirin+obod, 
Chilton+obod kabi toponimlarini yasagan. Bu affiks 
yangi o‘zlashtirilgan hududlarning nomlanishida ko‘p 
qo‘llaniladi. 

-zor qo‘shimchasi. Asosdan anglashilgan nar­
sa (o‘simlik, daraxt) ko‘p bo‘ladigan joyni bildiradi. 
Hududdagi Gul + zor, Lola + zor, Olma + zor kabi to­
ponimlari -zor qo‘shimchasi bilan yasalgan.

-iston qo‘shimchasi. Asosdan anglashilgan narsa 
nomiga qo‘shilib, shu narsa mavjud bo‘lgan joyni bildi­
radi. Hududdagi Gul + iston toponimi ushbu qo‘shim­
cha bilan yasalgan. Shuningdek, -iston qo‘shimchasi 
millat, xalq, urug‘ nomlariga qo‘shilib, shu urug‘ vakil­
lari yashaydigan joy nomlarini yasaydi. Turk+iston, 
O‘zbek+iston toponimlari -iston qo‘shimchasining shu 
ma’nosi asosida yasalgan.  

-loq qo‘shimchasi. Bu qo‘shimcha biror narsa 
ko‘p bo‘lgan, yerni qoplagan joy ma’noli so‘z yasaydi. 
Hududdagi Tosh + loq toponimi shu ma’noda nomlan­
gan.

-xona qo‘shimchasi. Bu qo‘shimcha asosdan 
anglashilgan narsaning mavjudligi yoki ish-harakatga 
mo‘jallangan, shu narsa qilinadigan joyni bildiruvchi 
so‘z yasaydi. Hududdagi Tovuq+xona toponimi asos­
dan anglashiladigan narsaning borligi, uni yetishtiradi­
gan joy bo‘lganligi uchun shunday nomlangan.

Kompozitsion usul bilan yasalgan toponimlar. 
Ikki va undan ortiq asoslarni qo‘shish natijasida yangi 
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ma’noli so‘z hosil qilish kompozitsiya usuli de­
yiladi. Sodda so‘zda mustaqil ma’noli morfema 
bitta bo‘lsa, qo‘shma so‘zda birdan ortiq bo‘ladi. 
A.Hojiyev so‘z yasalishini ushbu usuli haqida 
quyidagi fikrlarni ta’kidlaydi: “Kompozitsiya (lo­
tincha, composition – tuzish, birlashtirish) usu­
li ikki va undan ortiq so‘zning qo‘shilishi orqali 
yangi so‘z yasash. Kompozitsiya so‘z yasash­
ning kompozitalar – qo‘shma so‘zlar yaratish 
usulidir” [4. 30]. 

Kompozitsion usul toponimlarning yasalishi­
da keng va faol qo‘llanadigan yasalish usullari­
dan biridir. Bu usul bilan toponimlarning yasa­
lishida ikki va undan ortiq asosning qo‘shilishidan 
joy nomlarining yasalishi tushuniladi. Masalan, 
Murdosh, Oltinsoy, Taxtako‘prik, Toshquloq, 
Mingyang‘oq, O‘rtaqishloq, Yangiqishloq, Uzunqishloq, 
Maydonsoy, Boshtepa, Gumariq, Quyhovuz, Silburoz, 
Kattaqishloq kabi.

Xatirchi tumani toponimlarining salmoqli qismi 
qo‘shma tarkibli toponimlar hisoblanadi. Bu esa hudud 
toponimlarining yasalishida kompozitsion usulning eng 
faol usul ekanligini ko‘rsatadi. 

Kompozitsiya usuli ilmiy manbalarda sintaktik usul 
deb ham yuritiladi. Kompozitsiya usuli bilan yasalgan 
toponimlarning ayrimlari tashqi ko‘rinishidan so‘z birik­
masi yoki gapga o‘xshaydi. Shunga asosan ularni so‘z 
birikmasi va gapdan kelib chiqqan deyish mumkin. 
Masalan, Ergashaliariq – Xatirchi tumanidagi suv obyek­
tining nomi. Ariqning barpo qilish ishlariga bosh bo‘lgan 
shaxs nomiga nisbatan shunday nomlangan. Ariq dast­
lab Ergashalining arig‘i (qaratqich+qaralmish) tarzida 
otli birikma shaklida bo‘lgan, keyinchalik til taraqqi­
yoti, toponimik derivatsiya natijasida Ergashaliariq 
shaklidagi qo‘shma tarkibli toponimga aylanib qolgan: 
Ergashalining arig‘i > Ergashaliariq. Bunday tipdagi 
toponimlar qaratqichli so‘z birikmalarining soddalashu­
vi natijasida yuzaga kelgan. Bu kabi toponimlarning 
komponentlarini bog‘lash uchun asos bo‘lgan qaratqich 
kelishigi va egalik shakli yasovchi qo‘shimchalari til ta­
komili natijasida nom tarkibidan tushib qolgan. Masalan, 
Bozorning joyi > Bozorjoy, Amirning dashti > Amirdasht 
> Murdosh, Itning mozori > Itmozor, G‘aybullaning yay-
lovi > G‘aybiyaylov, Boburning tepasi > Boburtepa, 
Masjidning oldi > Machitoldi kabi. 

Xatirchi tumani toponimlari orasida bir qancha to­
ponimlar ular joylashgan hududning ya’ni qishloq 
va shu kabilarning nomlari bilan bog‘liq holda nom­
langan. Bunday toponimlar shu hududga qarashlil­

igi asosida nomlangan. Bu toponimlar ham tarkibiy 
jihatdan qaratqich + qaralmish shakliga ega bo‘lib, 
qo‘shma toponimlar hisoblanadi. Masalan, Merganning 
arig‘i > Merganariq, Smetanning arig‘i > Smetanariq, 
Kayishning arig‘i > Kayishariq, Gumbazning arig‘i 
> Gumbazariq, Jalayerning arig‘i > Jalayerariq, 
Paraxunning arig‘i > Paraxunariq, Tasmachining 
soyi > Tasmachisoy, Maydonning soyi > Maydonsoy, 
Murdoshning soyi > Murdoshsoy, Angidonning soyi > 
Angidonsoy, Burqutning soyi > Burqutsoy, Xonaqaning 
soyi > Xonaqasoy, Ko‘rovulning soyi > Ko‘rovulsoy, 
Yang‘oqlining soyi > Yang‘oqlisoy, Maydonning bulog‘i 
> Maydonbuloq, To‘qayning bulog‘i > To‘qaybuloq kabi.   

Hududda gap shakliga ega bo‘lgan toponimlar ham 
uchraydi. Bunday tipdagi toponimlar tarkibiy qismi 
ega+kesim: Toshkent o‘lgan > Toshkeno‘lgan, Eshak 
o‘ldi > Eshako‘ldi, Yov bosgan > Yovbosgan; to‘ldiru­
vchi + kesim: Bo‘g‘chani yashirar > Bo‘g‘chayashirar 
kabi shakliga ega bo‘lgan.    

Hududdagi kompozitsiya usuli bilan yasalgan to­
ponimlarning yasalishida ikki va undan ortiq kompo­
nentlardan biri toponim yasashda yetakchi vazifaga 
ega bo‘lganligini ko‘ramiz. Chunki bu birlik aynan to­
ponim bilan bog‘liq birlik hisoblanadi. Bunday birliklar 
toponimik aniqlagichlar deyiladi. Ular toponimning 
turini ham aniqlashda yetakchi hisoblanadi. Masalan, 
Yangiqishloq, O‘rtaqishloq, O‘rtabuloq, Kattaqishloq, 
Uzunqishloq, Chorrabot, Oqrabot, Gulkent, 
Xo‘jaqo‘rg‘on, O‘rtabuloq, Qizilbuloq, Qozonbuloq kabi.

Tahlillardan shu narsa aniq bo‘ldiki, o‘rganilayotgan 
hudud toponimlarining yasalishida kompozitsion usul 
salmoqli o‘rinni tashkil qiladi. Affiksatsiya usuli bilan esa 
nisbatan kam sonli toponimlar yasalgan.
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O‘zbekistonda globallashuv jarayoni kechayotgan 
bir davrda chet tilga bo‘lgan talab va ehtiyoj ham­
da munosabat o‘zgarib bormoqda. O‘zbekistonning 
xorij mamlakatlari bilan xalqaro aloqalari keng rivoj 
topayotganligi sababli fan, madaniyat va taʼlim soha­
larida, shuningdek, boshqa sohalarda ham faoliyat 
yuritayotgan mutaxassislardan birorta chet tilni bilish, 
kerak bo‘lsa o‘rnida chet tilda muloqot qila olishlikni 
zamon talab etmoqda. Har sohada yetuk mutaxassis 
kadrlarni yetkazib berish davlatimiz siyosatining ustu­
vor yo‘nalishlaridan biridir. Bu borada Birinchi Prezident 
I.А.Karimov: “Biz oldimizga qanday vazifa qo‘ymaylik, 
qanday muammoni yechish zaruriyati tug‘ilmasin, gap 
oxir-oqibat, baribir kadrlarga va yana kadrlarga borib 
taqalaveradi. Mubolag‘asiz aytish mumkinki, bizning 
kelajagimiz, mamlakatimiz kelajagi o‘rnimizga kim 
kelishiga yoki, boshqacha aytganda, qanday kadrlar 
tayyorlashimizga bog‘liq” [1: 110], deb taʼkidlaydi. 
Shuningdek, 2012-yil 10-dekabrda qabul qilingan “Chet 
tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish cho­
ra-tadbirlari” to‘g‘risidagi PQ-1875-sonli Qaror ham 
aynan yurtimizda malakali kadrlar tayyorlash masalasi­
ga qaratilgan desak mubolag‘a bo‘lmas. Chunki bugun­
gi mutaxassis qaysi soha egasi bo‘lishidan qat’i nazar, 
chet tilda ham axborot berishi va axborot ola bilishi kas­
biy ehtiyojga aylanmoqda.

Bugungi kunda chet tilni bilish madaniyatlararo mu­
loqotni rivojlantirishga ham keng imkoniyatlar beradi. 
Аyniqsa, turli soha mutaxassislarining chet tilni chuqur 
va mukammal egallashlari yurtimiz ravnaqiga o‘zining 
ijobiy taʼsirini o‘tkazmay qolmaydi.

Bugungi sharoitda nolisoniy oliy o‘quv yurtlarida 
o‘zlarining bo‘lajak kasbiy faoliyatlarida chet tildan 
emin-erkin muloqot qilish talab etilmoqda. Bu esa, o‘z 
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o‘rnida, mazkur oliy o‘quv yurtlarida chet til o‘quv pred­
metining rolini oshirishga sabab bo‘lmoqda. Shuning 
uchun chet til o‘qitish jarayonida talabalarning kas­
biy malakalarini shakllantirishda kasbga yo‘naltirilgan 
taʼlimiy yondashuvlardan unumli foydalanish muhim 
ahamiyat kasb etadi.

Kasbiy malakalarni shakllantirish deganda talaba­
ning shaxsiy hamda kasbiy sifatlarini rivojlantirish tu­
shuniladi. Talaba chet til o‘rganish jarayonida kasbiy 
malakalarni egallash bilan birga tili o‘rganilayotgan 
mamlakatning madaniyatini ham o‘rganib boradi.

Bugungi sharoitda nofilologik oliy o‘quv yurtlari­
da talabalarga chet til fanidan turli sohalar (masalan: 
kimyo, biologiya, geografiya, iqtisod va h.k.) bo‘yicha 
maxsus taʼlim berish uchun alohida tayyorgarlik ko‘rgan 
o‘qituvchilar mavjud emas. Shunga oid taʼlim maskani 
ham yo‘q. Bo‘lajak mutaxassislar uchun sohaviy, kasb­
ga yo‘naltirilgan chet til o‘qitishni har bir o‘qituvchi o‘zi 
mustaqil tashkillashtirib amalga oshirib kelmoqda. 

Shuni alohida taʼkidlashimiz joizki, kasbiy yo‘nalti­
rilgan taʼlim nazariyasini yaratishda M.V.Lyaxovitskiy 
ulkan hissa qo‘shgan. U nofilologik oliy o‘quv yurtlarida 
chet til o‘qitish prinsipiga asos soldi. Uning taʼkidlashi­
cha, chet til o‘rganish jarayoni talabaning o‘z tor sohasi 
bo‘yicha bilimdonlik darajasini egallashda vosita bo‘lib 
xizmat qiladi. Bu borada maxsus matnlar ustida ishlash, 
og‘zaki nutqni rivojlantirish uchun maxsus mavzularni 
o‘rganish, mutaxassislikka oid termin lug‘at-minimumlar 
ustida ishlash va o‘qituvchilar tomonidan til o‘rganuv­
chilarning grammatik va leksik birliklarni egallashlari 
uchun kerakli o‘quv qo‘llanmalar yaratilishi talab etiladi. 
Shuningdek, Y.V.Roshchina ham bo‘lajak mutaxassisni 
shakllantirishda chet til vosita bo‘lib xizmat qilishi va no­
lisoniy oliy o‘quv yurtlarida chet tilni kasbiy yo‘naltirib 
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tashkillashtirish muhim ahamiyat 
kasb etishini alohida taʼkidlaydi.

Bugungi kunda chet til taʼlimi­
ni boshqa fanlar qatori o‘zgacha 
tashkillashtirish kerakligini davr­
ning o‘zi ko‘rsatmoqda. Turli soha 
mutaxassislari uchun chet tildagi 
muloqot ular kasbiy faoliyatlarining 
muhim komponentlaridan biri bo‘lib 
qolmoqda. Shuning uchun talaba­
lardan nafaqat chet tilni maʼlum 
darajada bilish zarur bo‘lmoqda, 
balki o‘zlarining kelgusi sohalarida 
ham chet tilda hamkasblari bilan 
emin-erkin muloqot qila olish talab 
etilmoqda. Bu esa, o‘z o‘rnida, chet 
til taʼlimining maqsadi va mazmuni­
ni qayta ko‘rib chiqib, yangilashni 
talab etmoqda.

Nofilologik oliy o‘quv yurtlari­
da chet tilni mutaxassislik fanlari bilan muvofiqlashtirib 
o‘qitishni tashkillashtirish ko‘zlangan maqsadga erish­
ishda yaxshi samara beradi. Mutaxassislik chiqaruvchi 
kafedralar bilan bog‘lanib, muvofiqlashtirilgan ishchi re­
jalar dasturini ishlab chiqish zarur.

Chet til o‘qitish jarayonida talabalarning kasbiy 
malakalarini shakllantirishda turli xil texnologiyalar, 
yondashuvlar mavjudki, ular talabalarga u yoki bu tarz­
da ijobiy taʼsirini o‘tkazmay qolmaydi.

Sattarov T.K. fanda mavjud yondashishlarni tahlil 
qilib, chet til taʼlimida sistemali va funksional yonda
shish keng qo‘llanilayotganligini alohida taʼkidlaydi [2: 
78]. “Sistema” deganda bir talay (strukturaviy va funk­
sional) elementlar yig‘indisi tushuniladi [3: 140].

Chet til taʼlimini kasbiy yo‘naltirishga doir ilmiy tad­
qiqotlarda funksional yondashish keng qo‘llanilmoqda. 
Funksional yondashish faoliyat bilan bog‘liq muayyan 
sotsial vazifalarni bajarish jarayoni va oqibati bo‘lib, 
shaxsni kasbiy yo‘naltirish muammosini ifodalaydi. 
Shaxs maqsadli tizim sifatida faoliyatda shakllanadi.

Chet til o‘qitish texnologiyasi talabaning shaxsiga 
yo‘naltirilgan, uning rivojlanishidagi faol ishtiroki, sifatli 
bilim olishi, kasbiy malakalarini shakllantirishga qaratil­
ganligi bilan ahamiyatlidir.

Bugun chet tilni faol o‘qitishda kreativ texnologi­
ya keng quloch yoymoqda. Kreativ texnologiyaning 
qo‘llanilishi bo‘lajak mutaxassislarning ijodiy qobili­
yatlarini taʼminlaydi. Kreativ texnologiyalarning namo
yandalari А.V.Аlferov, S.Brumfit, G.А.Kitaygorodskaya, 
Y.А.Maslko, Y.I.Passov, V.V.Petrusinskiy, G.V.Rogova 
va b. 

So‘nggi yillarda turli soha mutaxassislarini tayyor­
lashda chet tildan qurol sifatida foydalanib kelinmoqda. 
Kasbiy maqsad uchun chet til o‘qitish jarayoni, yuqori­
da taʼkidlab o‘tganimizdek, turli yondashuvlar asosida 
quriladi. 

Kommunikativ va ijtimoiy rivojlanish mamlakat­
shunoslik yondashuvi hisobiga, “Chet til o‘quv pred­

meti” vositasida amalga oshadi. Bu yondashuv tili 
o‘rganilayotgan mamlakatning tarixi, arxitektura boyligi, 
hayot tarzi, anʼana, urf-odatlarini o‘rganish orqali ro‘yob­
ga chiqadi va chet tilni egallashga yaqindan yordam be­
radi. Madaniyatga oid materiallarning berilishi talabalar­
ning motivatsiyasini oshiradi. Demak, ijtimoiy-madaniy 
kompetensiya til muhitida ijtimoiy-madaniy jihatdan 
yo‘naltirishga imkoniyat beradi. Ijtimoiy-madaniy bilim 
talabalarning o‘zga muhitga moslashishiga, o‘zga 
mamlakatning madaniyati, anʼanalari-yu qadriyatlariga 
hurmat bilan qarashiga yordam beradi.

Ijtimoiy-madaniy yondashuv prinsiplar asosida 
amalga oshiriladi. Ijtimoiy-madaniy yondashuv chet til 
o‘qitish mazmunida talaba shaxsining rivojlanishida 
muhim rol o‘ynaydi.

Loyihalash metodi o‘quv faoliyatining zamonaviy 
turlaridandir. Bu metod turli nazariy g‘oyalar bilan 
yo‘g‘rilgan (S.L.Rubinshteyn, N.А.Menchinskaya va 
b.), shuningdek, aqliy faoliyatni bosqichma-bosqich 
shakllantirish masalalari (А.А.Leontyev, P.Y.Galperin, 
N.F.Talzina va b.) ishlab chiqilgan. Shuni alohida taʼkid­
lashimiz joizki, bugungi kunda chet tilni bilish nafaqat 
bo‘lajak mutaxassisning madaniy rivojlanishi bilan 
cheklanib qolmay, balki uning kasbiy faoliyatini egal­
lashdagi muhim shartlaridan biridir.

Chet til o‘qitish mazmuni ko‘pgina tadqiqotchi­
lar eʼtiborida bo‘lib kelmoqda. Bu muammo bo‘yicha 
L.I.Bim, M.L.Vaysburg, P.V.Gurvich, А.А.Mirolyubov, 
S.K.Folomkina, V.S.Setlin, S.F.Shatilovlar shug‘ullanib 
kelganlar. Shuningdek, O‘zbekistondagi qator olimlar 
(J.J.Jalolov, T.K.Sattorov, S.Saydaliyev va b.) tomoni­
dan ham ko‘pgina ilmiy ishlar amalga oshirilgan.

Bugungi kunda chet til mutaxassislikdan ko‘ra 
ko‘proq ixtisoslikka aylanmoqda. Sharoitga ko‘ra, juda 
ko‘p mutaxassislar uchun chet tilni bilish yetarli emasli­
gi maʼlum bo‘lib qolmoqda. Zamonaviy professional 
chet tilni muayyan darajada egallash bilan cheklanib 
qolmaydi. Shuning uchun kasbiy yo‘naltirilgan chet til 
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taʼlimining maqsadini aniqlashtirish va dolzarblashti
rish talab etilmoqda. Kasbiy malakani shakllantirishda 
chet til taʼlimi maqsadini kasbga yo‘naltirishga eʼtibor 
qaratish muhimdir. Chet tilga bo‘lgan ijtimoiy buyurtma 
ham o‘zgarmoqda. Yuqori malakali zamonaviy muta­
xassisdan hozirgi kunda nutq madaniyati va madaniy 
muloqotga ega bo‘lish ham talab etiladi. Kommunikativ 
kompetensiyani egallash kasbiy bilim, ko‘nikma va 
malakani egallash bilan amalga oshirilishi kerak.

Bugungi sharoitda chet tilda muloqot qila olish mu­
taxassisning kelajakdagi kasbiy faoliyatining jiddiy kom­
ponentiga aylanib bormoqda, shu munosabat bilan oliy 
taʼlim muassasalarining nofilologik fakultetlarida “Chet 
til” o‘quv fanining roli sezilarli darajada ortib bormoqda. 
Bu esa nofilologik oliy o‘quv yurtlarida chet til o‘qitish 
mazmunini qayta ko‘rib chiqishni talab etmoqda. 

Til taʼlimini kasbiy yo‘naltirish bo‘yicha qator ish­
lar amalga oshirilgan. G.V.Perfilova, N.I.Ivanyuk, 
N.N.Grechkina, T.P.Gorbunova, N.Sh.Аlmetov va b. 
maxsus monografiyalar chop etishgan (Salomatov 
1984, 1985). S.F.Shatilov tomonidan pedagogika oliy 
o‘quv yurtlarida chet til o‘qitishda kasbiy yo‘naltirilganlik 
masalalari ishlab chiqilgan (1985).

Nofilologik oliy o‘quv yurtlarida chet tilni o‘qitishda 
muayyan kasbiy, ilmiy va ishbilarmonlik vaziyatlarda 
chet tilda kasbiy fikrlash xususiyatlarini inobatga olgan 
holda talabalarning muloqot qilish qobiliyatini shakllan­
tirishni ko‘zda tutadigan kasbiy yo‘naltirilgan yondashuv 
alohida dolzarblik kasb etmoqda.

Kasbiy yo‘naltirilgan o‘qitish deganda talabalarning 
bo‘lajak kasbi yoki mutaxassisligidan kelib chiqadigan 
chet tilni o‘rganish ehtiyojini hisobga olishga asoslan­
gan o‘qitish tushuniladi [4: 152]. U kasbiy yo‘naltirilgan 
chet tilni egallash, taʼlim oluvchilarning shaxsiy sifatlari­
ni rivojlantirish, o‘rganilayotgan til mamlakatini bilish va 
kasbiy hamda tilshunoslik bilimlariga asoslangan max­
sus ko‘nikmalarni egallashni ko‘zda tutadi.

Shunday qilib, kasbiy yo‘naltirish turlicha, yaʼni 
mutaxassislik tili, maxsus maqsad uchun til, kasbiy 
yoki kasbiy yo‘naltirilgan til maʼnolarini kasb etmoqda. 
Chet til professionalizatsiyasi (kasbiy yo‘naltirilgan­
lik) jarayonida ikki fan, yaʼni o‘rganilayotgan chet til 
va mutaxassislik fani integratsiyasi ro‘yobga chiqadi. 
Mazmunga ko‘ra, bu shakl kasbiy va lingvistik bilimlar 
qo‘shilishi, shuningdek, ularga hamroh bo‘luvchi kasbiy 
va lingvistik ko‘nikmalar bilan xarakterlanadi.

Chet til o‘qitish jarayonida talabalarning kasbiy ma­
lakalarini shakllantirishda quyidagilarga eʼtibor qaratiladi:

– chet til o‘qitishda pedagogik va axborot texnologi­
yalaridan unumli foydalanish;

– talabaning faoliyati uchun zarur bo‘ladigan meto­
dik bilim va ko‘nikmalarni egallash hamda rivojlantiril­
ishga imkon yaratish;

– chet til o‘qitish jarayonida kasbga yo‘naltirilgan 
o‘yin, muammoli, modulli taʼlimni loyihalash, hamkorlik­
da o‘qitish texnologiyalaridan foydalanish;

– talabalarning mustaqil va ijodiy ishlarini tashkil 
etish;

– chet til o‘qitish jarayonida talabalarning kasbiy 
malakalarini shakllantirishning individual ish rejasini 
tashkil etish;

– talabalarning kasbiy malakalarini shakllantirish­
ga imkon beradigan zamonaviy pedagogik va axborot 
texnologiyalarini ongli tanlash va amaliyotda qo‘llash 
ko‘nikmasini egallashga erishish. 

Nofilologik oliy o‘quv yurtlarida chet til o‘qitishdagi 
nazariy va amaliy erishilgan natijalar, baʼzi pedagogik 
kategoriyalar mushohada qilinganda quyidagilar:

– chet til “o‘quv predmeti”ning maqomi davlat taʼlim 
standartida majburiy qilib belgilanganligi;

– oliy o‘quv yurti talabidan kelib chiqib, davlat ta’lim 
standarti rejasini amalga oshirishda chet til ta’limini kas­
bga yo‘naltirish lozimligi;

– ta’lim tizimini modernizatsiyalash (bakalavr, ma­
gistr) kerakligi va h.k. maʼlum bo‘ldi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, chet til o‘qitishda kas­
biy yo‘naltirish (professionalizatsiya) masalalari ilmiy 
metodik masala tarzida XX asrning o‘rtalaridan o‘rganila 
boshlangan. Mazkur masala, yuqorida ta’kidlab o‘tgani­
mizdek, S.F.Shatilov, K.I.Salomatovlarning ilmiy ishla­
rida yoritilgan. Shuni alohida ta’kidlab o‘tishimiz joizki, 
so‘nggi yillarda fanlarni o‘qitishda professionalizatsiya 
masalasiga e’tiborni qaratish ham yanada avj olmoq­
da. Masalan, T.Q.Sattarov tomonidan ishlab chiqilgan 
mutaxassislik bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlar bo‘lajak 
chet til muallimining kasbiy malakalarini shakllantirish­
ga qaratilgan bo‘lib, unda chet tilni pedagogik ixtisos 
maqomida o‘rganadigan talabalarning uslubiy tayyor­
garligini ta’minlash texnologiyasi keng yoritib berilgan. 
Shunday bo‘lsada, chet til o‘quv predmetini (nofilologik 
ta’lim yo‘nalishida) talabalarga o‘qitish jarayonida 
ularning kasbiy malakalarini shakllantirish masalalari 
bo‘yicha ayrim maqolalar chop etilgan, biroq yaxlit 
monografiya sifatida nazariy jihatdan ishlab chiqilma­
gan. Shunga ko‘ra, mazkur muammo hamon o‘z yechi­
mini kutmoqda.
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Ayni damda mamlakatimizda xalqaro munosabatlar 
jadal olib borilayotgan bir paytda, xorijiy tillarni mukam­
mal o‘rganish muhim masala bo‘lib qoldi. Chet tillarni 
o‘rganish uslublarini mukammallashtirish va ularning 
saviyasini tobora oshirish ishlari avj olmoqda. Xorijiy 
tillarni o‘rganuvchidan tilni o‘rganish mobaynida faqat­
gina zaruriy so‘zlarni yod olishgina emas, balki uning 
ma’nodoshlari-yu, qarama-qarshi ma’nolarini ham e’ti­
borga olish talab etiladi. Chet tilni qiyoslash metodi 
orqali, ya’ni ona tili bilan taqqoslagan holda o‘rganish 
anchagina samarali hisoblanadi. Shu o‘rinda, sinonim­
lar va ularning ikki tilda, ya’ni ingliz va o‘zbek tillarida 
tasniflanishiga to‘xtalib o‘tish joizdir. 

Sinonimlar (grekcha synonymos yoki synonymon – 
ma’nodosh so‘zlar) “bir nomli” degan ma’noni bildi­
rib, shakli har xil, ammo ma’nosi bir-biriga yaqin so‘zlar 
sinonim deyiladi. Boshqacha aytilganda, bir predmet 
belgisi, shaxs, voqeaning bir necha nomda aytilishidir: 
odam – inson – kishi – bashar. Sinonim so‘zlar bir xil 
predmetlarni (ovqat, osh, taom), predmetning bir xil bel­
gisini (mehnatkash, ishchan, harakatchan, tirishqoq), 
bir xildagi harakatni (avaylamoq, asramoq, saqlamoq) 
bildiradi. Sinonimlarning leksik (katta, ulug’, buyuk, gi­
gant), frazeologik (terisiga sig‘madi – boshi osmonga 
yetdi), morfologik (-yapti, -moqda: boryapti – bormoq­
da), sintaktik (Ona bolasiga qayg‘urdi – Ona bolam deb 
qayg‘urdi) kabi turlari mavjud. Ma’no jihatdan yaqin 
bo‘lgan so‘z va ibora ham o‘zaro sinonim bo‘ladi (xur­
sand – do‘ppisini osmonga otdi).

Bir ma’no atrofida uyushayotgan so‘zlar sinoni-
mik qator deyiladi: chiroyli, go‘zal, suluv, zebo kabi 
so‘zlar bir sinonimik qatorni tashkil etadi. Shu qatorda­
gi chiroyli so‘zi dominanta bo‘ladi. Ya’ni, bu qatordagi 
ma’nosi betaraf bo‘lgan, ko‘p qo‘llanadigan so‘z asosiy 
(dominanta) deb ataladi. Ko‘p ma’noli so‘zlar ko‘chma 
ma’nosida boshqa so‘zlar bilan sinonim bo‘lishi mum­
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kin: o‘qishni bitirmoq – o‘qishni tugatmoq; ishni bitirmoq 
– ishni bajarmoq; sotib bitirmoq – sotib yo‘qotmoq.

Sinonim so‘zlar nutqning jozibali va ta’sirli bo‘lishi-
ga yordam beradi. Ular bir xil so‘z turkumi doirasi-
da bo‘ladi: hayoli, andishali, oriyatli, iboli (sifat), yuz, 
bet, aft, bashara, turq, chehra, oraz, jamol (ot), gapirdi, 
so‘zladi (fe’l). Sinonimik qatorda so‘zlar bo‘yoqli yoki 
bo‘yoqsiz bo‘lishi mumkin. Xunuk bo‘yoqsiz, bad-
bashara bo‘yoqli. Yuz, bet, aft, bashara, turq, chehra, 
jamol, ruxsor, liqo sinonimik qatorda ijobiy bo‘yoqli 
so‘zlar chehra, ruxsor bo‘lsa, bashara, turq esa sal-
biy bo‘yoqli so‘zlardir. Ma’nodosh so‘zlar guruhi (qa­
tori) uchun xos bo‘lgan umumiy va xususiy ma’nolarni 
farqlash kerak. Umumiy ma’no (denotative meaning) 
ma’nodosh so‘zlar qatoridagi barcha so‘zlar uchun xos 
bo‘lgan ma’nodir. Masalan, kishi, inson, odam so‘zlar 
qatori uchun “ongli mavjudot”, oz, kam so‘zlari uchun 
“me’yoriga yetmagan” kabi ma’nolar umumiy ma’nolar 
bo‘lib hisoblanadi. Xususiy ma’no (connotative mean-
ing) ma’nodosh so‘zlar qatoridagi har bir so‘z uchungi­
na xos bo‘lgan ma’nolardir [l: 26].

O‘zbek tili va ingliz tili lug‘at tuzilishini qiyoslaydigan 
bo‘lsak, bir qancha farq va noo‘xshashliklarga duch ke­
lishimiz mumkun. So‘zlarning ikki tildagi semantik may­
donlari, sinonimik qatorlari va tematik guruhlari, antono­
mik juftliklari to‘liq o‘rganilmagan. Ma’nodosh so‘zlar 
soni jihatidan ham talaygina farqlar ko‘zga tashlanadi. 
Ingliz tilidagi “blow” so‘zi semantik maydonida o‘zbek 
tilida 6 ta so‘z uchrasa (urish, zarba, zarb, urilish, 
taqillatish, tepish), ingliz tilida esa 20 dan ortiq (blow, 
smack, slap, whack, poke, dig, rap, knock, stroke, 
etc.). Ikki tilning sinonimik qatorlari bir-biridan o‘zining 
tarkibidagi so‘zlari va konnotativ (xususiy) ma’nolari bi­
lan farqlanadi. Masalan, ingliz tilida “recollection” so‘zi 
sinonimik qatori 8 ta (recollection, reminiscene, com­
meration, memorial, mind, souvenir, momento, token), 
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o‘zbek tilida esa 6 ta so‘zdan (xotira, es, esdalik, xayol, 
taassurot) iborat [2: 22–23].

Shuningdek, sinonimlarning quyidagi turlari mavjud:
1. Ma’noviy sinonimlar (ideografik sinonimlar). 

Bunday sinonimlar ma’no jihatlari bilan farqlanadi. 
Masalan, achchiqlanmoq, g‘azablanmoq, qahrlanmoq 
leksemalari “g‘azabi kelmoq” ma’nosi bilan bir sinoni­
mik qatorga birlashadi, ammo ularda shu ma’noni ifo­
dalash darajasi bir xil emas, u “achchiqlanmoq”dan 
“g‘azablanmoq”qa, “g‘azablanmoq”dan esa “qahrlan­
moq”qa qarab kuchayib boradi. Ingliz tilida:

tо ascent – to mount – to climb;
to happen – to occur – to befall – to chance;
look – appearance – complexion – countenance.
2. Uslubiy sinonimlar (stilistik sinonimlar). Bunday 

sinonimlarning leksik ma’nosi ijobiy yoki salbiy bo‘yoq­
lar (uslubiy semalar) bilan qoplangan bo‘ladi, ayni shu 
uslubiy semalar sinonimlarning uslubiy vosita sifatidagi 
qiymatini belgilaydi. Masalan, jilmaymoq, iljaymoq, ir-
jaymoq, tirjaymoq, ishshaymoq va irshaymoq leksema­
larining barchasida bitta leksik ma’no – “ovoz chiqar­
may miyig‘ida kulish” hodisasini nomlash bor, ammo 
shu ma’no jilmaymoq leksemasida bir oz ijobiy, iljay-
moq leksemasida esa bir oz salbiy bo‘yoq bilan qoplan­
gan, bu salbiy bo‘yoq irjaymoq, tirjaymoq, ishshaymoq 
va irshaymoq leksemalarida yanada ortib boradi. Ingiliz 
tilida esa so‘zlashuv uslubining turli uslublariga aloqa­
dordir:

neytral: child, to die;
adabiy: infant, to kick the bucket;
so‘zlashuv: kid, to die.
3. Nutqiy sinonimlar – nutqning u yoki bu turiga 

xoslanishi bilan o‘zaro farqlanadigan so‘zlar. Masalan, 
ozgina, picha, sal, xiyol, jinday, qittay, jichcha leksema­
si nutqning barcha ko‘rinishlarida (adabiy nutqda ham, 
so‘zlashuv nutqida ham) qo‘llana olgani holda, picha, 
xiyol, jinday, qittay, jichcha leksemalari faqat so‘zlashuv 
nutqiga xoslangandir. Ingliz tilida: lift – elevator; queue 
– line; autumn – fall.

4. Kontekstual	 sinonimiya – til birligi sifati­
da o‘zaro sinonim bo‘lmagan leksemalarning ma’lum 
kontekst doirasida (demak, nutq ichida) sinonimik mu­
nosabatga kiritilishi. Masalan, chinni va kosa so‘zlari­
ning leksik ma’nolari bir xil emas: chinni – idish-tovoq. 
Ingliz tilida: tasteless – dull; active – curious; curious 
– responsive. Masalan: “clever” so‘zi yoshi katta kishi­
lar tomonidan (bright), “brainy” so‘zi esa ziyoli kishilar 
tomonidan qo‘llanilmaydi, “intellegent” so‘zning konno­
tativ ma’nosi “clever” so‘zining stilistik bo‘yoqli ma’no­
doshi hisoblanadi. Taqqoslanayotgan tillardagi so‘zlar 

sinonimik qatorlarining xususiyatlarini tadqiq qilayot­
ganda yuqoridagi muhim jihatlarni hisobga olishimiz 
maqsadga muvofiqdir.

Nutqimizda faol sodir bo‘ladigan sinonimlik hodisasi 
nafaqat leksik birliklar doirasida, balki frazeologik bir­
liklar orasida ham juda ommalashgan.

Frazemalarning ayni bir maʼnoni anglatishi aso­
sida guruhlanishi frazeologik sinonimiya deyiladi. 
Frazeologik birliklar baʼzan so‘zlar bilan ham sinonim 
bo‘lib keladi. Leksik-frazeologik sinonimiyada frazema 
o‘z maʼno qirrasiga ko‘ra, uslubiy bahosiga ko‘ra o‘z si­
nonimi bo‘lgan leksemadan keskin farq qiladi. Nimanidir 
frazema bilan anglatish, odatda, leksemaga qaraganda 
taʼsirchan bo‘ladi. Masalan, (big) with child, in a deli-
cate, in a condition, in the family way frazemalari bir 
maʼno (pregnant – og‘iroyoq)ni anglatadi. Leksik fraze­
ologik sinonimiyada leksema dominant hisoblanadi.

Frazeologik sinonimiya ham uch: 1) maʼno qirrasi; 2) 
uslubiy baho; 3) matniy xoslanish jihatidan baholanadi.

Frazeologik sinonimlar ko‘pincha maʼno sinonimlari 
bo‘ladi, frazeologik sinonimiyada uslubiy baho bo‘rtib 
turadi. Аslida ham, frazeologik birliklar xuddi shu maq
sadda voqelikni nomlash, uni o‘tkir baholab berish, 
ijobiy yoki salbiy munosabatni yaqqol ifodalash uchun 
yaratiladi. Masalan, make a mountain out of a molehill 
– pashshadan fil yasamoq kabi iboralarimizda uslubiy 
baho juda kuchli ifodalangan.

Frazeologik sinonimlar matniy xoslanish jihatidan u 
qadar rang-barang emas, asosan, so‘zlashuv matniga 
va qisman boshqa matn ko‘rinishlariga xoslangan bo‘la­
di. Masalan, resign one’s being or life frazemasi badi­
iy matnga, go to ones last resting place, join the great 
majority frazemalari so‘zlashuv matniga xos. Bularning 
hammasi to die – o‘lmoq maʼnosini anglatadi.

Yuqorida ingliz va o‘zbek tillarida keng qo‘llaniladi­
gan leksik-frazeologik yoki frazeologik sinonimlar tahlil 
qilib chiqildi va ularning o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlari 
ko‘rsatildi. Unga ko‘ra, har ikkala tilda ham nutqning boy 
va taʼsirchanligini taʼminlovchi frazeologik birliklarning si­
nonimlari mavjud bo‘lib, ulardan voqelikning obrazliligini 
va unga bo‘lgan munosabatni ifoda etishda, shuningdek, 
emotsional-eksp`ressivlikni ko‘rsatish maqsadida foyda­
laniladi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga frazeologik birliklarni 
tarjima qilish jarayonida, asosan, ularning to‘liq, qisman 
yoki maʼno jihatdan muqobilini topa bilish kerak. 

Ingliz tilida ko‘rib chiqilgan frazeologik birliklarning 
sinonimlari son jihatidan o‘zbek tilidagilariga nisbatan 
ancha ko‘pligi bu sohada ko‘plab ilmiy izlanishlar olib 
borilganidan dalolatdir.
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Pragmatics looks at the difference between the lit­
eral meaning of words and their intended meaning in 
social contexts. It takes into account things such as iro­
ny, metaphor and intention. The Oxford Companion to 
Philosophy (1995) defines pragmatics as “the study of 
language which focuses attention on the users and the 
context of language use rather than on reference, truth, 
or grammar”.

The term “pragmatics” is pronounced pretty much 
as its written, as: “prag - mat- ics”. As pragmatics is a 
field of linguistic study, there is not a direct synonym for 
the term. There are various aspects of pragmatics such 
as implied meaning and  speech acts. These aspects 
are all important in understanding the field of pragmat­
ics as a whole. 

There are no direct antonyms for the field of prag­
matics. Pragmatics is one of 7 linguistic frameworks 
which build the foundation of language study. These 
are: phonetics, phonology, morphology, grammar, syn­
tax, semantics and pragmatics.

Pragmatics is a linguistic term and should not be 
confused with the adjective “pragmatic”, which means 
dealing with things sensibly and practically.

Pragmatics is key to understanding language use 
in context and is a useful basis for understanding lan­
guage interactions. Imagine a world where you had 
to explain everything you meant in full; there could be 
no slang, jokes probably would not be funny, and con­
versations would be twice as long!

Let’s take a look at what life would be like  with-
out pragmatics.

“What time do you call this?!”
Literal meaning = What time is it?

Namoz AKHMEDOV,
Termez Economics and Service University, a teacher

WHAT IS PRAGMATICS?

Real meaning = Why are you so late?!
Because of the insights of pragmatics, we know that 

the speaker does not actually want to know what time 
it is, but is making the point that the other person is 
late.  In this case, it would be best to apologize rather 
than give the speaker the time!

Now, consider the following sentences. How many 
different meanings can they have?  How important is 
context when inferring the meaning of each sentence?

- You’re on fire!
- You have the green light.
- This way.
In  linguistics  and related fields,  pragmatics  is the 

study of how context contributes to meaning. The field 
of study evaluates how human language is utilized 
in social interactions, as well as the relationship be­
tween the interpreter and the interpreted [1]. Linguists, 
who specialize in pragmatics, are called  pragmati­
cians. The field has been represented since 1986 by 
the International Pragmatics Association (IPrA).

Pragmatics encompasses phenomena including 
implicature, speech acts, relevance and conversation 
[2],  as well as nonverbal communication. Theories of 
pragmatics go hand-in-hand with theories of semantics, 
which studies aspects of meaning, and syntax which 
examines sentence structures, principles, and rela­
tionships. The ability to understand another speaker’s 
intended meaning is called pragmatic competence [3], 
[4], [5]. Pragmatics emerged as its own subfield in the 
1950s after the pioneering work of J.L. Austin and Paul 
Grice [6].

Pragmatics was a reaction to structuralist linguistics 
as outlined by Ferdinand de Saussure. In many cases, 

Annotation. Pragmatics is an important branch of linguistics in the English language. It helps us look beyond the literal 
meaning of words and utterances, and allows us to focus on how meaning is constructed in specific contexts. When we 
communicate with other people, there is a constant negotiation of meaning between the listener and the speaker. Pragmatics 
looks at this negotiation and aims to understand what people mean when they communicate with each other. 

Keywords: pragmatics, semantics, context, literal meaning, syntax, phonetics.
Annotatsiya. Pragmatika ingliz tili tilshunosligining muhim sohasi bo‘lib, so‘zlar va ularning asl ma’nosidan boshqa ma’nos­

ini tushunish va muayyan kontekstda ma’no qanday qurilganiga e’tibor qaratishimizga imkon beradi. O‘zgalar bilan muloqot 
qilganimizda, tinglovchi va so‘zlovchi o‘rtasida doimiy ma’no moslashuvi sodir bo‘ladi. Pragmatika ushbu moslashuvni ko‘rib 
chiqadi va insonlar bir-biri bilan muloqot qilganda ular nimani nazarda tutganini tushunishga yordam beradi.  

Kalit so‘zlar: pragmatika, semantika, kontekst, asl ma’no, sintaksis, fonetika.
Аннотация: Прагматика является важным разделом лингвистики в английском языке. Это помогает нам выйти 

за рамки буквального значения слов и высказываний и позволяет нам сосредоточиться на том, как конструируется 
значение в конкретных контекстах. Когда мы общаемся с другими людьми, между слушателем и говорящим происходит 
постоянное согласование смысла. Прагматика рассматривает эти согласования и стремится понять, что люди имеют 
в виду, когда общаются друг с другом. 

Ключевые слова: прагматика, семантика, контекст, буквальное значение, синтаксис, фонетика.
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it expanded upon his idea that language has an anal­
ysable structure, composed of parts that can be defined 
in relation to others. Pragmatics first engaged only in 
synchronic study, as opposed to examining the histori­
cal development of language. However, it rejected the 
notion that all meaning comes from signs existing pure­
ly in the abstract space of langue. Meanwhile, histori­
cal pragmatics has also come into being. The field did 
not gain linguists’ attention until the 1970s, when two 

different schools emerged: the Anglo-American prag­
matic thought and the European continental pragmatic 
thought (also called the perspective view).

To sum up the answer to this topic of article is that: 
pragmatics is an important branch of linguistics. It helps 
us look beyond the literal meaning of words and utteranc­
es and allows us to focus on how meaning is constructed 
within context.
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ONLINE PLATFORMS AND EQUIPMENT TO WORK WITH STUDENTS 
IN ONLINE AND OFFLINE MODES

Annotation. In the age of digital technology there are a variety of ways to learn the language and apply it in 
practice. Undoubtedly, to develop speech, it is useful to work with textbooks but to enhance in communication 
skills teachers need to use other resources such as Internet. In addition, we can add some online platforms and 
apps that can combine the features and help teachers to get achievement. In this article we talk about the online 
platforms and applications as an additional and main material during the study of a foreign language and their 
impact on speech. 

Keywords: listening comprehension, illustrations, ready-made materials, creative resources, online learning 
materials.

Аннотация. В век цифровых технологий есть множество способов выучить язык и применить его на 
практике. Несомненно, для развития речи полезно работать с учебниками, но для совершенствования 
коммуникативных навыков учителю необходимо использовать другие ресурсы, например, Интернет. Кроме 
того, мы можем добавить некоторые онлайн-платформы и приложения, которые могут сочетать функции и 
помогать учителям добиваться успехов. В данной статье говориться об онлайн платформах и приложениях 
как дополнительном и основном материале при изучении иностранного языка и их влиянии на речь.

Ключевые слова: аудирование, иллюстрации, готовые материалы, творческие ресурсы, онлайн-
учебные материалы.

Annotatsiya. Raqamli texnologiyalar asrida tilni o‘rganish va uni amalda qo‘llashning turli usullari mavjud. 
Shubhasiz, nutqni rivojlantirish uchun darsliklar bilan ishlash foydalidir, lekin muloqot qilish ko‘nikmalarini oshirish 
uchun o‘qituvchilar Internet kabi boshqa manbalardan foydalanishlari kerak. Bundan tashqari, biz ba’zi onlayn plat­
formalar va ilovalarni qo‘shishimiz ham mumkinki, ular xususiyatlarni birlashtirib, o‘qituvchilarga muvaffaqiyatga 
erishishda yordam beradi. Ushbu maqolada chet tilni o‘rganish jarayonida qo‘shimcha va asosiy material sifatida 
onlayn platformalar va ilovalar va ularning nutqqa ta’siri haqida so‘z yuritildi. 

Kalit so‘zlar: tinglab tushunish, rasmlar, tayyor materiallar, ijodiy manbalar, onlayn o‘quv materiallari.
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Canva is a cross-platform graphic design service 
founded in 2013. Creating images in the service is 
based on the principle of dragging ready-made ele­
ments and varying changeable templates. The graph­
ics editor gives users access to a built-in library of tem­
plates, stock photos, illustrations and fonts. The service 
is addressed to both ordinary users and design and 
digital marketing professionals. On the platform, people 
can create both images for publication on the Internet 
and layouts for printed products [1]. In our case, Сanva 
is becoming the most utilized platform where a lot of 
teachers create their own illustrative materials due 
to the fact that, site makes an opportunity to work in 
straightforward interface and there are loads of tem­
plates for teachers as well as ready-made materials of 
other teachers are also can be usable. Canva’s avail­
ability in both a free and a paid edition is one of its most 
notable characteristics. With the free edition of Canva, 
you can utilize over 250,000 templates in over 100 de­
sign styles and customize them to your preference. Free 
users have restricted access to stock photos, stickers, 
and typefaces. Nevertheless, you may discover photo­
graphs on Unsplash and Pixels and then email them to 
Canva. For the shortcoming it can be said only that, the 
instructors will need a device with a large quantity of 
memory and a swift processor to use the editor. Also, 
teachers will require a reliable Internet connection. The 
service automatically saves the outcome of each activ­
ity. To do this, the editor must have a substantial and 
consistent traffic flow.

Islcollective.com is a platform created by Peter 
Laszlo, an English teacher from Hungary, and his as­
sociates. Approximately 2 million teachers from all over 
the world replenish the site with authoring. There are 
many free creative resources on almost any topic [2].

Here, instructors may access advancements in 
docx, PowerPoint, and video lesson formats. The nav­
igation bar makes it easy to locate the necessary con­
tent. In addition to the standard filters by grammar or 
vocabulary and type of material, there is a filter by stu­
dent type (business, elementary school, high school, 
adults and students with special needs), basic com­
munication skills as listening, reading, speaking, writ­
ing as well as language exam, dialect (British English, 
Scottish English, etc.), communicative function (how to 
apologize, arrange appointments, etc.), and the pres­
ence of correct answers. After sign in Islcollective, 
teachers are able to download the desired develop­
ment, print it, save it to his own account, and add a link 

to the job on another site. Teachers now have access 
to a new option that saves them time: students receive 
a link to a document that they fill out online and email 
to the instructor for verification. The majority of video 
courses are organized by grammatical subjects. There 
is a description of the film’s difficulty, duration, video 
source, and genre beneath it. While you watch, ques­
tions emerge to test your comprehension or help you 
learn language. The exam is also available in a printed 
format. In addition, teachers can publish their work di­
rectly to Islcollective or produce a video instruction. To 
accomplish this, simply locate a link to the content on 
YouTube or Vimeo. By evaluating subtitles and empha­
sizing significant subjects, the system proposes to con­
struct a grammatical or lexical exam. Nevertheless, it 
is currently unreliable and few videos have high-quality 
subtitles, so it is best to use another option. To create 
your own exam, in the tool for creating quizzes, there 
are 10 sorts of questions. In addition, it is possible to 
construct a lesson plan, discussion questions, and a 
vocabulary list for the film.

ProgressMe is a global online language-learning 
platform that provides solutions for private instructors, 
language schools, and online course writers. The plat­
form functions on its own development, allowing you 
to engage in interactive learning without relying on 
third-party resources, construct an effective learning 
process, and create your own online learning materials 
[3].

It enables language instructors to give classes 
based on pre-made lessons, design their own courses 
and marathons, engage in webinars, and much more. 
Technically, the lesson appears as follows: a teacher 
and a student enter onto the platform from their respec­
tive accounts, and each views the lesson in their re­
spective capacity - as a student or a teacher. Execution 
of jobs is coordinated. In online form of teaching call 
with a student can be conducted via Skype, Zoom, 
or the platform’s native client. In addition to individu­
al classes, group lessons are theoretically feasible. 
Automatic homework verification! Except for creative 
assignments, no tests need to be graded by the in­
structor. The software has an integrated lexicon with a 
practice mode and online conversation. If the materials 
provided by the platform are insufficient, the instructor 
can develop his own lesson or a complete course. It 
offers a variety of job templates which are ready-made 
from other teachers and shared for all users.
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Language is essential to the development of listen­
ing comprehension because it facilitates learning and 
profound understanding of our personal and profession­
al realities. Listening enables to grasp the speaker, his 
words, and their purpose. This interaction begins with 
the speaker, the message, and the listener; the listener 
interprets the message using the linguistic and educa­
tional resources available to him or her. To comprehend 
the speaker’s message, one must pay proper attention. 
Due to the necessity of listening to others rather than 
simply hearing sounds and associating them, listening 
skills have been linked to social skill development. A 
person can learn to empathize with others by listening, 
which is the ability to transmit a meaningful, logical per­
ception of what another person says.

Nowadays, effective communication requires ex­
ceptional listening skills. Being a good listener may help 
you develop deeper relationships, make better deci­
sions, and reach agreements with people more quickly. 
Listed below are other reasons why listening skills are 
essential. They:

- improve your capacity to successfully serve, in­
spire, influence, and grow people;

- enable a company to function efficiently with the 
information supplied, allowing them to adapt to market 
trends or client demands;

- improve simple human communication.
First, we examine the distinctions between listening 

and hearing: 
Hearing is: Listening is:

1) a physiological order 1) an interpretative order

2) perceiving the sounds
2) interpreting sound and 
verbal and 
noun-verbal actions

3) a passive process 3) an active process

Sohila AMINOVA,
Chirchik State Pedagogical University, a teacher;
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DIFFICULTIES ASSOCIATED WITH DEVELOPING LISTENING SKILLS 
BASED ON PARADIGMATIC VOCABULARY MEANING

Annotation. The article describes how students may learn to speak clearly even if their grammar is imperfect or their vo­
cabulary is limited, and use listening techniques to improve their understanding of auditory information.

Keywords: listening, paradigmatic vocabulary, communication, physiological order, hearing.
Аннотация. В статье описывается, как учащиеся могут научиться четко говорить, даже если их грамматика 

несовершенна или их словарный запас ограничен, и использовать методы аудирования для улучшения понимания 
слуховой информации.

Ключевые слова: аудирование, парадигматическая лексика, общение, физиологический порядок, слух.
Annotatsiya. Maqolada grammatik bilimlari nomukammal yoki so‘z boyligi cheklangan bo‘lsa-da, talabalarning qanday qilib 

aniq gapirishni o‘rganishlari va ma’lumotni tinglab tushunishni yaxshilash uchun tinglash usullaridan foydalanishlari tasvirlan­
gan.

Kalit so‘zlar: tinglash, paradigmatik lug‘at, aloqa, fiziologik tartib, eshitish.

A listener interprets the speaker’s message by cor­
relating gestures, postures, facial expressions, silenc­
es, and other signs. Language is understood based 
on the link between words and actions when hearing 
is grasped. Listening requires the ability to evaluate 
and comprehend the information received, as well as 
to generate one’s own ideas, thoughts, and remarks on 
what is heard.

Yet, listening to songs with English lyrics while sing­
ing along is a brilliant way to acquire new vocabulary 
and store them in memory, as well as to become more 
familiar with the practical side of language. As you learn 
a new word, be sure to take down its definition, look it 
up in the dictionary, and practise using it in a sentence!

Let’s investigate the major attributes of listening 
ability:

1. Maintain eye contact with the speaker; do not 
check your phone or surf it while someone is speaking, 
staring out a window, or scanning a computer screen. 
Focus on the speaker and avoid unwanted interrup­
tions. Give them your whole attention. This conveys 
nonverbally that you are interested in what they have 
to say, so encouraging them to continue. Note that the 
speaker may not be making direct eye contact with you 
due to shyness, discomfort, or because their culture 
does not value it. Maintain eye contact with the speak­
er, even if they are not looking directly at you.

2. Visualize what the speaker is describing – to re­
member what you hear, visualize what the speaker is 
explaining. This may be a literal portrayal of the topic 
or other related ideas. When you listen for longer dura­
tions, it will become easier for you to recall words and 
phrases. If you can visualize what the speaker is say­
ing, you will not need to prepare your response. If you 
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observe yourself drifting off course, you must promptly 
correct your route.

3. Restrict your evaluations; listen without judging 
the speaker in your mind. Even if the message causes 
you concern or annoyance, resist contemplating judg­
mental or critical remarks, as doing so impairs your 
capacity to pay close attention. Also, you should listen 
with an open mind and recognize that the other person 
is expressing their perspective. You will see that they 
make more sense as you chat with them, but you will 
not fully get the story unless you listen.

4. Do not interrupt. Each individual studies informa­
tion and talks at his or her own pace, so refrain from 
interrupting. If someone is speaking slowly, exhibit 
patience and wait for them to finish before attempting 
to speed up the conversation by predicting what they 
will say next or responding before they have finished 
speaking. Moreover, it is necessary to avoid answering 
questions. They desire your attention beyond anything 
else. If you have a great suggestion, you should consid­
er obtaining permission before responding.

5. Before asking questions, it is possible that you did 
not fully comprehend what the speaker stated. When 

requesting an explanation of a topic or word you do not 
understand, it is advisable to wait until they pause.

6. Ask clarifying questions; clarifying questions 
make it easier to maintain the focus of the discussion. 
Instead of asking questions irrelevant to the core point 
the speaker is attempting to make, you should ask only 
comprehension-related inquiries.

7. The ability to empathize with the speaker is es­
sential for good listening. Empathizing with the speaker 
demands work and focus, yet it fosters relationships 
and open communication.

8. Nonverbal communication is a method of inter­
personal communication. While interacting with you, a 
person’s body language and tone of voice may disclose 
a great deal about them.

In conclusion, in order to understand listening com­
prehension, it is necessary to understand what listening 
is. The ability to listen is the capability to receive, com­
prehend, interpret, and respond to verbal and nonver­
bal clues from the speaker. Listening may result in an 
understanding that is impacted by a variety of factors, 
including hearing, the message, the environment, and 
memory.
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Currently, the topicality of studies of the national 
world picture from the standpoint of linguistic and ex­
tralinguistic (religious) dogmas increases significantly 
[2:23], as under “the onset” of globalization there is an 
understanding of their content, all the innermost mean­
ings and meanings of the verbal system, in which the 
spiritual image of the people is forever imprinted, the 
evolutionary development of the ethnos and its moral 
and spiritual values, life experience and wisdom is re­
flected.

At the moment, the national linguistic science has 
accumulated a fairly representative material, indicating 
the emergence of a new independent complex direction 
in the framework of linguaculture, connected with the 
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simultaneous study of language and confession (reli­
gion). For the nomination of relevant research in such 
a developing direction, scientists among whom are 
Dilaram U. Ashurova, Margarita R. Galieva, Nursultan 
M. Djusupov, offer many options. Thus, M.R. Galieva 
notes that due to the emerge of anthropocentric par­
adigm by the end of the 20th century “modern linguis­
tics is distinguished by interdisciplinary and holistic ap­
proach to researches, which implies the integration of 
linguistics with related disciplines: cultural studies, so­
ciology, history, psychology, philosophy, anthropology, 
ethnography, theology, etc. for the purpose of holistic 
research of interaction problems “Language – Society 
– Thinking”. M.R. Galieva also mentions that “the study 
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of a language without taking into consideration religion, 
which is a prior, inseparable part of any culture, will be 
incomplete, and in some cases impossible”.

V. I. Postovalova notes that “it is now suggested that 
there is a need to create a complex discipline at the 
intersection of linguistics and theological anthropolo­
gy - theolinguistics aimed at the study of language and 
religion. Further methodological development could in­
clude the creation of a theolingual culture devoted to 
the study of the relationship between language and 
confessional culture, and the conceptology devoted to 
the study of religious concepts in the spiritual world of 
human being” [9: 267].

However, the proposed above complex nominations 
functionally shift the focus to theology, narrowing its 
“cultural” boundaries. As for the religious conditionality 
of many religious aspects embodied in the language, it 
is true that L.L. Grigorieva pointed out that representa­
tives of different faiths have different world pictures [4: 
180].

In Uzbek linguistics the in-depth analysis of religion 
and language’s correlation, confessional affiliation for 
the first time came to the attention of M.R. Galieva, who 
highlighted the lexically borrowed design of religious­
ly-marked vocabulary in the Uzbek language [3: 66]. 

According to D.U. Ashurova and M.R. Galieva the 
notion of “world picture” has a direct relevance to the 
problems of linguaculturology since it is concerned with 
the processes of cognition, conceptualization and cate­
gorization of the world. Popova and Sternin mentioned 
that the notion of “world picture” stands for a “structured 
set of knowledge about reality, formed in the people’s 
consciousness”. According to G.V. Kolshansky, the 
world picture is “a product of the man’s cognitive ac­
tivity” [5]; “a holistic global image of the world” [7: 19]; 
“the sum of the conceptospheres and stereotypes of 
consciousness, which are defined by culture” [8: 52].

Expressing a relatively similar way of addressing the 
relationship between religion and culture through the 
concept of meaning, German-American 19th century 

theologian Paul Johannes Tillich portrays religion as an 
expression of meanings rooted in cultural formations 
and ingredients. For Tillich, it is impossible to separate 
issues pertaining to culture and religion. He contends, 
“religion is the substance of culture, culture is the form 
of religion” [10: 42]. 

Scientists note that “language and religion are two 
semiotics, two images of the world, two elements in the 
human’s soul, going back with roots to subconscious­
ness, two deepest, different and interconnected begin­
nings in human culture...” [6: 36].

The study of the “religious world picture” concept in 
terms of its linguistic embodiment claims, as noted ear­
lier, to elaborate in the framework of specific scientific 
directions, having its own terminology, system of basic 
terms, including the concepts of the “believer”, “confes­
sional world picture”, “confessional concept”, “religious 
conceptosphere”, “religious semiotics”.

We agree that “religious world” concept is a broad­
ened term as it contains verbalization of several religions 
and determines the relationship of language, culture, 
thinking simultaneously. From linguistic standpoint, re­
ligious world is a representation of reality’s perception 
which is based on certain confessional principles and 
verbalized through linguistic means that directly depend 
on religion (for example, the religiously marked lex­
eme “God” is verbalized differently in Islamic religious 
world – “Allah”, in Christianity – “Christ”, in Judaism – 
“Yahweh”, in Zoroastrianism – “Ahura Mazda”. 

To sum up, we agree with D.U. Ashurova and M.R. 
Galieva, who state that the conceptual world picture, as 
the result of the human cognitive activity, represents a 
structured system of knowledge, information about the 
world, all prescientific and scientific knowledge, reflect­
ing the cognitive and cultural experience of a human 
and his vision of the world. In the conceptual world 
picture, the main components of the human conscious­
ness, cognitive, moral, aesthetic values, correspond to 
all the spheres of the human activity: science, morality, 
law, art and etc. [1: 65].
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Keyingi yillar о‘zbek she’riyatida islomiy qarashlarni 
ifodalashda kо‘proq shaxs ruhiyati va uning ichki ke­
chinmalari tahliliga e’tibor qaratilmoqda. Ayni alohida 
shaxs psixologiyasi tasviri orqali jamiyat, insonlar о‘rta­
sidagi munosabatlarni tahlil qilish an’anaga aylandi. 
Negaki, inson о‘zgardi va, shu bilan birga, zamon ham 
о‘zgardi. Bu о‘zgarishlar, albatta, yurtimizning mustaqil 
bо‘lgani bilan bog‘liqdir. Istiqlol ijodkorlarning badiiy 
tafakkuri, ong ostidagi asl haqiqatlarning yuzaga chi­
qish imkoniyatini mislsiz darajada oshirdi. Boshqacha 
aytganda, shaxs maqomida fikrlayotgan universal in­
sonning tafakkur tarzi, dunyoni anglash va anglatish 
jarayonlari ham mavjud muhit bilan murosa qilishga 
majburligini his etdi. Mustaqillik tufayli inson asl haqiqa­
tni, kо‘p yillar mobaynida erkidan mahrum etilganini 
tushunib yetdi. Ayni paytda, inson atalmish sirli jumbo­
qning hali biz kо‘rmagan va e’tibor bermagan xislat-u 
xarakterlari mavjud ekanki, bularning yorqin namuna­
si sifatida keyingi besh yilliklardagi о‘zgarishlar misol 
bо‘la oladi. Bu о‘rinda diniy-ma’rifiy qarashlardagi jiddiy 
evrilishlarni misol tariqasida keltirsak, masala mohiyati 
yanada oydinlashadi.

“Ma’lumki, inson ma’naviyatini qayta kashf etish 
yolg‘iz falsafiy lirika uchungina xos bо‘lgan xususiyat 
emas, bu xususiyat umuman san’atning vazifasidir. 
Falsafiy lirika obrazli tafakkur yordamida hayot va vo­
qelikning turli tomonlari, insonning ma’naviy-psixologik, 
intellektual dunyosining yangi-yangi qirralarini boshqa 
san’at turlariga nisbatan, nazarimda, nozikroq, sershid­
dat bir tusda kashf etadi. Lirikaning о‘ziga xos xususi­
yatlaridan biri shunda. His-tuyg‘ular, kechinmalarning 
keskinligi teran о‘y-mushohadakorlikning namoyon 
bо‘lishiga monelik kо‘rsatmaydi. Poetik fikr she’rning 
obrazli tо‘qimasidan ayricha yasholmaydi. U badiiy ta­
fakkur qonuniyatlariga kо‘ra rivojlanib boradi” [1: 50]. 
Darhaqiqat, obrazli tafakkur mudomi yakdillikka in­
tiladi. Shu bois, shoir, xoh bugun, xoh ertaga bо‘lsin, 
botinidagi iztiroblarni talqin qilishga harakat qiladi. 
Talqin va tasavvur hozirgi о‘zbek islomiy she’riyatin­
ing mavzu-mundarijasini tayin qilar ekan, muallif ol­
diga kо‘proq izlanish talabini qо‘yib boraveradi. О‘zaro 
muqoyasa, solishtirish, anglash va anglatish moduslari 
g‘oyaviy bо‘shliqni tо‘ldirishga yо‘naltiriladi. Natijada 
she’rda holatlar simfoniyasi akslanadi:

Qachon gul hidlovdim,
qachon suvlarda
yog‘dular raqsini tomosha qildim?

Otajon NOROV,
Qarshi davlat universiteti tadqiqotchisi, PhD

ZAMONAVIY О‘ZBEK SHE’RIYATIDA ISLOMIY G‘OYALAR TALQINI 
(Shavkat Rahmon she’riyati misolida)

Nasimlar mavjida yelgan hurlardan
kо‘zlarim uzolmay qachon yiqitdim?

Shoirning chin dilidan chiqayotgan bu о‘tlig‘ satrlar 
negizida katta umuminsoniy masalalar jilvalanmoqda. 
Qayd etish lozimki, ritorik savollarida lirik qahramon 
bir yorug‘ kunni kо‘rolmayotgandek, gо‘yo. Ayniqsa, 
istiqlolga erishmaguncha uning botinida hayajonli qu­
vonch sadolari mavjud emasdek. Mana shu masalalar 
ruhan о‘stirmoqda: 

Bilmadim,
xayoliy dunyomidir bul,
judolig‘ bag‘rimni tugatdi tamom,
yana bu tubanlig‘ dashtida maqtul
jismimni unutib izlayman payg‘om.
Bu yerda vahshiylar yо‘l qarar edi
tag‘in bir vallamat qonini istab,
tunlarning yirtilgan kо‘lkalarida
valilar sо‘ngagin g‘ajirdi itlar.

Shoirni qiynayotgan yana bir muhim masala shuki, 
she’riy talqinda olamni larzaga solayotgan vahshiy­
larning kezib yurishi, yana bir umidli qalbning yostig‘ini 
quritish payida qonxо‘rlik qilishga bel bog‘lashini ang
lash mumkin. Mana shu satrlarning о‘ziyoq makon va 
zamonning qaltis ekanligini dalillab turibdi. Makon va 
zamon noqisligidan shoir ulkan dardni diliga tugib umr 
kechirmoqda:

Ochiq mozorlarning qirg‘oqlarida
tillari ikkiga ayrilgan qullar,
vaqtning sarg‘aygan chirmoblarida
yuragi yorilib о‘lgan bulbullar.
Suvlar ham irigan,
irib yotar Sharq
tunlarni yoritgan mayxonalarda,
yovuz qon girvatin qa’riga qarab,
zavjalar yig‘lardi vayronalarda.

“Kosmos – zarralar kо‘rinishidagi milliardlab kom­
pozitsiyalardan iborat yaxlit, tugal ulkan kompozitsiya. 
Ayni paytda, zarralar ham о‘z holicha tugal kompozit­
siya, tugal kosmosdir. Ayni shu holat Kandinskiy asar­
larida nuqtalar shaklida beriladi. Olam mayda nuqta­
lardan, ya’ni yanada mayda kompozitsiyalardan ibo­
rat. Shuning uchun ham asar yaratish xuddi kosmosni 
qayta qurishday gap: portlagan gazdan va changdan, 
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ya’ni nuqtalardan ijodkor о‘z kosmosini yaratadi. Shu 
sababli kartinadagi nuqta о‘zida kо‘plab timsollarni mu­
jassamlashtiradi”. Haqiqatan ham, makoniy kengliklar­
da mana shu tariqa sayr qilgan shoir talqinida olam va 
odam munosabatlari tig‘izlashuvini his qilish mumkin. 
Shunday bir paytda unga ism topish mushkul. Shavkat 
Rahmonning о‘zbek she’riyatining kelajagi haqida 
yurakdan qayg‘urishi ayni yuqoridagi mulohazalarini 
yuzaga chiqarmoqda:

Osmon yiroq edi,
yer esa qattiq,
tobora olislab borar quyosh ham,
bunda g‘ofillarning qismati achchiq,
bunda qattollarning boshlari toshdan.
Voy, kunim,
mahsharga tо‘kingan kunim,
sо‘nggi kо‘zlarimdan eriganda yosh,
Bilolni chaqirdim, ey, buyuk qulim,
manov hoqonlarning quloqlarin och.

Shoir botinidagi iztiroblar zо‘ridan munosib dо‘st to­
polmay Bilolga yukinadi. Bilol, bilasiz, ilk azon aytgan 
inson. Uning tovushini eshitgan har qanday nafs banda­
lari jimib qolgan. Shu tariqa Sh.Rahmon ham о‘zining iz­
tiroblariga habib va dо‘st sifatida Bilolga dardini ochadi. 
Bunday paytda Bilol ham kelmaydi. Shoir butun borlig‘i 
bilan moziydan taskin-tasalli izlaydi. “Qur’oni Karimda 
tavba haqida juda kо‘p oyat kelgan va maxsus suray 
ham bor. Tavba-tazarru haqida ilohiy ta’limotlar, do­
nishmandlardan istagancha iqtibos, dalil, ibrat keltirish 
mumkin. Ammo tavbaning amali oson emas. Tavba-
tazarru uchun, eng avval, banda shu holga ma’nan-ru­
han, fikran yetib kelishi, gunohlarning og‘ir oqibatini his 
etishi va ayblariga tо‘liq, chin dildan iqror bо‘lishi lozim. 
Gunohlariga iqrorlik esa, sharaf. Allohning dargohi, 
marhamat va mag‘firati keng” [2: 188].

Ammoki Bilol yо‘q,
milyon jahl bor,
milyon qо‘llarida qonsiragan tosh,
zulm zulmatining og‘ushida xor
bitta gul,
yolg‘iz gul yig‘lardi, xolos.
Yovuz bir darbadar bor edi tag‘in,
bor edi qо‘ynida intiqom tig‘i,
bor edi yog‘dular singan betayin
dunyodan yuksalgan
bir gо‘zal yig‘i.

Dunyoga keldimmi yoki qaytdimmi,
kimsasiz dashtlarning qa’rida nechun
ilk bora angladim yolg‘iz dardingni
kechalar tubida yig‘lagan, ey gul [3: 98].

Kо‘rinadiki, shoir har qanday vaziyatda ham о‘zining 
iztiroblarini о‘quvchidan yashirmaydi. О‘ziga xos tarzda 
bir-biriga payvandlangan she’riy misralar zamirida katta 
maqsadlar aks etadi. Mana shu she’rning о‘zida ham 
katta umuminsoniy masalalar ifodalangan. Shoir о‘zi
ning har bir tashbehida hayotning murakkab va ziddi­
yatli tomonlarini kо‘rsatishga urinadi. Shavkat Rahmon 
uchun makon va zamon bu dunyoda yashab, nafas 
olayotgan odamning kundalik yumushi bо‘lmog‘i lozim­
ligini taqozo etadi. Shoir ana shu yuksaklikni о‘zida his 
qilib yashaydi. Shavkat Rahmon ushbu she’ri orqali 
sobiq Ittifoq davrida islomiy g‘oyalarga ruxsat berilma­
gani, shaxsning zulmdan ozor tortib yashash mezonla­
rini tahlil qiladi. Negaki, shoir uchun hamisha hayot bir 
tekis ketmagan. 

Umuman, islomiy g‘oyalar aks etgan she’rlarda 
makoniy talqinning yuzaga chiqishi Allohni tanish va 
Payg‘ambarning hayot aqidalaridan og‘ishmay borishni 
muvofiqlashtiradi. Bu dunyoga kelib, umr kechirib, halol 
rizq topayotgan har qanday odamda imonni mustahkam 
qilish muhimligiga katta ishora mavjud. Bu ishora mohi­
yatida makonda kechadigan har xil jarayonlar tavba va 
tazarruni, gunohlardan pok bо‘lishni, olam sirlarini te
ran bilishni, yashashlikni talab qiladiki, busiz hayotning 
mazmuni bо‘lmasligini uqtirishdan iborat. Zero, insoni­
yat tug‘ilgandan о‘limga qadar makonda kechuvchi oniy 
umri abadiy hayot tanloviga jiddiy tayyorlanishni talab 
qiladi. “Biz adabiyotning fundamental vazifasini odob 
yoki insonning ichki dunyosini kashf qilish bilangina 
chegaralamoqchi bо‘lamiz. Vaholanki, uning fikr, hatto 
kashfiyotlarga yetaklovchi g‘oyalar generatori, fantazi­
ya va ilhom manbayi sifatidagi amaliy ahamiyatiga kо‘p 
e’tibor qaratamiz. Bugungi kunda hayotimizning ajral­
mas qismiga aylanib ulgurgan televizor bir zamonlar 
klassik adabiyotda “oynayi jahon”, ya’ni g‘oya sifatida 
mavjud edi. Yoki folklordagi uchar gilamlarni eslang” 
[4: 189]. Mana shu ijtimoiy-psixologik omil tufayli har 
bir shoir qalbini uyg‘oqlikka chorlab yashashida gо‘zal 
hikmat yashirin. Buni teran anglash chinakam inson­
ning muqaddas burchiga aylanishini istash ham muhim 
vazifalardan biri ekanligi ayonlashadi. Zotan, she’r va 
dard, kelajak haqida qayg‘urish uchun kamida bu zakiy 
zotlar ijodiga yaqinlashish lozimligini ham taqozo etadi. 
Aynan bir xil kayfiyatda kechmaydigan bu hayot qonuni 
Alloh uchun yashashni uqtirishga о‘rgatadi.
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In the present global arena, communication has vi­
tal impact in getting success in all fields. Language is 
considered as a tool for communication hence using 
language creates perfect communication. Moreover, 
goals, aims and objectives cannot be achieved with­
out using proper language to communicate. Therefore, 
language is crucial in order to make communication 
with people around the globe. English is accepted as 
an international spoken language and it serves as con­
nection between people who live in different regions, 
states, countries, and continents of the world.

Speaking is one of the essential skills which should 
be mastered by students as it gives the opportunity to 
express own ideas and thoughts of speaker. According 
Richards (2008) and Bahadorfar & Omidvar (2014) 
speaking skill is a productive skill and becomes the 
main priority that must be mastered by students in the 
learning and teaching process of foreign languages. 
Penny Ur in her book titled ‘A course in language teach­
ing’ indicates: “... of all the four skills (listening, speak­
ing, reading and writing), speaking seems intuitively 
the most important: people who know a language are 
referred to as ‘speakers’ of that language, as if speak­
ing included all other kinds of knowing; and many if not 
most foreign language learners are primarily interested 
in learning to speak” (Ur 1996: 120). 

Dakowska (2005: 231) claims that speaking is now 
the most emphasized skill in the field of foreign language 
teaching, but unfortunately, it is also recognized as the 
most difficult one to develop in classroom conditions. 
Mastering any skill comes down with practicing, howev­
er, teachers often face with obstacles during their class­
es such as lack of motivation to practise and speak, 
afraid of making errors, students’ anxiety. In order to 
tackle these problems teachers should find ways and 
strategies to make their students speak. Appropriate 
strategies and methods implemented during lessons 
will improve learners’ errors related to fluency, accura­
cy, understanding, grammar and vocabulary. There are 
plenty of methods which can be used in the classroom: 
one of them is role-play. According to Pramela Krish 
(2001), role play is a flexible learning activity which has 
wide scope for creativity where students are able to per­
form according to their own imagination and creativity. 
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Besides, Yardley (1997) stated that role-play as a range 
of activities involving participants in ‘simulated’ actions 
and circumstances where the participants imagine be­
ing in real-life situations under ‘controlled’ conditions. 
Accordingly, role-play method helps students not only 
master their speaking, but even will train them to being 
able to communicate in real life in any language with­
out hesitation, which is more important for students who 
are shy to be involved in any discussions. 

Role-play as a teaching technique gives opportuni­
ties to students in exploring real life situations by in­
teracting with each other in managed way in order to 
develop the range of trial strategies and experiences in 
a supported setting. 

According to experts, role-play is defined as a tech­
nique that requires student interaction as role play­
ers and conducting discussions with members in role 
playing (Rahayu, 2015). Role-play helps students with 
a vivid altercation and elucidation of their relationship 
with others, their expectations from the society, their 
own evaluation and the ways in which academic ma­
terial is important for the completion of their daily er­
rands (Ahmad, Shafie, & Latif, 2010). Thus, role play­
ing can be seen as one technique in an educational 
procedure that is directed toward the scientific improve­
ment of classroom learning and social behavior. Such 
a procedure assumes that learning needs to be more 
than “studying about” and more than mere activity or 
“real-life experiences” (Mark Chesler and Robert Fox, 
1966, p.15).

Harmer (2001), describes role-play as a method 
that can be used to encourage students’ proficiency in 
speaking. Speaking skill is used by a people in their 
every interaction daily, this could be in or out learn­
ing establishment. Such skill needs many repetitions 
and constant practice. Speaking is mainly considered 
a neuromuscular not thinking process which contains 
ability of interchanging of messages. Thus, speaking 
can be seen as a way for showing opinions, believes, 
or even feelings to others (Huebner, 1960). Chaney 
(1998) states that speaking ability is the process of 
sharing and building meaning while using verbal and 
non-verbal symbols, in different situations. Speaking is 
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crucial in both language learning and teaching. For long 
time, students memorized activities and the dialogues 
and recall them but nowadays, they should master the 
ability of expressing themselves.

Richard (1985) defines role play as a drama-like 
classroom activities in which students take the roles of 
different participants in a situation, and, act out what 
might typically happen in that situation. For example, 
they may act out the roles like teacher and student, 
salesman and customer which contains different con­
versations used in real life situations. Role-playing is 
solely improvising of students while acting as they de­
cide what to say to go along. According Binod Neupane 
(2019), “role play can be defined as the type of stu­
dents’ behaves in a certain context. In the field of man­
aging, discrepancies in the identifying role that can be 
seen as role conflict which does not match for a person 
or by others role playing as a method of teaching which 
is the conscious practicing and discussion of the role in 
a group. While in the class, the difficulty can be briefly 
acted out so that the student can identify with the roles.”

The current research is done under library research 
method, where data is gathered from different sources 
such as books, articles, and research works of several 
authors and experts to develop certain study. Library 
research method is a technique of collecting materi­
als for use in intensive research project and studying 
the data related to the researched topic. The study is 
provided by searching relevant information and scru­
tinizing findings qualitatively. Further, this study exam­
ines literature related to the use of role-play method in 
teaching speaking in ESL classes. The following re­
search will give in-depth explanation of role-play meth­
od as one of effective technique implementing in class­
es. Furthermore, the study examines role-play as one 
of the solutions of tackling with problem related to the 
poor ability of speaking of learners, as well as providing 
information on the benefits of this method used while 
conducting English speaking lessons.

Role-play is an approach used in language teach­
ing (Aliakbari & Jamalvandi, 2010). Harmer claims that 
(2001) role-play is a method that can be used to en­
courage students’ proficiency in speaking. In practice, 
it provides opportunities for students to express what 
they feel and think. Therefore, it is concluded that the 
role-play method is a series of learning that can provide 
opportunities for students to build interaction, commu­
nication, cooperation, discussion, develop and express 
ideas to others, and train proficiency in speaking orally. 
According to the research done by researchers, role-
play method is mainly arranged in language learning to 
improve students’ speaking skill in a certain language. 
According to Huda (2015), there are three reasons for 
this created method, which refers to the assumption on 
authentic comparison to the problems in real life; this 
method can encourage expressing and venting feel­

ings, and involves several psychological aspects that 
include attitudes, values, and beliefs.

In terms of the type, the arrangement of role-play is 
divided into two forms, and includes: 1) scripted, which 
is a script in the dialogue book or text in the form of a 
speech, with this text script functioning as a means of 
conveying language meaning in a way that is easy to 
remember; 2) unscripted, in this case, the implemen­
tation of role-play does not depend on a script or text­
book. In this, students improvise (Byrne, 1986). 

Harper-Whalen & Morris (2005) claims that there 
are three types of role play, they are: fully scripted role-
play, semi-scripted role-play and non-scripted role play. 
In a fully scripted role-play, each word is given, and 
each student should understand or memorize his/her 
role. Byrne (1986) indicates that role play in this type 
can be appropriate for low level students who do not 
know the situation in the semi-scripted role play. The 
second one of role play includes a model conversation 
with some missing words and students should know 
how to fill in the blanks in suitable words of these con­
texts (Livingstone 1983). In the third type of role play 
where students are given with keywords of dialogues 
(Dickson 1989), keywords and information, or contexts 
and aims in less controlled and structured tasks, in this 
type, students establish mini conversation based on 
keywords mentioned above, materials or contexts are 
simply as filling in gaps (Pi-Chong 1990). In role-play 
students are divided into groups, where all students are 
given the opportunity to express opinions and ideas 
on the tasks assigned by the teacher, then the student 
can act directly in the learning process, so that it can 
be regarded as an attempt to enhance the activity of 
students in speaking English, is a suitable and effec­
tive role to be carried out (Akmal, 2018). Thus, so far, 
it can be indicated that role-play method is an effective 
method to be applied in order to enhance the activity of 
students in the learning process and speak the English 
language, where students are given the opportunity to 
conduct an interactive dialogue as express opinions, 
ideas, thoughts, and solve problems according to the 
assigned task.

According to Simon Fuller (2018), role playing is an 
active learning technique in which students act out situ­
ations under the guidance of a trainer. In each scenario, 
students take on a role and act out the scene as though 
it were real. For example, two people might simulate a 
meeting between an employee and an angry custom­
er. The trainer and the other participants can then give 
feedback to the role players. This training technique 
can be useful, but it also has some drawbacks. Role-
play technique is a social activity where players act ac­
cording scripted scenario where participants are urged 
to find solutions of given problem and get to know how 
their mates think. Another advantage of role-playing is 
that the method prepares for real life. In some cases, 
role playing can prepare learners for circumstances 
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that may occur in real life. The participants can discuss 
ways of resolving the situation and leave with as much 
valuable information as possible, resulting in more effi­
cient handling of similar real-life scenarios.

Arham et al. (2016) stated that the implementation 
of role-play technique improves students’ both speak­
ing ability and self-confidence. According to Osuafor 
(2017), role-play teaching is a technique that has many 
advantages: 

- role-play is a student-centered method; 
- role-play can increase students’ interest in learn­

ing;
- role-play serves many opportunities to practise the 

language and their social skill; 
- role-play can help students grow a real-world con­

cept and get more deep knowledge;
- role-play can grow a good habit for students in their 

social life. They learn how to behave in a specific situ­
ation.

Role-play is considered as a place that makes it 
easy for students to learn the basics of English con­
versation (Stocker, 2006 cited in Rayhan, 2014). By 
applying role-play in teaching speaking, students get 
the opportunity to practise in terms of social interac­

tions and roles in different cases, as well as create and 
place themselves (Fadilah, 2016, p.210). Furthermore, 
Rahayu (2015) argued that role-play is an aid for stu­
dents who are shy, and challenged in conversation 
can improve their ability to speak and interact in any 
situation. Based on given information above, it is clear 
that role-play method is a method applied in teaching 
speaking to improve students’ confidence and fluency 
in speaking, active learning, as well as dialogue and 
interaction with others. 

Based on the findings, the development of students’ 
learning results and achievement of learning objectives 
in terms of improving students’ ability of speaking can 
be reached by applying appropriate learning strategies 
and methods. Speaking in learning any language is the 
hardest skill to master and requires constant practice 
and great willing from learners. According to literature 
review of previous research works, we can claim that 
by implementing role-play method in learning process 
several problems can be solved. All the methods used 
in teaching process are converted into special aid in 
teacher’s hands, who is able to design a learning pro­
cess appropriately so that learning objectives and exist­
ing problems can be achieved and resolved.
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XXI asr jahon ilm-fani ijtimoiy turmush hamda tafak­
kur va dunyoqarashda kechayotgan globallashuv jara­
yoni adabiyotshunoslikda ham  so‘z san’ati olamini mav­
jud umumbashariy hamda ilg‘or mezonlar va qarashlar 
asosida idrok etishni va baholashni taqozo qilmoqda. 
Bu ma’noda o‘z madaniy-tarixiy taraqqiyoti  mobaynida 
doimo umuminsoniy va abadiy mavzular talqiniga e’ti­
bor qaratgan ilg‘or jahon adabiyotining ajralmas qismi 
bo‘lgan rus adabiyoti vakillarining poetik olamini yan­
gicha, zamonaviy nazariyalar nuqtai nazaridan tadqiq 
etish borasida boy amaliy tajriba to‘plandi. Dunyo adabiy 
tanqidchiligida ham asosiy e’tibor zamonaviy ilm-fan 
mezonlari, ilg‘or ilmiy konseptsiyalar va talablar asosida 
jahon adabiyoti durdonalarini milliy adabiyot namunalari 
va tarjimalari bilan qiyosiy planda puxta o‘rganish, tah­
lil va talqin etish masalasiga qaratilmoqda. Jumladan, 
bu borada mumtoz rus adabiyotining ulkan vakili Ivan 
Sergeyevich Turgenev asarlarining jahon tillariga, xu­
susan, o‘zbek tiliga qilingan tarjimalarida original mat­
nining badiiy xususiyatlari, jumladan, onopopoetikasi­
ning saqlanishini, nazariy adabiyotshunoslikning yangi 
sohalaridan bo‘lgan pragmatik adabiyotshunoslik nuqtai 
nazaridan, bu soha genezisi hamda metodologik asos­
larini bayon qilgan holda tadqiq etish va ularni chuqur 
ilmiy o‘rganish zamonaviy nazariy va qiyosiy adabi­
yotshunoslik fanining dolzarb muammolaridan bo‘lib, 
xalqlar va madaniyatlararo aloqalarni chuqur anglash 
va xolis baholashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Jahon filologiya fani sohasida lingvistik pragmatika 
tilshunoslikning inson nutq faoliyatini o‘rganishga, bun­
day faoliyatning maqsadi, mazmuni, ushbu maqsad va 
mazmunning og‘zaki hamda yozma matnda verbal va 
noverbal ifodalanish vositalarini, ularning nutq aktidagi 
o‘rnini, kommunikativ ta’sirini, so‘zlovchi va tinglovchi 
nutqidagi turlicha munosabatlarni lisoniy belgilarda ifo­
dalanishini o‘rganuvchi   yangi tarmog‘i sifatida e’tirof 
etiladi. Lisoniy belgilarining o‘ziga xos xususiyatlari 
haqidagi nazariyalar allaqachonlardan beri mavjud, 
ammo lisoniy hodisalarni o‘rganishga nisbatan prag­
matik yondashuv XX asrning 60-70- yillaridan boshlab 
jadal  rivojlana boshlab, bugungi kunga kelib alohida 
fan tarmog‘iga aylangan.[1] Shu sababli sohada amal­
ga oshirilgan salmoqli tadqiqotlar hamda filologiya fani 
xulosalari va tajribalaridan kelib chiqib, pragmatik ada­
biyotshunoslik sohasini ham uning alohida tarmog‘i 
ekanligini asoslash, jahon adabiyoti durdonalari matni 
badiiy xususiyatlari, xususan, onomopoetikasini tahlil 
qilish va tarjimalarini qiyoslash asosida dalillash zaru­
rati maqolamiz  mavzusining dolzarbligini belgilaydi.

ONOMOPOETIKA VA TARJIMA MASALALARI PRAGMATIK 
ADABIYOTSHUNOSLIK NAZARIYASI ASPEKTIDA

Abdivali Eshqobilov,
  filologiya  fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent

O‘zbekistonda Istiqlol yillarida ijtimoiy-gumanitar 
fanlar sohasining  uzviy tarkibiy qismi bo‘lgan filologiya 
fanlari borasida aksariyat yangicha izlanishlar, yangi­
liklar, o‘ziga xos novatorlik, ta’kidlanganidek, so‘ng­
gi yillarda ko‘proq lingvistikaga oid bo‘lmoqda. E’tirof 
etish joizki, nazarimizda, tilshunoslar erishgan yutuqlar, 
ularning ilmiy kashfiyotlari adbiyotshunoslar tomonidan 
nisbatan sustroq idrok etilmoqda. Buning oqibatida bir 
fanning ikki tarmog‘i vakillari tomonidan amalga oshiril­
gan tadqiqotlar orasida uzilish, bo‘shliq paydo bo‘lib 
qolayotgandek go‘yo. Vaholangki, til va adabiyot bir 
sohaning o‘rganish ob’yekti, shu sababli ham ilmiy tad­
qiqotlar jarayoni o‘zaro bog‘liq tarzda, uzviy kechmog‘i 
shart. Yurtimizda  adabiyotshunoslik  sohasida amal­
ga oshirilgan ko‘pdan ko‘p tadqiqotlar orasida badiiy 
pragmatikaga oid ishlarning deyarlik yo‘qligi (bitta-ikkita 
maqola inobatga olinmaganda), pragmatik lingvistika 
oliy ta’lim tizimida alohida mustaqil fan sifatida o‘qitila 
boshlanganiga o‘n yillar bo‘lishiga qaramay, pragmatik 
adabiyotshunoslik to‘g‘risida hatto tushunchalar to‘liq 
shakllanmaganligi yuqoridagi fikrlarimizni dalillaydi 
hamda bu yo‘nalishida jiddiy izlanishlar zaruratini taqo­
zo qiladi. 	

Shu tarzda Gʻarb tilshunosligida, keyinchalik o‘zbek 
tilshunosligida ham, pragmatikaning lingvistik fan sifati­
da ajralib chiqishi bilan bir qatorda, xorijda so‘z san’ati - 
badiiy adabiyot borasidagi izlanishlar asta-sekinlik bilan 
pragmatik adabiyotshunoslik tomon ham qadam tashla­
di. Pragmatik adabiyotshunoslik sohasining o‘ziga xos 
predmeti sifatida matnning o‘zidagi muayyan usullar va 
figuralar tizimida va real mutolaa amaliyotida voqelan-
adigan  badiiy muloqot-kommunikasiya (ta’kidlar bizni­
ki – A.E.) xizmat qiladi.  Pragmatik adabiyotshunoslikni 
badiiy pragmatika va matn pragmatikasi kabi badiiy 
asar va muayyan matn doirasidagi pragmatik tahlil ma­
salalari bilan shug‘ullanish kabilardan farqlash kerak.

Adabiyot nazariyasi sohasida pragmatik adabiy­
otshunoslik, pragmatik tilshunoslik bilan teng tarzda, 
filologiya fanining alohida bir tarmog‘i sifatida jahon ad­
abiyotshunosligida o‘rganila boshlagani, uning tarkibiy 
qismlari, o‘rganilish ob’yekti va predmeti hamda vazi­
falari mavjudligi, ularni jahon adabiyoti durdonalari, ma­
salan, rus adabiyotining mumtoz vakillari nasriy asarlari 
matni va o‘zbek tiliga qilingan tarjimalarida original mat­
nining badiiy xususiyatlari, jumladan, onopopoetikasin­
ing saqlanishini tadqiqi nafaqat tarjima matni badiyati 
saviyasini baholash, balki nazariy savollarga javob 
topish jihatidan ham muhimligini isbotlaydi. Shu bilan 
birga bu yo‘sindagi tadqiqot o‘tmish va bugun, milliy va 
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umumbashariy qadriyatlarni uyg‘unlashtirishga xizmat 
qiladi.

Rus olimlarining fikrlariga ko‘ra, adabiy matn va 
uning adresanti o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rgan­
ish so‘nggi yillarda eng ko‘p “toptalgan yolg‘izoyoq 
so‘qmoqqa aylandi” [2]. Ammo, xalqaro miqyosdagi 
tadqiqotlar yetarli darajadaligi va hatto ko‘pligiga qara­
masdan, O‘zbekistonda adabiyotshunoslik pragmati­
kasi alohida fan sifatida o‘rganilmasdan e’tirof etilmay 
kelinayotir. Zero, sohaga oid tadqiqotlar yetarligina 
emas, balki barmoq bilan sanarlidir. Bundan tashqari, 
pragmatik adabiyotshunoslik sohasining  shakllanish 
tarixi, o‘rganish predmeti va sohalari  ham hali hamon 
batafsil va yaxlit tarzda bayon etilmagan. Holbuki, ho­
zirda  badiiy muloqot yoki kommunikasiya pragmatikasi 
ulkan hajmdagi va fanlararo refleksiyadan iborat. Shu 
sababli xalqaro miqyosda o‘tkazilgan ko‘plab tadqiqot­
lar natijasida  jamlangan mavjud ma’lumotlar asosida, 
pragmatik adabiyotshunoslik fanining tarkibiy qismlarini 
shunday sohalar tashkil etishi e’tirof qilinadi: 1) muto­
laa fenomenologiyasi; 2) adabiy vosita ta’siridagi hat­
ti-xarakatlarni o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar; 
3) badiiy resepsiyalar tadrijiy tarixi; 4) hikoyachilikning 
pragmatik nazariyasi. [3]

Ushbu maqolamizda onopoetika-badiiy matndagi 
“gapi-ruvchi” ismlarning poetikasi, ma’lum ma’noda eti­
mologiyasi va u bilan bog‘liq semantik maydon hamda 
muallifning badiiy estetik pozisiyasi ifodalanishini ham­
da ularning tarjima matnida saqlanishi ham pragmatik 
adabiyotshunoslik masalasi ekanligini nazariy jihatdan 
asoslashga xarakat qilamiz. 

Pragmatik adabiyotshunoslikning alohida tar­
moq sifatida shakllanishida hamda xalqaro daraja­
da e’tirof etilishida Finlandiyaning Turku shahridagi 
Abo Akademiyasining roli katta xisoblanadi. Bu yerda 
fin olimi N. E. Enkvistning gapni kontekstuallashuv 
shakllari va linvistik pragmatikaga bag‘ishlangan ilmiy 
chiqishlari natijasida, bu mavzularga qiziqqan bir qan­
cha adabiyotshunos va tilshunos hamkasblari uning 
atrofida birlashishadi. Bu yerda nutqiy aktlar nazari­
yasi, diskurs-tahlil, lingvopragmatika, psixolingvistika, 
sosiolingvistika sohalarida tadqiqot olib borayotgan 
tilshunos-olimlar, ijtimiy tanqidchilik, yangi istorizm, 
reseptiv estetika, empirik adabiyotshunoslik va diologik 
poetika kabi Gʻarb uchun nisbatan yangi bo‘lgan M.M. 
Baxtin g‘oyalari ta’sirida fikrlovchi adabiyotshunoslar 
olim atrofida jamlanishib, 1988 yil sentyabr oyida xalqa­
ro simpozium o‘tkazishadi.  Finlyandiya, Germaniya, 
Gollandiya, Shveysariya, Isroil va AQSHdan tashrif 
buyurishgan olimlar sinchnovlik bilan tanlanib, taklif 
etiladi. Simpoziumdagi keskin ilmiy munozaralar nati­
jasida jamlangan maqolalar “Adabiy pragmatika” nomi 
bilan 1991 yilda chop etiladi. Ushbu to‘plam shu qadar 
nufuzga ega bo‘ladiki, N. E. Enkvist izdoshlari tomoni­
dan kitob 2015 yilda qayta nashr etiladi.[5] Shuningdek, 
dunyoning turli chekkalarida olimlarning matn pragma­

tikasi va paragmatik adabiyotshunoslik muammolariga 
bag‘ishlangan fundamental tadqiqotlarini kuzatishimiz 
mumkin: jumladan T.A.Van Deyk va R.Bart (989) tad­
qiqotlarida ilgari surilgan nutqiy faoliyatning pragmatik 
asoslari, A.A.Pelipenko va I.G.Yakovenko tadqiqotla­
rida ilgari surilgan pragmatikaning madaniy aspektlari 
(Pelipenko 1998); S.F.Goncharenko tomonidan asos
langan axborotning verbal-badiiy ifodasi va uning kom­
ponentlari (1995, 1999); I.R.Galperin tomonidan ishlab 
chiqilgan matnning konseptual tahlili (1981); T.M.Dridze 
va K.Fuksning lingvistik perefrazalash nazariyasi 
(1996, 1987); I.I.Xaleyevaning tezarusning assosiat­
iv potensiali (1999); G.G. Pochepsov (1975, 1998),  
G.V. Kolshanskiylarning (2005) muloqot nazariyasi­
ga doir tadqiqotlari, N.D. Aznaurova (1988), Gak G.V. 
(1988), N.D. Arutyunova (1977), M. Baxtin (1979), P. 
Stepanov (1981), Z.Ya. Turayevalarning (1986) matn 
nazariyasi; I.P. Susov (1980, 1984), Ye.V. Paducheva 
(1982, 1985), Dj.Serl (1986), S.Rahimov(1989), 
Sh.S.Safarov (2008) va boshqalarning matn pragma­
tikasi, pragmalingvistikaga doir tadqiqotlaridan prag­
matik adabiyotshunoslik sohasining umumiy adabiyot­
shunoslikni alohida tarmog‘i ekanligi to‘g‘risidagi kon­
sepsiyamiz yaratilishida nazariy asos sifatida foydala­
nildi.

Pragmatik adabiyotshunoslik hamda tarjima prag­
matikasi aspektida badiiy onomopoetika tarjimasi ma­
salalari tadqiqi ham jahon adabiyotshunosligida keng 
tadqiq qilingan mavzulardan. Onimlar-atoqli otlar 
Gʻarbda antik davrlardayoq qadimiy yunon faylasufi 
Xrisip tomonidan alohida so‘zlar guruhiga ajratilgan. 
Uyg‘onish davridan XIX asrga qadar atoqli otlarn­
ing nutqdagi maqomi to‘g‘risida, mazmun  ifodalashi 
yoki ifodalamasligi haqida, ingliz olim va faylasuflari 
T.Gobbs, J.Lokk, J.S.Mil, S.Gardiner, X.Jozef, nemis 
faylasufi G.Leybnis va boshqalar bahs olib borish­
gan[9]. Onomastika to‘laqonli fan sifatida XX asrda 
shakllandi. Bunda rus olimlarining ilmiy asarlari katta 
rol o‘ynadi.   Ilmiy onamastika an’analari A.A. Beleskiy 
(1972), A.V. Superanskaya (1973), S.B. Veselovskiy 
(1974), V.A. Nikonov (1974), Yu.A. Karpenko (1975), 
Podolskaya N.V. (1978), V.D. Bondaletov (1983), 
O.N. Trubachev (1971) kabi adabiyotshunos-olimlar 
tadqiqotlarida nazariy jihatdan rivojlantiriilgan bo‘lsa, 
P. Florenskiy, V.N. Toporov, A.F. Losev asarlarida 
umumfalsafiy nutai nazardan tadqiq etiladi. Badiiy matn 
pragmatikasi nuqtai nazaridan turli xalqlar adabiyotini 
o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy asarlar uchrab tursada,  
tarjima matnida onomopoetik xususiyatlarni saqlanishi 
aspektida qiyosiy plandagi monografik tadqiqotlar, xu
susan, o‘zbek tiliga amalga oshirilgan tarjimalar materi­
alida uchramaydi. 

Xulosa qilib aytganimizda, pragmatik adabiyot­
shunoslik, uning tarkibiy qismlari umumiy adabiyot­
shunoslikning yangi bir tarmog‘i sifatida, chuqur nazariy 
bilim va umumlashmalarni, nazariy tilshunoslik va 
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lingvopoetik tadqiqotlar xulosalarini, tarjima matnlarida 
turli lisoniy birliklar, masalan, onopoetik unsurlarning 
original matn madaniy makonidagi mazmuniy-seman­
tik xossalari hamda poetikasi anglanishini va ularning 
tarjima matnidagi kommunikativ vazifalari saqlanishini, 

chuqur va barcha mezonlari inobatga olingan holda, 
anglanishini talab qilishi bilan, ushbu tadqiqot yuzasi­
dan nazariy va metodologik baza yaratish va tadqiqot 
vazifalarini o‘rganish nuqtai nazaridan, uni yetarli da­
rajada murakkab va keng hajmli masalaga aylantiradi.
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Aytaylik, chat darslari - chat texnologiyalaridan 
foydalangan holda o’tkaziladigan o’quv mashg’ulotlari 
ingiliz tili fanida ham eng samarali usul bo‘lib, darslar 
sinxron tarzda o’tkaziladi. Bunda barcha ishtirokchilar 
bir vaqtning o’zida chatga kirib ta`lim olish imkoniyat­
iga ega bo‘ladilar. Ko‘pgina ta’lim muassasalaridagi 

INGILIZ TILI FANINI O`QITISHDA MASOFAVIY TA`LIM 
TEXNOLOGIYALARINING AHAMIYATI VA SAMARASI

Charos Hamrayeva,
Shahrisabz davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi 

Annotatsiya: Masofaviy ta’lim(DL) bu - o’rganilayotgan materialning asosiy qismini talabalarga etkazishni, o’quv jarayoni­
da talabalar va o’qituvchilarning interaktiv o’zaro ta’sirini ta’minlaydigan, o’quvchilarga o’rganilayotgan materialni o’zlashtirish 
uchun mustaqil ishlash imkoniyatini beradigan texnologiyalar to’plamidir. Bu ta`lim o’quv jarayonida o‘zaro turli aloqa yo‘llar 
bilan ta’minlanadi. 

Kalit so‘zlar: masofaviy ta`lim, chet tili, ingliz tili, ta`lim oluvchi, o‘qituvchi, ta`lim, metod, jarayon, axborot. 
Abstract: Distance education (DL) is a means of providing students with the main part of the studied material, interactive 

interaction of students and teachers in the educational process, mastering of the studied material. is a set of technologies that 
enable independent work for This education is provided by various means of mutual communication during the educational 
process. 

Key words: distance education, foreign language, English language, learner, teacher, education, method, process, infor­
mation.

Аннотация: Дистанционное обучение (ДО) – это средство обеспечения обучающихся основной частью изучаемого 
материала, интерактивного взаимодействия обучающихся и преподавателей в учебном процессе, усвоения изучаемого 
материала, представляет собой совокупность технологий, позволяющих осуществлять самостоятельную работу для 
Это образование обеспечивается различными средствами взаимного общения в ходе образовательного процесса. 

Ключевые слова: дистанционное образование, иностранный язык, английский язык, учащийся, учитель, обучение, 
метод, процесс, информация.

IT-axborot markazlarida ushbu metoddan foydalanish 
uchun sharoitlar yaratilgan bo‘lib, unda o’qituvchilar va 
talabalar faoliyati masofaviy tashkil etiladi. 

Bundan tashqari, ingiliz tili fanini o‘qitishda Web-
darslardan ham keng foydalaniladi. Ular orqali telekom­
munikatsiya va Internetning boshqa imkoniyatlaridan 
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sita ingliz tilida og‘zaki amaliyoti, umumiy kundalik vazi­
yatlarda chet tilini tushunishiga yordam beradi. Ushbu 
usul  talabalarning kichik guruhlarda ishlash, shuning­
dek, ularning yuqori motivatsiyasi olish, un’iy muhitdan 
tabiiy vaziyatlarni yaratish, shuningdek, barcha ishtirok­
chilar uchun tushunish va yetarli amaliyotni kafolatlaydi.

Aynan Internet hozirda ingliz tilini masofaviy o’rgan­
ishda ham ushbu usuldan foydalanish uchun katta 
imkoniyatlarni taqdim etmoqda.  Ushbu usul veb-sem­
inarlar, onlayn konferentsiyalardan foydalanishni o’z 
ichiga oladi. Audio-lingualizm usuli - standart iboralarni 
takrorlash va yodlash usulidir. Bu yondashuv Amerika 
Qo’shma Shtatlarida Ikkinchi Jahon urushi davrida, 
asosiy xodimlarni xorijiy tilda tez va samarali gapirish­
ga o’rgatish zarurati tug’ilganda paydo bo’lgan. O’sha 
paytda bu usul juda muvaffaqiyatli deb hisoblangan. Bu 
usul asosiy naqshlarni takrorlash orqali shakllanadigan 
mexanik odatni shakllantirishga qaratilgan. Xuddi shun­
day takrorlash va standart iboralarni eslab qolishga qa­
ratilgan e’tibor tilni o’rganish jarayonida kontekstning 
rolini oshirdi. 

Xulosa,   muloqot ko’nikmalarini o’rgatish va yax­
shilash uchun Skype va Zoom konferentsiyalari imkoni­
yati cheksizdir. Bundan tashqari, ushbu variant o’qish 
uchun javob beradi, ammo bu holda o’qituvchining 
barchani tinglash va fikr bildirish uchun vaqti bo’lishiga 
ishtirokchilar sonini 5-8 kishiga kamaytiriladi. 

Telegram, Viber, WhatsApp-dagi umumiy suhbat 
grammatika va talaffuzni mashq qilish uchun yaxshi ye­
chimdir (agar talabalar audio xabarlar formatida javob 
bersa). Muayyan mavzu bo’yicha yozishmalar, qisqa in­
sholar, guruh a’zolari o’rtasidagi suhbat yozishni mashq 
qilishga yordam beradi.

Videoxabarlar yoki Facebook, Instagram, Zoom-da 
jonli efir sizga gapirish va talaffuzni baholashga yordam 
beradi.

Grammatika va tarjimani noto’g’ri yozilgan so’zlar 
bilan elektron pochta xabarlarini yuborish orqali tek­
shirish mumkin. Hujjat ustida ishlagandan so’ng, tala­
ba topshiriqning to’g’ri versiyasini qaytarib yuboradi va 
baho oladi.

Tinglash YouTube videolari yoki qiziqarli qisqa me­
trajli filmlar orqali amalga oshirilishi mumkin. Shaxs 
parchani o’zi tinglaydi va keyin Skype, Zoom orqali yoki 
yozma ravishda savollarga javob beradi.

foydalangan holda  masofaviy darslar, konferentsiyalar, 
seminarlar, biznes o’yinlari, laboratoriya ishlari, semi­
narlar va o’quv mashg’ulotlar tashkil etiladi. 

Ingliz tili fanini o‘qitishda Veb-forumlar darslarning 
birinchi shaklidan uzoqroq (ko’p kunlik) ishlash im­
koniyati va talabalar va o’qituvchilar o’rtasidagi o’zaro 
ta’sirning sinxron xususiyati bilan tashkillashtirilishi bi­
lan ajralib turadi. 

Eng muhimi, telekonferentsiya orqali elektron 
pochtadan foydalangan holda pochta ro’yxatlari asosi­
da xalqaro ta`lim tajribalari o‘rganiladi. 

Chet tillarini o’qitishning asosiy strategik maqsadi 
professional madaniyatlararo muloqotga tayyor bo’lgan 
mutaxassisni shakllantirish bo’ladi. Shu munosabat 
bilan o‘qitishning metod va yondashuvlarini yangilash 
zarur.

Bugungi kunda ingliz tilini o’qitishning 4 ta asosiy 
usuli mavjud:

1. Grammatika tarjimasi ingliz tilini o’rganishning 
klassik usulidir.

2. To’g’ridan-to’g’ri usul - to’g’ridan-to’g’ri usul.
3. Audio-lingualizm birinchi zamonaviy usullardan 

biridir.
4. Kommunikativ tillarni o‘rgatish zamonaviy stand­

art metoddir.
Usullarning har biri o’ziga xos yo’nalish va ustuvor­

liklarga ega. Birinchi usulning mohiyati shundan iborat­
ki, u dastlab lotin va yunon kabi “o’lik tillarni” o’rgatish 
uchun ishlatilgan. Ushbu uslubning asosiy xususiyati 
grammatik qoidalarni o’rganish va matnni ona tilidan 
xorijiy tilga tarjima qilishda qo’llanilgan. 

Ingliz tilini o’rganishning ikkinchi usuli ham “tabiiy” 
deb nomlanadi va 1900-yillarning boshlarida an’anaviy 
tarjima usuliga alternativ sifatida paydo bo’lgan. Asosiy 
e’tibor yaxshi talaffuzga, tilni tarjimadan foydalanmas­
dan to‘g‘ridan to‘g‘ri ishlatishga qaratiladi, grammatik 
tahlilga kam e’tibor beriladi. Bu metod talabaning bevo­
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Darhaqiqat, maktablarda va guruh kurslarida o’qitu­
vchilar ko’pincha tinglash va gapirishni e’tiborsiz qoldi­
radilar, o’qish va yozishni afzal ko’radilar, chunki bun­
day nutq faoliyatini amalga oshirishni tashkil qilish va 
nazorat qilish osonroq. Natijada, bizda ingliz tilini yaxshi 
biladigan talabalar bor, ular ingliz tilida jonli nutqqa duch 
kelganda juda katta qiyinchiliklarga duch kelishadi.

Deyarli har bir o’quv kitobida siz ingliz tilini tin­
glab tushunishni rivojlantirish uchun mashqlarni to­
pasiz. Ko’pincha biz tushunishga harakat qilishimiz 
kerak bo’lgan ravon xorijiy nutqdan bezovtalanamiz. 
Ma’ruzachilar tushunarsiz va juda tez gapiradiganga 
o’xshaydi. Shuning uchun, ba’zi talabalar tinglash qo­
biliyati bilan ishlashdan qochish uchun har qanday yo’l 
bilan harakat qilishadi. Ammo behuda, chunki biz ingliz 
tilidagi nutqni qanchalik tez-tez tinglasak, shunchalik 
tez ko’nikamiz va ona tilida so’zlashuvchilar nima haqi­
da gapirayotganini tushunishimiz osonroq bo’ladi.

Nima uchun tinglash muhim?
Tilni quloq orqali tushunishni o’rganish har bir ingliz 

tilini o’rganuvchi uchun ustuvor vazifadir. So’z boyligi va 
grammatika savosxonligi qanchalik yaxshi bo’lmasin, 
agar siz tinglayotgan bo’lsangiz, u sizga muloqotda yor­
dam bermaydi, lekin siz suhbatdoshni tushunolmaysiz.

Matnni toʻliq tushungan holda tinglash (batafsil 
tinglash) - oʻrganish uchun tinglash. Aytaylik til daraja­
ga moslashtirilgan yoki undan biroz yuqoriroq yozuvni 
tinglanyapti. Bunday holda, har bir so’zni tushunish, 
shuningdek, yozuvning ma’nosini to’g’ri qabul qilishdir. 
Bu eng foydali, lekin ayni paytda eng qiyin tinglash turi. 
Odatda, tinglashdan oldin yangi so’zlarni yoki yozuvning 
to’liq matni tahlil qilinadi. Yozuvning o’zini bir necha 

INGILIZ TILINI O`ZLASHTIRISHDA TINGLAB TUSHUNISH 
METODINING AHAMIYATI

Gavhar Melikova, 
Shahrisabz davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi 

Annotatsiya: Tinglash til o’rganishda muhim mahoratdir. Quloq orqali ma’lumotni idrok etish qobiliyatisiz chet tilida gapirish 
juda qiyin. Biz kattalarga ingliz tilini o‘rgatamiz va ko‘pchilik o‘quvchilarimiz maktabda ham, kurslarda ham ingliz tilida hech nar­
sa tinglamaganliklarini, faqat grammatika o‘qigan, yozgan va o‘rganganliklarini tan olishadi. Endi esa chet elliklar bilan muloqot 
qilish, ingliz tilida o‘qish, muzokaralar olib borish kerak bo‘lganda, ular ingliz tilini tushuna olmaydi.

Kalit so‘zlar: ta`lim, tarbiya, muloqot, jamiyat, bilim, malaka, ko‘nikma, natija. 
Аннотация: Аудирование является важным навыком в изучении языка. Очень сложно говорить на иностранном 

языке без умения воспринимать информацию на слух. Мы преподаем английский язык взрослым, и большинство 
наших учеников признаются, что никогда ничего не слушали на английском в школе или на курсах, а только читали, 
писали и изучали грамматику. Сейчас, когда приходится общаться с иностранцами, учиться на английском, вести 
переговоры, они не могут понять английский.

Ключевые слова: образование, обучение, общение, общество, знание, компетенция, умение, результат.
Abstract: Listening is an important skill in language learning. It is very difficult to speak a foreign language without the abili­

ty to perceive information by ear. We teach English to adults and most of our students admit that they never listened to anything 
in English at school or on courses, they only read, wrote and studied grammar. Now, when it is necessary to communicate with 
foreigners, study in English, conduct negotiations, they cannot understand English.

Key words: education, training, communication, society, knowledge, competence, skill, result.

marta tinglash, barcha yangi so’zlarni, ulardan foydal­
anish holatlarini tushunish tavsiya etiladi. Grammatika 
bilan ishlash ham foydali bo’ladi: yangi konstruktsiyalar­
ni tahlil qilish va ma’lum bir jumlada nima uchun ma’lum 
bir konstruktsiya ishlatilishini tushunishdir.

Ingliz tilini eshitish qobiliyatiga ega bo’lgan eng yo­
qimli ish turi tinglashdir. Shu bilan birga, har bir so’zning 
ma’nosini tushunish shart emas, ba’zi konstruktsiyalar­
ni noto’g’ri tushunish yo’l qo’yiladi. Bu tinglash til tax­
minni o’rgatadi. Bundan tashqari, keng qamrovli tinglab 
tushunish, aslida, o’yin-kulgi, grammatik mashqlardan 
fikringizni olib tashlashning ajoyib usuli. 

Muayyan ma’lumotni tinglash - bu ingliz tilida qiziqtir­
gan aniq ma’lumotlarni topish uchun audio yozuvlarni 
tinglash muhim. 

Ba’zida ingliz tilida eshitilgan ma’lumotlardan tax­
min qilish kabi tinglashning bir turi ham mavjud (infe­
rensial tinglash). Tinglashning bu turi so’zlovchining 
holatini, uning hissiy holatini tushunishni nazarda tut­
adi. Tinglashning bu turi oldingi uchtasi kabi o’rganish 
nuqtai nazaridan unchalik foydali emas, lekin odamlar 
o’rtasidagi munosabatlarni o’rnatishda foydalidir. 

Grammatika-tarjima usuli
U dastlab qadimgi yunon va lotin tillarini o’rganish 

uchun ishlatilgan. Sinfda talabalar grammatika qoidala­
rini o’rganadilar va ularni maqsadli tildan tarjima qilish 
uchun va aksincha.

Ushbu usul 19-asrda keng qo’llanila boshlandi. 
O’sha kunlarda odamlar sayohat qilishmadi, chet el­
liklar bilan muloqot qilish uchun ijtimoiy tarmoqlar ham 
yo’q edi. Shuning uchun tillarni o’rganishning asosiy 
maqsadi mantiqiy qobiliyatlarni rivojlantirish edi.
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Bunday buzilgan mantiq mashqlarning mantiqiy 
bo’lmasligi uchun maxsus tanlanganligiga olib keldi. 
Darsliklarda bir-biriga bog’liq bo’lmagan jumlalardan 
o’zlari mantiqiy bo’lmagan matnlarni topish mumkin 
edi. Kamdan-kam ishlatiladigan so’zlar ko’pincha ish­
latilgan.

Yangi so’zlarni tez o’rganish. O’qish va tarjima qil­
ishda doimiy mashq qilish so’zlarni yodlashning eng 
tezkor usullaridan biridir.

Grammatikani tez o’rganish. Sifatli tarjima qilish 
uchun siz yozilganlarning barcha nuanslarini to’g’ri tus­
hunishingiz kerak. Talabalar o’rganilayotgan til va o’z 
ona tilidagi konstruktsiyalarni doimiy ravishda solishti­
radilar.

Mantiqiy fikrlashni rivojlantiradi.
O’qituvchining ishini osonlashtiradi
Suhbat amaliyotining yo’qligi tufayli suhbatlashish 

qobiliyatlari shakllanmaydi.
Talaba hech qachon maqsad tilida fikrlashni boshla­

maydi. Ya’ni, u avvalo o‘z ona tilida ibora ustida o‘ylab, 
keyin tarjima qiladi. Bu aloqani sezilarli darajada sekin­
lashtiradi va uni g’ayritabiiy qiladi.

Aniq tarjima qilish har doim ham mumkin emas, 
shuningdek, madaniyatlar farqi tufayli. Hamma idi­
omalarni tarjima qilib bo‘lmaydi.

Qoidalar asosiy, foydalanish ikkinchi darajali.
So’zlar alohida, kontekstdan tashqarida o’rganiladi. 
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OILADA KITOBXONLIK MADANIYATINI SHAKLLANTIRISHDA 
KITOBXON ONANING ROLI VA AHAMIYATI

Hulkar Rajabova,
Shahrisabz davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi 

Bolaning kitob bilan birinchi tanishuvi oilada sodir 
bo’ladi. Oilaviy o’qish an’analarisiz yosh shaxsning har 
tomonlama rivojlanishi mumkin emas. Va bu an’anan­
ing eng muhim bo’g’ini onalikdir. Boshlang’ich maktab 
yoshida onaning bolaga ta’siri juda katta. Maktab va 
oilaning birgalikdagi sa’y-harakatlari bilangina bolani 

Annotatsiya: Ma`lumki, kitobxonlikni targ‘ib qilishda oila, mahalla va o‘quv muassasalarining alohida o‘rni bor. Bu borada 
Respublika “Oila va xotin-qizlar” ilmiy-tadqiqot institutining “Mahallalarda kitobxonlik madaniyatini shakillantirish mexanizmla­
rini takomillashtirish” doirasida o’tkazib kelinayotgan ilmiy-amaliy loyiha doirasida amaliyotga tadbiq etilishi yuzasidan ko’plab 
targ’ibot ishlari olib borildi. Maqolada ham ana shunday tashviqotlardagi natijalar tavsiya, taklif, xulosalarda umumlashtirildi. 

Kalit so‘zlar: Mahalla, oila, maktab, ta`lim, tarbiya, targ‘ibot, kitobxonlik, yutuq, tavsiya, taklif, tadqiq. 
Abstract: It is known that family, neighborhood and educational institutions have a special role in promoting reading. In 

this regard, a lot of promotional activities were carried out in the framework of the scientific-practical project of the Republic 
“Family and Women” Research Institute “Improving the mechanisms of formation of reading culture in neighborhoods”. 
Recommendations, suggestions and conclusions of such campaigns were summarized in the article.

Key words: neighborhood, family, school, education, education, promotion, reading, achievement, recommendation, pro­
posal, research.

 Аннотация: Известно, что семья, соседство и образовательные учреждения играют особую роль в популяризации 
чтения. В связи с этим в рамках научно-практического проекта Республиканского научно-исследовательского института 
“Семья и женщина” “Совершенствование механизмов формирования читательской культуры в микрорайонах” 
проведена большая рекламная деятельность. В статье обобщены рекомендации, предложения и выводы таких 
кампаний.

Ключевые слова: соседство, семья, школа, образование, воспитание, продвижение, чтение, достижение, 
рекомендация, предложение, исследование.

kitobga mehr qo‘yishi, kitob uning uchun ham tarbiya­
chi, ham o‘qituvchi, ham do‘st ekanligiga ishonch hosil 
qilishi mumkin.  

Bolani o‘qishga ko‘niktirib, unga qiziqarli, ma’lumot 
beruvchi kitoblarni taklif qilish orqali onalar uni tarbi­
yalaydi. Kitoblar o’qishga, mehnatga, o’z-o’zini bilish­
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ga qiziqish uyg’otadi. Farzandga tushuntirish kerakki, 
u qanchalik ko’p o’qisa, shunchalik yaxshi o’rganadi. 
Maktabga kelgan paytdan boshlab, bola ko’p bilimlarni 
mustaqil ravishda olish kerakligini tushunishi kerak va 
bunda kitob yordam beradi.

Bolaning ona yordamida kitob mutolaa qilish 
mashg‘uloti qo‘yidagicha natija beradi:  

Kitobxon ona bolani dunyoning o‘tmishi, hozirgi va 
hatto ehtimoliy kelajagi bilan tanishtiradi;

Bola fikrlashni, tahlil qilishni, hamma narsaga ijodiy 
yondashishni o‘rganadi;

Bu jarayon, nutqni rivojlantiradi, uni to‘g‘ri, chiroyli, 
boy, aniq, obrazli, hamma uchun tushunarli qilishga in­
tiladi;

Shuningdek, ona bola bilan kitob mutolaa vaqtida 
rahm-shafqat, hamdardlik, boshqalarning muvaffaqiyat­
idan xursand bo’lish, mehribonlik, jasorat kabi ma’naviy 
fazilatlarni shakllantiradi.

Bola san’at bilan tanishadi, go‘zallikni his etish va 
tushunishni o‘rganadi;

Kitob hayotga ijobiy munosabatni shakllantiradi;
Kitobxon ona tabiatni to‘g‘ri idrok etish, barcha tirik 

mavjudotlarga tejamkor munosabatda bo‘lishni rivojlan­
tiradi;

Yosh kitobxon boshqalarning mehnatini qadrlashni, 
mehnatsevar bo‘lishni o‘rganadi.

Agar uyda kitobga hurmat muhiti hukm sursa va 
ota-onalar bolaning o’qish iltimosiga javob bersa, biror 
narsada yordam bering.

Bola kitob o‘qishni tushunsa, bola o’qishni hayotning 
ajralmas qismlaridan biri sifatida qadrlaydi.

Mahallalarda kitob mutoalasini tashviqot tadbirlari 
paytida bir qancha loyihalar ishlab chiqildi. Xususan, 
“Adabiy ustaxona” yosh kitobxonlar uchun dasturi amal 
bo‘ldi. “Adabiyot ustaxonasi”da o’quvchilar va ularn­
ing onalari bolalar yozuvchilari ijodi bilan tanishdilar.  
Davra suhbatlarida yosh kitobxonlar bilan odob-axloq, 
vatanparvarlik, bag‘rikenglik, ekologiya muammolari 
muhokama qilindi. Viktorinalarda, kitobxonlar tanlovlar­
ida, rollar bo’yicha o’qishlarda ishtirok etishdi.  So‘z 

ustalari ijrosida badiiy asarlarning audioyozuvlari tin­
glangani ham kitob targ‘ibotida samara berdi. Bolalar 
yozuvchilari asarlari asosida badiiy va animatsion 
filmlar namoyishi o‘tkazildi. Bundan tashqari, tadbirlar 
davomida  “Onam va men kitobxon oilamiz” , “Onalar 
va bolalar – eng yaxshi ertak biluvchilar” tanlovi, “Xalq 
hikmatlari olamida” oilaviy dam olish kuni - folklor bi­
luvchilar bayrami, “Sevimli kitoblaringiz sahifalarida” 
viktorinasi, “Ertakning boshqa yakunini o‘ylab toping”, 
“Mening oilam – mening qal’am”   “Onamning sirli qutisi” 
oilaviy bayrami, “kabi loyihalar uyushtirildi. 

O`quvchining ota-onalari bilan tajriba almashish 
bo’yicha davra suhbati “Farzandingizga kitob o’qish­
ni sevishga qanday yordam berish kerak”mavzusida 
oilaviy kitobxonlik bo’yicha ota-onalar bilan individual 
suhbatlar o‘tkazildi. Ekskursiyalar va ota-onalarni mak­
tab kutubxonasi ishi, uning ish qoidalari bilan tanishtiril­
di. Qishloq aholi punkti bolalar kutubxonasi xodimlar­
ini jalb etgan holda oilaviy kitobxonlik muammolariga 
bag‘ishlangan qo‘shma konferensiya o’quvchilarning 
qiziqishlarini rivojlantirish va chuqurlashtirish, yangi 
o’quvchilarning talablarini shakllantirish, o’qish doirasini 
aniqlashga qaratildi. Darhaqiqat, bolaning o’qishni yax­
shi ko’rishi nafaqat o’qituvchiga bog’liq. Bunda, birinchi 
navbatda, ota-onalarning xizmatlari alohida e`tirof etish 
lozim.  

Xulosa 
Har bir bolaning rivojlanishida kitobxonlikning o‘rni 

katta. Axir, o’qish bolaning rivojlanishiga katta ta’sir 
ko’rsatadi: uning intellekti, ijodiy va mantiqiy tafakkuri, 
hissiy va ijtimoiy rivojlanishi, psixologik va psixofiziologik 
rivojlanishi. O’qish bolaning nutqini rivojlantiradi, sodir 
bo’layotgan har bir narsaga to’g’ri axloqiy va estetik mu­
nosabatni shakllantirishga yordam beradi. Adabiyot bo­
lani hayotning turli ko’rinishlari, mehnat faoliyati, tabiat, 
rivojlanayotgan ijtimoiy tajriba bilan tanishtiradi.

Esda tutingki, o’qish paytida bola har tomonla­
ma rivojlangan shaxs bo’lib qoladi va bunda birinchi 
navbatda ota-onalar unga yordam berishlari kerak.
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